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K UICTOUYHUKAM «CJIOBAPA PYCCKOM
®PA3EOQJIOTUU 18 BEKA»

ABSTRACT:

On the Sources of the “Dictionary of Russian Phraseology of the 18" Century*

The present article is devoted to the sources of the “Dictionary of Russian Phraseology of the 18" Century*.
The dictionary is being compiled by the author. It is based on a corpus consisting of more than 7 thousands
phraseological units. The material for this corpus has been excerpted from explanatory and bilingual dictiona-
ries of the 18™ century and from works of literature. Particularly abundant phraseology among the dictionary
sources can be found in the “German-Latin and Russian Lexicon” by E. Weismann (1731) and the “Diction-
ary of the Russian Academy” (1789-1794). The phraseology of these dictionaries is the object of a detailed
analysis in the present article and is compared to the phraseological system of the modern Russian language.

KEy WoRrbps:
Russian language of the 18" century — phraseology — dictionaries — “German-Latin and Russian Lexicon” by
E. Weismann — “Dictionary of the Russian Academy”.

1. IIpeaBapuTe/JbHbIE 3aMeYaHUSA

B ucropum pycckoii ¢dpaseosiornu 18 Bek 3aHHMaeT 0coboe Mecto. VIMeHHO
B 9TO BpeMs HayHWHAeT (popMHUpOBaThCA (ppaseosioruueckas CUCTEMA, MHOTHE Yep-
ThI KOTOPOU COXPAHIJINCH U B 19—20 BB. OCOOEHHOCTSIMU 3TOUM CHUCTEMBI SIBJISIOT-
¢ aKTUBHOE NMPOHUKHOBEHNE PA3TOBOPHBIX U IPOCTOHAPOHBIX (Pa3e€0IOTU3MOB,
MHOTOYMCJIEHHbIE 3aUMCTBOBAHHUA U3 3alla/IHOEBPOIEHCKUX SA3BIKOB, CMeEIleHHE
[IEPKOBHOCJIABIHCKHUX M HAPOJHBIX YCTOWUMUBBIX CJIOBOCOYETAHUN U T.N. OUeBUA-
Ha M03TOMY HEeO0OXOIMMOCTH JIEKCUKOTPahUUIECKOTO OMKCaHUs (Ppa3e0JOrHU ITOTO
nepuojia. BaxkHel1er 0CHOBOM TaKOTO OMMCAHUA JOJIKEH MTOCIYKUTh KOPILyC pyc-
ckux (Hpaz3eosIoru3MoB 18 BeKa, COCTaBIEHHBIN aBTOPOM TUX CTPOK, BKJIIOUAIOIIUHI
6os1ee 7 ThICIY eAuHUI. MaTepHasbl KOpIyca ObLTN U3BJIeUeHbl U3 JINTEPATYPHBIX
MIPOM3BEIEHU U OJTHO- U JIBYSI3bIYHBIX cJIoBapel 18 Beka, «CjoBaps PyCCKOTO sA3bI-
ka XVIII Beka» (BBII. 1-17) U «MaTepuasos A1 GpazeoOTHIECKOTO CI0BAPs pyc-
ckoro sa3bika XVIII Beka» M. ®. [TasmeBcKoii.
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2, UCTOYHHUKHY NIEPBOIi MOJIOBUHBI 18 BeKa

JluTepaTypHBIX MPOW3BEJEHUI B MIEPBOM MOJIOBUHE 18 BeKa CPAaBHUTEIBHO He-
mHoro. K HuM MoxkHO oTHectu «KHury o ckyzmoctu u 6orarcrse» U. T. ITocomko-
Ba, IOBECTH IIETPOBCKOTO BPEMEHHU U HEKOTOPBIE Apyrre. OCTajbHbIE TUCHMEHHbBIE
MaMsITHHUKH TOTo epuoa (kak, Hanpumep, «[Ipomosean» ®eodana IIpokomnosu-
4ya) UMEIOT, KaK [TPABUJIO, PEJIUTHO3HOE CO/IEPKAHUE U COJIEPKAT JIHIIID [EPKOBHO-
CIaBSHCKY0 (dpazeosioruio. OCHOBHBIM UCTOUHMKOM (PPa3eoioTUH MEPBOM MOJIO0-
BHUHBI 18 BeKa SIBJIAIOTCS MIOITOMY CJIOBAPH U MPEXK/Ie Beero « HeMerko-IaTuHCKIi
U PYCCKUM JIeKCUKOH» J. BelicmaHHa, nzianHbiil B [leTepOypre B 1731 1. [Weismann
1731]. ILleHHOCTD 3TOTO C/I0BAPS 3aKJIIOYAETCSA B TOM, YTO B HEM BIIEPBBIE B PYCCKOM
JIeKCUKOTrpaduu B IMUPOKOM 00'bEME ITPEICTABIEHBI PA3TOBOPHBIE U IPOCTOPEUHbIE
(dbpaseosroruzmsel EPBOIi YeTBEPTH 18 BEKA, KOTOPhIE B MMCbMEHHBIX MAMATHUKAX
JTOTO MMEPHO/IA IPAKTHYECKU He BCTPeYaroTcs. IIOHATHO MO3TOMY, UTO JJIsI THAXPO-
HUYeCKOTo ONMCAaHuA pyccKkoi ppaszeosiornu 18 Beka MaTepuassl caoBaps O. Beiic-
MaHHA 0COOEHHO Ba>KHBL.

AHanus (ppaseosloTHYECKOro cocTaBa JIEKCHKOHA . BelicMaHHA MOKazasl, 4TO
3HAYUTEJIbHAS YacTh (HPaseoIOru3MOB IEPBON YeTBEPTH 18 BeKa ymoTpebJisiach
B TaKO ke (GOpMeE U B TAKOM K€ 3HAUYEHUH, UYTO U B COBDEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE,
cp.: nonaacs 8 npocak (24), 80aocwt dvlbom cmaau (26), kak 2opa ¢ naeu cearua-
ca (81), boasan HeomecanHwlil (200), 8 2pob cmompemu (259), Hcusym Kax KowKa
¢ cobaxoii (369) u T.4. B TO ke BpeMsI B CJIOBape OTMEUYEHO U HOJIBIIIOE YHCIIO YCTOM-
YUBBIX CJIOBOCOUETAHUM, HE BCTPEUAIOIIUXCS B COBPEMEHHOM YIIOTPEDJIEHUH, CP.:
nonadewbcsa xkak ocen Ha ceapby (28), cepebpaHbIM KON0KOABYOM 8 YXO NO3BOHU-
mu (88), moauxo cmvicaen kak ocen k soaviHke (181), bapawka 8 6ymadicke nodcy-
Hymu (552), Hexcumu, dpouumu kozo kax auuxo (184), gempom scumu (369) u T.1.

K mocrounctBam cioBaps J. BelicmaHHa ciieZlyeT OTHECTU MHOTHE yIadHbIE K-
BHBAJIEHTHI K HEMEIKUM U JIATUHCKUM JieKceMaM H (ppaseosiorusmam, KOTOPbhIE
YaCcTO JAKOTCS [EJbIM CHHOHUMHYECKUM psiioM. OcOGEHHO MHOTOYMCIEHHBIMH
OKa3aJIuCh CHHOHUMUYECKHUE PAJIBI CO CIIEYIOIIMMH 3HAYEHUAMU: a) ‘Ge/ICTBOBATH,
TOJIOZIATD : He UMeem HA Yo U 8epesKy KYnumu, u nepexycumu Heueao, He umeem
Yyem u cobaxu u3 nod cmoaa goimarumu (76); 6) ‘6uth, yaapsath KOT0’: max yoapu-
mu K020 Umob uCKpbl U3 21a3 Nocbinaaucs, ¥mob 3ybvl nompscaucs, ¥mob e yuax
3asseneno (382); B) “KaaHO, aJTYHO €CThH’: Mbl C/1080 8 C/1080 KAK 20/100HbIU 804K
psein, 6ydmo mul y ceba u Kyca 8o pme He suden, 6ydmo mowl 8ex He edan (316); T)
‘0belaTs U He BBIIIOJIHATH O0EIaHHOI0 : co OHA HA 0eHb omKaadbleamu, 8 002Ul
auux kaacmu, sasmpaxkamu kopmumu (65); 1) ‘COBCeM HUYErO He 3HATD, HE TIOHU-
MaTh': OH He 3Haem Hu xyoa, Hu 0006pa, OH U mpex nepevecms He yMeem, a3da 8 21a-
3a He 3Haem (491) U T.x1.

B excuxoHe O.BelicMaHHa IIMPOKO TIpeJicTaBjeHAa U BapHaHTHOCTh
(bpaszeosrornuecKx eIUHULI, HE BCETJa COBIaAamomas ¢ Bapuantuoctsio OE B co-
BPEMEHHOM PYCCKOM st3bIKe. Hallle BCEro BCTPEUAOTCS IPUMEPHI JIEKCHIECKOH Ba-
PHUAHTHOCTH, Cp.: sempoMm xcumu (369) / numamucs (369; 390); nonaaca 8 npo-
cax / 8 sepwy (24) / 8 cemu (337), ceoe 6proxo Hanoanumu / Habumu (587); wuw
/ kyxuw noxazamu (181); Ha cosy / Ha KokywKy acmpeba npomeHsmu (509) U T.1.
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3HaYNUTETPHBIM YKCIOM €IMHMUIL [IPEICTABIEHBI TAKIKE CJIOBOOOPA30BATEIbHBIE Ba-
puanTsl OE, cp.: no odexcde Hoeu npomsaezamu (131) / no odexcoe u HOXCKU NPOMS-
eamu (616); ¢ pyk Ha pyku 30amu / damu / nodamu (128) / omdamu (774) u T.A.
Pexxe BeTpeuaroTcss CHHTaKCUYECKHE BAPUAHTHI, CP.: cue emy 0o cepoua / K cepouy
nowno (295); c1080 8 c1080 (316) / om caosa do caosa (763); camozo cebsa cmompe-
mu (439) / cebss cmompemu (634) / Ha cebs camozo cmompemu (573) U T.1.
Oco0Oblli HHTEPEC MPEACTABJISIOT (DPa3eoIOrMuecKue MaTepHasbl JIEKCHKOHA
¢ TOUKH 3peHus1 ¢ppazoodbpazoBanusi. Kak U B COBPEMEHHOM PYCCKOM sI3bIKE, HAan0O-
Jiee MHOTOYHC/IEHHBIMHE SIBJISIIOTCS MeTadoprueckue Hpaseosoru3Mel, Cp.: NONAACS
6 sepwy (24), amuto 6 nasyxe deprcamu (545), K034a 020pooHUKOM 30eaamd (762)
¥ T.II. BTOPYIO 10 YKCIEHHOCTH TPYIIIY COCTABJISAIOT (Ppas3eooruuecKre 060pOoThHI,
B OCHOBE KOTOPBIX JIESKUT METOHUMUS, CP.: ewe Y He2o Ha 2ybax mamepHee MO10KO
He 06coxn0 (457), ¢ bproxom xodumu (331), dpamu / peamu 8o.aocwt (269), om do-
cku do docku npouecmu (377), yoapams 8 2pyos (544), nycmasn 20a06a (306) u T.10.
Iasee cienyioT cpaBHeHH: 6y0mo ¢ suceauynvt copganca (218), 20100eH Kak 801k
(316), nonadewncs kax kyp 6o wu (28); mepudpasbl: B 8euHoe 6.1axceHCMB0 01Mmxo-
dumu / nepeceaumucs (606), senen eam 004120 Humsp (572); TUHIEPOOJIBI: OH 8 3a-
mblake 2nasza umeem (366), 3o10mvle 2opbt obewamu (548), 2 edsa us xKoxcu He 8bl-
ne3 (284); amorusmsl: xomemu om 6vika moaoxa (111), koposy cedaamu (468) u T.11.

3. UcTOYHUKH BTOPOI MOJIOBHHBI 18 BEeKa

Hauasio HOBO¥ pycckoii uTepaTypsl (cepennHa 18 Beka) CBA3AHO IPEK/e Bee-
ro c umeHamu A. Kauremupa, M. B. JlIomoHocoBa, B. K. Tpeguakosckoro u A. IT. Cy-
MAapoKOBa. YK€ B 3THX IEPBBIX MPOU3BEAEHUSX, MOCTYKUBIIUX 00pasIoM JIJist
nucatesieli BTopod mosioBuHBl 18 Beka (/. Y. ®onBusuna, H. . XemHurepa,
A. H. Pagumiesa, T. P. /lep;xkaBuna, H. M. Kapam3uHa ¥ MHOTHX JAPYTHUX), OOTaTo
ynotpebJisiiack Gpazeosiorus. Ata Tpagunusa Oblaa IMIPOJOJI’KeHAa B MHOTOYUCIIEH-
HBIX JpaMax, KOMeIusX, JUPHUKe, IPo3e, CATHPUUECKUX ITPOUBBEIEHUIX, MeMya-
pax " T. /., TOSBUBIIUXCS B 3TOT mepuofi. OcoGeHHO BaXKHBIM (PPa3e0IOTHYECKUM
WCTOYHUKOM OKa3amch komenuu. Tompko u3 oguou komenuu H. I1. CymoBiukoBa
«HecbIxaHHOE TUBO, WJIM YECTHBIN CEKpeTaph» yAaloCch U3BJiedb Oosee 100 dpa-
3€0JI0TU3MOB.

3HaYUTETbHOE YUCTIO0 (HPA3EOTIOTHUECKUX eTUHHUI] COAEPIKUTCS U B OJTHO- U JIBY-
SI3BIYHBIX CJIOBAPSIX, COCTABJIEHHBIX B 3TO BpeMs. Cpe/ii HUX 0COOEHHO BBIJIEJISIETCS
«CioBaps Akaziemun Poccutickoii» (1789—1794; 2 uzj. 1806—1822), BKIIOUAIOITUN
o mozacuéram E. 3. buprkakoBoii [bup:kakosa 1965: 260] 6osee 2700 dbpaszeoso-
TUYECKUX eUHUIL. TaK, TOJIBKO 07| CJIOBOM PYKA B CJIOBape MPUBOIUTCA 49 YCTOM-
YUBBIX CJIOBOCOUYETAHHH: NpaAsas pyxa Kmo, Ae2kas pyka y ko020, Hazpembs pyKu
Ha Yem u T.1. OCHOBHAsI YacTh ()pa3eoJOTU3MOB, CO/IEPIKAIIUXCS B CJIOBAPE, Pa3ro-
BOPHOT'O IIPOUCXOK/IEHUs, CP.: 3apybu cebe HOC, passecums Yywu, pa3eadams KoMy
PYKU ¥ T.JI., HE MEHee 3HAUUTEIbHO U YHCJIO IIEPKOBHOCIABIHCKUX 000POTOB: npe-
damu 0dyx, soszdsucnymu 2aasy (poz), npuHamu ecye ywiy ceoio u T.a. B To xe
BpeMs B CJIOBApE OTCYTCTBYIOT MHOTHE (hPa3e0IOTHUECKUE €IMHUIIBI, OTMEUEeHHbIE
B JINTEPATYPHBIX IPOU3BEIEHUSIX BTOPOU TIOJIOBUHBI 18 BeKka: 6es1eHbl 00ve1cs Kmo,
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yHecmu Ho2u, 0amby 30pto0 KOMY U Ip. B cyioBaph He BOIILIO TakKe GOJIBIIIOE YKUCIIO
WHOSI3bIYHBIX BBIPAYKEHUH, IIIMPOKO YIOTPEDIABIIUXCA B 3TOT MEPHOA: NAAMUMb
Moo Jice MOHemo Komy, 6blmsb He 8 caoell mapeake, deaamy KyYp Komy U T.J.

B martepuasiax, H3BJI€UEHHBIX U3 CJIOBAPEH U JINTEPATYPHBIX IPOU3BEIEHHH BTO-
POIi TOJIOBUHBI 18 BEKa, OTYETIUBO MPOSBIJIMCH OCOOEHHOCTU (PPa3€0IOTHH STOTO
[IEPHO/IA, K KOTOPBIM MOKHO OTHECTH CJIEAYIOIIHE:

(a) mupokas BapuantHOCTh OF, 103BOJISIONIAS IIPOSCHUTH BHYTPEHHIOK JIOTH-
Ky MHOTHX BBIPayK€HHI, BBISIBUTh UCKOHHBIE U GoJiee mo3aHue obpasoBanus. Taxk,
dbpazeosorusm Hu pviba, HU MACO OTMEUEH B IBYX BapHaHTaX: HU Pblba HU MACO U
HU pax Hu pbiba. [oceaHWi BapuaHT, O-BUAUMOMY, HCKOHHBIN, TAK KaK BCTpeE-
YaeTCs U B IPYTHX CIABAHCKUX s13bIkax. Cp.: [UyskexBaT:] A ThI, MO APYT, HU TO HU
ce, Hu pblba Hu maco (Cymapokos, OnekyH); [Ctopoxk:] MeHs 6pocuiia u moroou-
Jsia gpyroro. fI u ocrasncst Hu pak Hu pvliba (Hexauns, HeyiauwiuBsiil B TI06BU OB~
AYKHN).

(0) Gosiee pasBuTas MHOTO3HAYHOCTB, OTCYTCTBYIOIIAs y (GPa3eoyioTu3MOB 19-20
BB. O0OPOT Kax 6 800y OnyiueHHblll MOT, HAIIPUMED, XapaKTePU30BaTh HE TOJIBKO
VIPYYEHHOTO, YHBUIOTO uesioBeka (PKeHux Hai 6bUT kax 8 800y onyuweHHblil 1 HAYe-
0 He TOBOPIUL. — BosioTOB, YKU3Hb U IPUKITIOYEHHL...), HO U KpenKo crsiiero (He Tpo-
rajicst HUKTO HU MaJio, U ciian xax 8 800y onyuieH. — Ocumnos, Beprusnesa Eneiina).

(B) mIMpoKasi COUETAEMOCTh, HEe XapaKTepHast JJIsi (PPa3eoOTHUECKUX EIMHUI]
19—20 BB. Tak, yCTOHYMBBIE 060POT 680 6CH) UBAHOBCKYH YIOTPEDJISIICSA B SI3BI-
Ke 3TOTO MepHo/a ¢ riaroaamu 20Hamb ([KopbicTosio6:] A 3umoro, Hapsasach 060-
POTHSIMH, HA U3BOIIMKAX CAMbBIX XBATCKHUX 20HAI0M 110 3a/IBIOEPHIO 80 6CHO UBAHOB-
ckyto. — CoxosioB, CyzeiicKust UMEHHUHBI); ucnoaHsams (To T Kak Xouelrs paboTati,
ITpoBopHei ucnoaHsAll Bee neno, Bo ecto usaxosckyro cmero... — Ocunos, Beprue-
Ba Eneiina); xpanems ([Jo6GpaBIiucs JII0au 0 TIOCTeNH Bo 8Cto U8aAHOBCKY Xpaneau,
Kak BoguTtcs Bceraa B Houn. — Ocumnos, Beprusnesa Eneiina) u T.7.

(r) moJIHOTa TPaMMAaTHYECKOU mapagurMbl. MHOTHE (Dpa3eoIOru3Mbl, UMEOIIHE
B COBPEMEHHOM JIUTEPATYPHOM SI3BIKE Je(PEKTHYI0 IPAMMATHYECKYIO [apajlrmy,
OTMEeUaloTCsl B sI3bIKe 18 BeKa BO BCeX rpaMMaruyeckux dpopmax. Tak, ycroiuuBbie
060pOTHI, YIOTPEGIAIONIHECS B HACTOSIIIIEE BPEMS TOJIBKO C OTPUIIAHHEM, UMETH
B 18 Beke u yTBepauTeabHyI0 dopmy. Cp.: abikom wum (COBP. He AbIKOM wWuUm):
VHO# MPOKJIATHIN MPUKAIUYKINKA, HY BOT AbIKOM wWum, a ¢ 6apaMu Haj0 CII03-
Hatbes... (CokooB, Cymelckuss UMSHUHBL); cepduye sexcum x komy (coBp. cepdue
He aexcum k komy): [Pascynun:] OH He GoraT, HO Ha CHe CMOTPETH HeueBo... Cepo-
ue moe k Hemy aexcum. (P®, HenopazymeHnue); Ha pyxy uucm (COBp. Ha pyky He-
yucm): [Apaus:] A et Astaaus! Byb AsioIke cBOeMy BO BCEM HOCIYIIEH. .. a 60-
Jiee Bcero Oyzib uucm Ha pyxy. (AJUtaguH...) 1 T.0.

4. 3arIoueHue

Hab6uronenus Haj (ppa3eoyornuecKUMH eIUHHUIAMU 18 Beka eIré pa3 MOKa3bl-
BaIOT 3HAYMMOCTH ATOTO IEPHO/ia B CTAHOBJIEHUU PYCCKOU (hpas3eosioTHu U Heob-
XOJIUMOCTD €r0 JIEeKCUKOTpaduyeckoro onucanus. CoOpaHHBIA MaTepHas OTpaska-
et ¢opmupoBanue (Hpa3eosOTu3MOB 18 Beka, X BAPUAHTHOCTh, CEMAHTHYECKUE,
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IapasiirMaTUYeCcKIe U rpaMMaTHYeCKHe OCOOEHHOCTH U T.JI., IPOSCHSAET OCHOBHBIE
HCTOYHUKH (GPa3eosIoOrHIecKoro (OH/a PYCCKOrO A3BIKA, IIPOIECC aCCHMUJIALAN
WJIY, HAIIPOTUB, BEITECHEHUS 3bIKOM 3aHMCTBOBAHHBIX, IPOCTOPEYHBIX U IUAJIEKT-
HBIX YCTOWYUBBIX 000pOTOB. «C10Baph pycckod (paseosioruu 18 Beka» MOCTYXKUT,
TaKuUM 00pa30M, BaXKHOW BEXOH Ha IIyTU CO37[aHUA UCTOPUYECKOU (HPa3eosIoTHH U
HCTOPUKO-3THMOJIOTHYECKOTO CJIOBAPS PYCCKOTO A3BIKA.
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ABSTRACT:

The Internet and the Etymology of Phraseologisms

The paper discusses the influence of internet information on the etymological interpretation of idioms.
Especially as well as the verification of traditional dictionary information concerning activity, functional
and stylistic characterization of phraseological units and their traditional etymological interpretation can be
rechecked to recognize the need for change in dictionary information. An analysis of lexical and phraseological
corpuses show the distribution of the data and in this special case about the frequencies.
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Tema «®pazeosiorus u lHTepHET» ITaBHO Ha3peJsia, U COBpEMEHHAs (ppa3eosiorus
0e3 MHTEPHETA MOXKET OKa3aThCs 30JIYIIKOU B MUPE APYTUX JUHIBUCTHIECKUX JIHC-
IUIUIHH. VIHTepHET MOMOTa€eT OIIPEeIETUTh U YTOUHUTH MHOTHE ITapaMeTphl (ppaseo-
Jioruu: 4acToTHOCTh DE, UX cTIIncTHIecKy0 MapKHPOBAHHOCTD, MX PACIIPOCTPaHe-
HUe, NX XPOHOJIOTHYECKYIO XapaKTEPUCTHUKY, II03BOJISIET YTOUHUTD U AeDUHHUIUIO,
JIaéT BO3MOKHOCTH IITUPOKOTO COIOCTABJIEHUS C APYTUMH S3bIKaMU. B cratbe fe-
JlaeTcsl MOMBITKA IIPOJEMOHCTPUPOBATh 3HAUEHNE TAKHUX JAHHBIX JIJISI HCTOPUKO-
STUMOJIOTHYECKUX HHTEPIpeTanuil HeMenkol ¢pazeonoruu. C He0OXOIUMOCTHIO
oOpareHus K MHTEPHETY MbI CTOJIKHYJIUCH JABHO, paboTas HaJ| IePBBIM U3/JaHIEM
HEMEIIKO-PYCCKOTO HCTOPUKO-3TUMOJIOTHIECKOTO CJIOBAps HEMeENKOH (dpaszeoso-
ruu. K Hamemy yZiuBIIeHHIIO OKa3aJI0Ch, UYTO Ia’Ke B HaubOOoJIee IOJTHBIX 1 KAUeCTBEH-
HBIX HCTOPUKO-3THMOJIOTHYECKUX CJIOBAPAX HEMEIKON (hpa3eoyioruu JUaxpoHuye-
ckas mHpopMaus 1 HEKOTOPHIX (ppa3eosoru3MoB He npesicTasiaeHa. Ho gaxe B
CJIyJasx, KOTZA B TAKUX CJIOBAPSX TaKas CIIPaBKa JIaéTCs BEChbMa JIeTAJIbHO, JJaHHbBIE
MHTepHEeTA IIPE/IJIaraloT CYIIeCTBEHHbIE IOTIOJIHEHUS K HIM, H HEPEJKO OTINYA0T-
Cs1 OpUTHHAJIBHOCTBIO.
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TUnUYHBIA TPUMEDP — UCTOPHA Pa3roBopHoro obopota zu Tante Meier (Anna)
gehen — OykBasbHO: «TOUTH K TETH Maitep». K HameMy yIuUBJIEHHUIO Aake B ca-
MOM OCHOBaTeJIbHOM IIATUTOMHOM citoBape JItora Pépuxa [Rohrich 2001], miess kxo-
TOPOTO — PACKPBITHE MPOUCXOXKIEHHS HEMENKUX (ppa3eosorTn3MoB, HET HU TOJIb-
KO MCTOPHUU 3TOTO BBIPAXKEHMU, 4 OHO OTCYTCTBYeT Boobiie. [IpaBaa, ymoMuHaHue
006 5TOM BBIpaKEHUM BHUMATEJIbHBIH UUTATETh BCE-TAKU OOHAPY:KUBAET IO BO-
kabymont Tante: ,So wird die Toilette mit “Tante Meyer® umschrieben“ [Réhrich
2001, 5: 646]. Kak Buaum, 3T0 fake He JMeduHUNUA, a TeM GOjee UCTOPUKO-
STUMOJIOTUYECKAsI CIIPABKA.

CroJb ske MasIonHGOPMATHUBHO OIHCAHUE 3TOTO 000POTA U B CJIOBape Pa3roBOp-
Holt peun Kronnepa. ManonndopmaTuBHa 1 nHgopmanus bosasmioro JlyieHckoro
cioBaps uauom [DZR 2007]. B aToM ciioBape fana yiuiib AebUHUIUS HAIIero 060-
pora zur Toilette gehen, B To BpeMs Kak Jijisi IPYTUX 0O0POTOB AAETCA IOCTATOUHO
pa3BépHyTasi KCTOPUKO-3TUMOJIoOTHYecKass nHpopmarus. OTcyTcTByeT 060pOT U B
GOJIBIIMHCTBE ABYA3BIUYHBIX CJIOBape HeMeNKo! (hpa3eooruH.

3necw, B Os10MOy11e, MHE 0COOEHHO IIPUATHO OTMETHUTD, UTO OHUM U3 UCKITIOUe-
HUU SIBJISETCA UMEHHO HEMEIKO-YellICKUN (Hhpa3eoIOTHYECKHUH CJI0BAPh, U3JJaHHBIN
B I[Ipare, U MpU3HAHHBIN JIYYIIIUM CJIOBAPEM 2010 T. IKBUBAIEHTHI K HAIIEMy He-
MeInKoMy 000pOTy, HaliZleHHbIE aBTOPAMHU, 3By4aT, HAaBEPHOE, /IS YEIIICKOTO yXa KaK
My3BIKa: ona mistnost; tiradovna; ¢itarna (Hefman et al. 2010: 2107). /{71 MeHs,
HeMIIa, OTHAKO, KaKeTCsA, YTO B HUX He IepeflaHa POJICTBEHHAs] KOHHOTAIUs, 3a-
KJII0UEHHAs B 00pa3se Halero o6opora. Kpome Toro, aBTOphI 3TOT0 3aMeYaTeIbHOTO
CJI0Bapsi MMOUEMY-TO KBATU(UITUPYIOT BhIpaKeHUe Kak pezikoe (selten), uto HeBep-
HO, IIOTOMY UTO €T0 3HAET KaXKbIH IT0JIb30BaTEJb TyaieTa OT TPEXJIETHETO BO3PACTa
JIO JIEBSIHOCTOJIETHETO Bo3pacTa. KoHEYHO, MOXKHO HAUTH U B HEMEIKOU JIEKCHUKO-
rpaduuecKoll MPOAYKINHU CJIOBAPb, B KOTOPOM JIE€JIAETCS TOIBITKA STUMOJIOTHU3A-
[ BTOTO Pa3TOBOPHOTO 060poTa. EMMHCTBEHHBIM MHE U3BECTHBIM CIIPABOUHUKOM
TaKoro poja ABysgeTcs cyoBapb Kronmepa [Kiipper 1993: 822]. O6pamenue K uH-
TEpPHETY IT03BOJISIET BHECTU 3HAUNUTEJIbHBIE YTOUHEHHUS KaK I10 IIOBO/Y CTAaTyCca 3TOTO
(dbpazeosorusma, Tak U B €ro0 NCTOPUKO-3TUMOJIOTUYECKYI0 HHTepIpeTanuio. Jlaxe
OJIVH U3 NHTEPHETHHIX HEMEI[KO-PYCCKUX CJIOBApel MPsMO (GUKCUPYET €r0 U TOUHO
onpenesnsier: Tante Meier miyt.: Tyaner, yoopHas ...!

YacToTHOCTD YIIOTPEOJIeHNS B MHTEPHETE YOeIUTETbHO CBU/IETETBCTBYET, UTO OH
SIBJISIETCS U HEPEIKUM U He ycTapeBIIuM. Tak yxe mpoctol mouck mo Google man
HaM IIOYUTU aCTPOHOMUUECKYIO TUDPY: 755.000 ynorpebienuii. He meHee «Ieap»
WHTEPHET U Ha UCTOPUKO-3THUMOJIOTHUECKHE KOMMeHTapuu obopora. OHU, KOHEU-
HO JKe, OTpakasi pa3rOBOPHYIO Pedb, OKpallleHbl HapOJHBIM I0MOpOM. BOT /1Ba u3
HUX, [pejJjarampiiue OJM3K0e, HO MO-PAa3HOMY BbIpajkeHHOe OObscHeHHe: ,Bei
diesem Ausdruck handelte es sich keineswegs um die Verwandtschaftsbezeichnung
innerhalb einer Familie mit weit verbreitetem Namen: In Hamburg bedeutet “Ich
geh ma ehm nach Tante Meier” nichts anderes als die Absicht, austreten, zur Toilette
gehen zu wollen. Die Klarform wurde als zu schenierlich (peinlich) empfunden.

! http://de.academic.ru/dic.nsf/conversations/25324/Meier. 21.7.2011.
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Allerdings war die Toilette frither nicht so bequem zu erreichen und zu benutzen
wie heute. Es galt schon als Komfort, wenn sie am Treppenabsatz fiir mehrere
Mietparteien untergebracht war, aber haufiger war sie im Hauschen auf dem Hof
mit Eimer oder Grube unter dem Sitz zu finden. In freier Natur ging man nicht nach
Tante Meier, sondern zu Mudder Gréon.“? (B a3ToM BeIpasKeHHU Pedb UAET OTHIOIb
HE 0 POJICTBEHHBIX OTHOIIIEHUSIX B OJTHOM CEMbE C IMUPOKO PACIPOCTPAHEHHBIM HME-
HeM: B T'amOypre OHO 3By4YHUT IO-AMATIEKTHOMY U 0003HAYAET HEYTO HHOE, KaK Ha-
MEpEHHE OTIIPABUTHCS B TyasieT. [IpssMoe 0003HAUEHKE HTOTO IIPOIECCA HECKOIBKO
My4uTesbHO. HO MCXOHBINM CMBICII €70 OIIPABJAH TEM, UTO PAHBIIIE JOCTUYD Tyasie-
Ta OBLIO HE TaK yA0OHO U MPAKTUYHO KaK cerogns. KoMmbopToMm cuuTanoch yke To,
YTO MHOT/IA TyasIeT HaXOMUJICA Ha 9TaKe MKUJIOTO0 JoMa JJIsA [I0JIb30BaHUA MHOTMMU
CEMbsIMU, Yallle Ke 9T0 ObLiia JiepeBsiHHAs Oy/I0UKa BO BOPE C BEIPOM HJIH SIMKOM
II0JT IEPEBSIHHBIM cuieHreM. Ha BOJIbHOM 2Ke PUPO/Iie XOAMIN 00BIYHO HE K TETE
Matiep, a «3eyileHOH MaTyIIKe»). Kak BumuM, mpocToit 060pOT B MHTEPHETE CTAJT Ka-
HJIOM CEPbE3HOU KYJIBTYPOJIOTHYECKON nH(OpMAaIIUH.

AHaJTIOTHYHYIO KapTHHY Ja€T obpallleHre K HHTEPHETY MU MOUCKe (Gpaseosio-
TM3MOB B IIUPOKOM CMBICJIE ¢JI0Ba. Tak, HU B O/THOM U3 [I€YATHBIX HEMEI[KHX CJIOBA-
pel ¥ MapeMUIOTHYECKUX COOPaHUH, BKIIOUast ¥ (PyHIaMeHTaTbHbBIN IATHTOMHUK
Bauziepa, 3auHTEpECOBAHHBIN UMTATEb HE HalIeT mocaoBuilbl Getroffene Hunde
bellen (Cobaky, B KOTOPBIX [TOTAJIH, JIAIOT. — pyc.: Ha Bope mamnka ropwur.). JIuins ot-
JIeJIbHBIE TOIYJ/ISIPHBIE CJIOBAPU HE IIPOXO/IAT MUMO 3TOH MOCI0BHUIIbI [Sprichworter
2003: 101]. IHTEpHET 3Ke JAET HEe TOJBKO OOJIBIIOE KOJUUYECTBO YIOTPEOIEHNHH,
YKa3bIBAOI[HX HA MIUPOKOE PACIPOCTPAHEHHE STOU MOCJOBHUIBI, HO M TOJKOBa-
HUE U KOMMeHTapuu K Heis. Heckoabko mapajjokcasien (akt, uto Bo ¢paseosio-
TMYECKUX CJIOBAPSIX, U3IaHHBIX B HEKOTOPHIX CIABIHCKMX S3bIKAX, 3TA [MOCIOBHIIA
(buKkcupyercst ¥ COMPOBOXKAAETCS OUEHb MOMYJISIPHBIM 9KBUBaseHTOM: Getroffener
Hund bellt. — Ha 3a00iesi wanka copums [HY®C 1981, 1: 354] u pycckoe Ha sope
wanka copum [HP®C 175: 301].

VIMEeHHO WHTEPHETHBIE JJAHHBIE CBUIETEIBCTBYIOT O TOM, UTO 3Ta ITOCJIOBUIIA MO-
JKET OBITh OTHECEHA K IIaPEMHOJIOTHUYECKOMY MUHUMYMY, T.€., K IIEHTPY, a HE Iepu-
(bepuu crcTeMBI IOCTIOBUI] HEMEIKOTO SI3BIKA.

ITokazaTesIbHO, YTO B MHTEPHETE MbI HAXOJUM TOUYHYIO JAe(PHUHHUIIUIO TOCTIOBH-
1bl. OHA [TOKa3bIBAET, YTO YKPAUHCKHE M PYCCKHE SKBUBAJIEHTHI HE COBCEM TOY-
HBI: ,Wenn man etwas von sich weisen will, dann erfolgen solche Reaktionen auf
Schuldgefiihle, man will sie gar nicht erst zulassen“4. — Korga KTo-J1. X04eT IeMOH-
CTPATUBHO OTKAa3aThCsl OT KaKUX-J. OOBUHEHWH WJIM TOAO3PEHHM, TO OH TaKOM
peaxIiyeii ¥ 9yBCTBO WM IIPU3HAHUE BUHBI KaTeropuuecku oreepraer. Cp. 5To TOJI-
KOBaHHE C JIAMUJAPHO YETKOU JleUHULIMEN TTOCTOBUIBI, KoTopoe gain B. IT. 7Ky-
koB: «Tom, kmo uyscmeyem 3a coboil Kaxkyr-1. 8UHY, CBOUM No8edeHUEM HeB80.b-

2 http://www.abendblatt.de/ratgeber/specials/article725095/Tante-Meier-Beeten-schenierlich.html.
21.7.2011.

3 http://de.wikiquote.org/wiki/Deutsche_Sprichw%C3%B6rter#G. 21.7.2011.
4 http://de.answers.yahoo.com/question/index?qid=20080403013804AArIA3B. 21.7.2011.
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Ho 8btdaem cebs». [PKykoB 1991: 182]. CeMaHTHUECKOE pAa3IMUKe PyCCKOH 1 HEMEIT-
KOU IOCJIOBUIIBI IOBOJIBHO BEJIUKO, HE TOBOPsI YK€ 0 GpocaroiieMcs B IJia3a pas-
Juunu B 00pasHocTH. Y MOAUYEpKHEM ellé pas, BBIABUTH 9TO Pa3IUYHE IOMOTa-
€T UMEHHO UHTEPHET. JI06aBUM IIPH 3TOM, UTO B APYrOM MHTEPHETHOM HUCTOUHHMKE
TOJIKOBaHHE JAETCSA C ITOMOIIBI0 CHHOHUMHUYECKOU TOCI0BUIlbI: Angriff ist die beste
Verteidigung.5 — HanadeHue — aydwas sawjuma.

Emié 60s1ee 3HAUMMO /151 UCTOPUYECKOHN (Pa3eosIoTUH — CTPEMJIEHNE UHTEPHET-
HBIX KCTOYHHUKOB KOMMEHTHPOBATh BHYTPEHHIO (POPMY UIHOMATHKU U MTAPEMU-
osioruu. B 3TOM CMbIC/Ie HAIl IPUMED TAKKe BECbMa ITPUMeYaTeIEH: TOCTOBUIA B
MIPUHITUIIE 110 06pasy Mpo3pavHa, HO B UHTEPHETE TIOCUUTAIIN [e1ecO00pa3HbIM €€
KOMMEHTHPOBaTh: Korjia Koro-To mobuivu WM Momair B HEr0 KaAMHEM, TO OH Oy/1eT
BBITH — TeM 60JIee, eCIU OH U He «BUHOBAT»®. Pasymeercs, B MHTEPHETE € ero ITIopa-
JIN3MOM IIOIAIA0TCS JOBOJBHO YaCTO U HAPOAHO-3THMOJIOTHYECKHE TOJTKOBAHMUS
BHyTpeHHe# dopmbl. He uzberiia Takoi y4acTy U MOCIOBUIIA O «1arwell cobakxe».
B 0/1HOM W3 WHTEPHETOBCKHX MTOPTAJIOB HAXOAUM Takoe o0ObsicHeHHE: ,Getroffene
Hunde... Hintergrund dabei ist, dass du einen Hund mit einem Gegenstand bewirfst
oder schldgst und er daraufthin bellt. Das Wort “betroffen” heifit eher “innerlich
bewegt sein”. ... also ich kenn es als betroffene Hunde bellen, weil die, die es betrifft
regen sich immer am meisten auf. das bedeutet es wohl’. (O6pasusrii pon mocso-
BUITBI 3aKJIIOYAETCS B TOM, UTO ee UCXOAHas ¢popmMa He getroffen / 66ITh 06BEKTOM
nonazanusi/, a betroffen /cMyE€HHBIN; pacTepsIHHBIN/, 3HAUNT, COOAKa BHYTPEH-
HE pacTepsiHa M3-3a HECIPABEIJIMBOCTH). MBI BUUM, UTO 3/1€Ch IOBOJIBHO TUITHY-
HO HapO/{HO-3TUMOJIOTUYECKOE TOJIKOBAHUE [TOCJIOBHIIBI, MO0 TUAXPOHUYECKH [T0U-
TH BCET/]a aHUMAa/TUCTHUECKas: MeTadopa IpEeIIecTBYET ero yIoTpebIeHH o B ajipec
yesioBeka. Tem Gosiee, 9TO 3/1eCh HTO MOATBEPIKAAETCS HAIIEH ITOCIOBUIIEH C IJ1aro-
JioM betroffen v OTCYTCTBHEM J]aKe B MHTEPHETE C STHM I[JIar0JIOM.

Ha oTHOCHTEIBHO ITPOCTOM IIPUMEPE MBI IIOKA3aJIA JJOCTOUHCTBO HHTEPHETHOTO
marepuasa. OHu emié 6oJIbIIe BBIPUCOBBIBAIOTCS IIPU 60JIEE CIIOXKHBIX CIyUasiX, KOT-
Jla BHYTPEHHssI (pOpMa He 0CO3HAETCS OTHO3HAYHO HU HOCUTEJISIMU sI3bIKA, HH [IPO-
(dbeccroHaTPHBIMH HHTEPIIPETATOPAMHU. BOT €111€ O H THITUYHBIH IIPUMED, OTHOCSI-
MIUHACS K TOMY JKe 3KuBOTHOMY: Kommt man iiber den Hund, kommt man auch iiber
den Schwanz. (nocn.) - 'Ecyiu ry1aBHOE MPETATCTBUE IPEOI0JIEHO, TO OCTATIbHOE ITy-
cTsaku' (OyKB. IepelniarHyB uepe3 cob6aKy, mepenarHénrb u yepes eé xBocT). Pyccku-
MU SKBHBAJIEHTAMHU €€, IyCTh ¥ HE COBCEM a/IeKBATHBIMH, MOKHO Ha3BaTh TAKHE:
BvLro 661 Hauano, 6yoem u xoueu. Ilowno deao 8 3asa3ky, 00tidém u 0o KoHua.
Buiaa 6wt 20108a, a xeocm 6ydem. Jeao 6e3 koHya umo xobwvlra 6e3 xeocma.

Ha mepBbiit B3ry1s; 06pa3 HEMENKOU IMOCTIOBHUIbI IIPO3PAUEH, OCKOJIBbKY JIeH-
CTBUTEJIbHO, IIEPECTYNHB Yepe3 GOJIBIIOro Ica, MEPECTYIIAEIIb U ero XBoCT. Jare
BCEr0 MHTEPHET U CJIEIyET TAKOMY TOJIKOBaHMI0. OZfHAKO, MHOTHE HeMenKue GhoJib-
KJIOPHCTHI ¥ UCTOPUKH sI3bIKA PEKOHCTPYHUPYIOT B Hel MHOU 06pas, COBEPIIEHHO

5 Ttam xe.

6 TaMm XKe.

7 http://www.gutefrage.net/frage/betroffene-getroffene-hunde-bellen. 29.7.2011.
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He OTHOCAILIUMCA K HalleMy JOMAaIllHEMY *KUBOTHOMY. OHU CUMTAIOT, YTO CIOBO
Hund 31ech 3HauUnT HapoaHoe ob6o3HaueHue co3pe3aus Cupuyc (6ykB. co3Besue
Ilca), cCBSI3aHHOTO C HAMMEHOBAHMEM CAMOTO KAaPKOTO BpeMeHu rojga — Hundstage
(6ykB. «Cobaubyt JHU» - 24-TO HIOJIST — 24-TO aBrycra). EC/ii 5T0 3HOHHOE Bpems
MIPOIIIO, TO Jajiblile Oy/eT HaMHOro Jjierde. OTpaXkaroTcs JId TaKue «Ipodeccro-
HaJIbHbIE» WHTepIpeTanuy B wHTepHeTe? KoHeuHOo, oTpaxkeHbl. Tak, HampuMmep,
moprasn Wetter24.de® mpuBOAUT Kak HayYHYIO, TAaK U HA3BAHHYIO HAPOHYIO HHTEP-
mpeTanuu TepMuHa. B cBoém cioBape uanomaruku [Walter, Mokienko 2011] mb1
MIPUIIUIH, OAHAKO, K IPYroMy 00bsICHEHHUIO. BeposiTHO, 3Ta MOCTOBHUIA BOBHUKIIA HA
OCHOBE CEBEPHOHEMEIKOT0 AuanekTa. Tak, Ha octpoBe 3wt (Sylt) Ha ceBeposamnaze
Tepmanmy, Bo Gpu3CKOM JiuajiekTe MocioBua nmeer dopmy Kumt em aur Hiind,
da kumt em uk a ur Stort, a B ropone Knese (Kleve), Taxke Ha ceBepe ['epmanun
— Kommt gei over den Hond, dann kommt gei 0k over de Start (cp. Tax:ke Bapu-
aHTBI TIOCJIOBHUI[BI B ATHX K€ PErHOHaX, IPUBEIeHHbIE Bhile). [Ipexkae ocTpos 3e-
snann (Seeland) He 661 oTAENEH HU OoT [osutanauu, HU oT ®aamanauu. Co BpeMe-
HEM MOPE YIJIyOUIO PEKH, KOTOPBIE Pa3/IeJIUIA 3TOT OCTPOB U 3aMETHO PACIIHPUIIO
ux. BesencerBue sToro v 06pas3oBasicsi caM OCTPOB. 3alaJiHOE YCThe PEKH, BHIMBI-
TOH MopeM, 6bU10 HazBaHo 3amanuoi [lensaoti (westlichen Schelde), a B Hapon-
HOU peun — Hunt unu Hunte. I1o3TOMY U I€pEBH:A, PACIIOJIIOXKEHHAS HA STOU PEKE,
ObLa HazBaHa XyHrepHucce (Hunternisse). Pexka Hunte mpoTekaer HeJJaJIEKO OT ro-
pozna Bimccunrena (Vliessingen) mo HampasiieHHIO K AHTBepIieHy. [Tpu 3amajiHOM
IIITOPMOBOM BETPE BOZAA PEKM XYHTE CHJIbHO MMOABIMAETCs, a OJIMKe K AHTBepIie-
HY CTAaHOBHUTCSI MeJibue. MOPSIKY, IPOLIEAIIEMY IIIMPOKYIO YaCTh PEKU XYHTe, JIer-
Ye IUIBITh B CBOEM Cy/IHE IO e€ Oojiee MEJIKOHM YacTH, KOTOpas B HAPOIHOU peuyu
u 6pLIa Ha3BaHa «XBOCTOM» (Schwanz) 3a eé cyxeHHyo dopmy. JIuib caydaiiHoe
CO3Byure Ha3BaHuUs peku Hunte ¢ HazBanueMm cobaku Hund TpPHUBEIO K HAPOIHO-
-3TUMOJIOTHYECKOMY OOBACHEHHUIO IIOCIOBHIIBL.

Kak BuuM, XOTA MbI IOCTOSIHHO TOAYEPKUBAEM BAKHOCTh WHTEPHETA JIJIsk
paciiupoBOK HEMEIKUX (PPa3eoIOTU3MOB, KapAUHAIBHBIX PA3IHUMN MEKIY
«KJIACCHYECKMMHU» KHUKHBIMH HMHTEPIIPETAIUsIMUA ¥ WHTEPHETHBIMU HeT. ILiroc
MHTEPHETHBIX MAaTEPHAJIOB — KX OIEpPaTHUBHAsl JOCTYIIHOCTb, MHOKECTBEHHOCTH
U TPEJICTABJIEHHOCTh BO MHOTMX KOHTEKCTax. MOJKHO Ha3BaTh WHTEPHET JeH-
CTBUTEJILHO OTKPBITBIM JIEMOKPATHUYECKAM MCTOYHHUKOM, U B HHTEPECYIOIEM HaC
acrieKTe, a UMEHHO HUCTOPUKO-3THMOJIOTHYECKOU nHpopmanuu. Hebsst, 0HAKO,
He 00paTUTh BHUMAHUs U Ha MUHYC (IIyCTh U OTHOCHUTEJIPHON) MHTEPHETHON WH-
dopmaruu: OH BITEKAET UMEHHO U3 «IEMOKPATHYHOCTH» HHTEPHETA, ITOPOK/IAI0-
el IIIopaIn3M UHTEPIPETAIUN, U HEKPUTHIECKOE OTHOIIIEHHE K JIF000H U3 HUX.
Bot mmouemy npu moJb30BaHUM HHTEPHETHBIMU HCTOYHUKAMH HEOOXO UM TPE3BBIH
KPUTUYECKUU MMOAXO0/1 K HUM U IIPOBEPKA BCEX JAHHBIX. TOJIBKO IPU TAKOM IIOXOIE
MHTEPHET CTAHET I[EHHBIM IOII0IBEM BCEX, KTO CTPEMHUTCS K ITOMCKY UCTHHBI IIPH
aHa3e Gpa3eosIoruu.

8 http://www.wetter24.de/wetter-news/news/ch/e3a786e2a8775deo103a16b820dd1767/article/hundstage.
html. 1.9.2011.
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ABSTRACT:

Semantics of Homonyms and The Secret Man of A. Platonov

The paper presents the analysis of the Andrei Platonov’s “Yushka” and “Foundation Pit” stories, of the
author’s concept expressed by the means of naming symbolism and chronotope. The terms of symbolism and

2 &

chronotope are the “keys” to comprehension of Platonov’s “secret man” character, to revelation of conceptual
ideas behind the writer’s creativity, implemented in the stories: the integral value of human life, of “living
with all and for all”.

Kty WoRrbps:
Yushka — Voshchev — “Foundation Pit” — “God’s fool” — “secret man”.

XynoxkectBeHHBIH Mup A. IiatoHOBa M300MIIyeT MHTEPECHBIMU U 3arafl0OYHbI-
MU Ha3BaHUSAMU Npou3BeZieHUN: «UeBeHTyp», «Ppo», «/Ixkau», «HOmka» u T.1.
IIpueMm «roBOpAIINX» MMEH He HOB JJISI PYCCKOU JMTepaTyphl, HO ¥ A. IlnaToHO-
Ba OH oOpeTraeTr ocoboe 3Byuanme. XyZ0KeCTBEHHBIN MUD IIHCATENIsSI CBA3AH CJIOXK-
HOU CUCTeMOU 00pa30B-CHMBOJIOB, KOTOPAs OPraHU3YeT coO0 Bech TeKceT. [Ipruuem,
CHUMBOJIMKA Ha3BAaHUH 3aHUMAET B HEM OJHO U3 Ba)KHeWmux MecT. OJHUM U3 J10-
MHUHAHTHBIX 00Pa30B B IIO3TUKE IUCATEIIS ABJIAETCA 00pa3 COKPOBEHHO20 HeA08€Kd.

CrnoBapHas paboTa CO CJIOBOM COKPOBEeHHblll TMPHUOIIIKAET HAC K IOHUMAHUIO
obpasza COKpOBEHHOTO uestoBeka. O6paTuMcs K CEMaHTUKE CI0Ba. TOJIKOBBIUA CJIO-
Bapb JKHUBOTO BEJIMKOPYCCKOTO A3bIKa B. WM. Jlana maer cienymolnee TOJIKOBAHUE:
COKpOBEHHBIH — 'COKDBITHIN, YTA€HHBIN, TAWHBIN, MOTAHOH, CIIPATAHHBINA N
CXOpPOHEHHBIHN OT Koro'. B citoBape C. 1. Oxerosa HaxonuMm: COKPOBEHHBIH — 'CBSI-
TO XpAaHUMBIH, TAWHBIH, 3aAyIIIEBHBIN . A. [171aTOHOB ITHcaT: « UeJI0BEK CTh TOT, KEM
OH XO0YeT ObITh, a HE TOT, KTO JKUBET y BeeX Ha Iiazax». [[1matoHoB 1921]

Urak, coxpoeeHHblil — 'COKPBITHIN, TAWHBIM, KUBYIIWH TIIyDOKOH BHYTpEH-
Hel JKU3HBIO'. B 3ByuyaHNN KOPHA -KPOB- HEBOJIbHO CJIBIIIUTCSA OMOHUMHUS CO CJIO-
BOM KPO8b. BIIM3KU JI1 3TU €JI0BA STUMOJIOTUYECKHU? DTUMOJIOTHYECKUH CIIOBAPh
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M. ®acmepa yka3bIBaeT Ha PA3IMYHOE MIPOUCXOXKEHNE CJIOB. IIpu pa3HOU 3TUMO-
JIOTWH 3TUX CJIOB OHH, OJTHAKO, OJIN3KU B PEJIUTHO3HOM ITIOHUMAHUH.

«COKpOBEHHOE €CTh MPHUHIUI OBITHSA YeJOBeKa. ITUMOJIOTHUYECKH IOHS-
THE «COKPOBEHHOE» MPOUCXOAUT OT CJAABSHCKOTO «KPOB», MMEIOIIEr0 HECKOJIBKO
CMBICJIOBBIX OTTEHKOB. BO-TIepBBIX, YKpbIBaHUE, 3aKpbIBaHUE, 3aIIUTa. BO-BTOPHIX,
IoJIaraHue IMpeJiesia, TpaHullbl. [1epBhIi CMBICIOBOM OTTEHOK MBI BUIUM B CJIOBAX
«KPOBJISI», KIIOKPOB», «IIOKPOBUTEb». BTOPOI CMBICJIOBOM OTTEHOK CBSI3aH C TEM,
yTo Bor /1 moJIb3bl caMOro YejioBeKa I0oJIaraeT pa3jinuyHble TPAHUIIB], TIPEesIbl U
10 Mepe TOTOBHOCTH CHHUMAEeT MOKPOBBI € OKPY’KAIOIIETO, Pa3BUraeT IPAHUIIBI U
ybupaet mpesesl. COKpPOBEHHOCTD MPEATIOIIaraeT He TOJIBKO XPaHAIee, HO U XpaHU-
MO€e: «KPOBb», «COKpOBHIIe». Cpefiu OE3TMUHBIX CTUXUI YeJIOBEK JOJIKEH XPAHUTD
CBOIO YHUKAJIbHYI0, BOroM TaHHYI0 TMYHOCTD, 00pa3 Boxkuii». [BoroMsakos 2000]

C omHOU CTOPOHBI, «COKPOBEHHBIN» O3HAauaeT MOTA€HHBIN, CKPBITHIN OT IJa3
OKPY?KaIOIINX, BHYTPeHHUH yesioBek. C IPYroii CTOPOHBI, IPUCTABKA CO- 0003HAUAET
coerHeHNe (COKPOBEHHBIH, T. €. OJTHOH KPOBH CO BceMHU U BceM). VITak, « COKPOBEH-
HBIN» Tepoll A Ily1aToHOBa — 3TO YEJIOBEK C «COKPOBUINEM» B JyIIe, C «OOHAKEH-
HBIM» CEP/IIEM, UyBCTBYIOIIUH CBOIO COIMIPUYACTHOCTH KO BCEMY B MUpE, «OJIU3KUT
BCEM JIIO/ISIM TI0 KPOBH, TI0 YYAaCTH, 10 cy/ibbe». [Ky3pMeHKo 1991: 35]

CreroBaTeIbHO, TIEpel HaMu UHOMOPMA — «BapUAHTHI IOXOXKHUE MJIA MAJIO IO-
XO2KHe APYT Ha JpyTa, HO 00JIaiarolirie HeCOMHEHHBIM BHYTPEHHUM €IUHCTBOM ».
[KapaceB 1995: 5] Peanuzaiiuss nHOGOPMBI «COKPOBEHHBI» B TEKCTE paccKasa
«lOmka» uaeT yepe3 CUMBOJIUKY Ha3BaHUH M XPOHOTOII IPOU3BE/IEHUA. !

M5 «COKPOBEHHOTO» TePOsI paccKasa sIBJISIETCS CBOEOOPA3HBIM «KJII0UOM» K JIH-
TepaTypHOMYy o6pasy. JluteparypoBen B. BacuibeB obpalijaeT BHUMaHUe Ha «HUC-
KJIIOUUTEIHHYIO IENeTUIFHOCTh U TOYHOCTh Nposauka (A. IlmatonoBa — E.B.)
B BBIOOpPE HOMEHKJIATYPHBIX 0003HAUEHW: HA3BaHUH MTPOU3BEIEHUH, IMEH Te€PO-
eB». [Bacuibes 1982: 181] Utak, IOmka — «:Kuxa, rpsasb, KpoBb»; Edum — «6iaro-
YeCTUBBIN»; [IMUTPUH — «TIJI0JIOPOTHBIN».

O6paTuMcsl K TEKCTY U IIOCMOTPUM, KaK CEMaHTHKA UMEH TepOosi Peayin3yeTcs
B Xy/I0KECTBEHHOH TKaHU paccKasa.

Kpotkuii FO1ika, KOTOPOTo JIIOZY HA3bIBAIOT «OJIAYKHOM», «HEMOXOXKHUH», «00-
JKbE Yy4esio», «I0pOJi HETOAHBIN» — IJIaBHBIN repol IJIATOHOBCKOTO pacckasa. OH,
JIeCTBUTEIbHO, OTJIMYAETCs OT IPYTHX, JKUBET CKPOMHOM 060C06JIEHHOM KU3HbIO,
HOCHT OJI€3K/Ty, HATIOMUHAIOIIYI0 «pyouine». Kaxaplii cauTaeT CBOUM J[0JITOM 00H-
neth ero. HecomHeHHO, 06pa3 reposi cBsi3aH ¢ (GOJIHKIOPHBIM 00pa3oM Aypaka, Ha
yto A. II7IaTOHOB MPSAMO YKa3bIBaeT U «HOMEHKJIATYPHBIMHU 0003HAUYeHUAMH». O
donbkopHOM 06pasze aypaka 0. U. FOxun nurer: «/{00pbIiii, HAUBHBIN W YUCTHIN
repOM, JKeJTAIoUH JIIOASAM CAMOTO JIYIIIIETO, IOMAAAEeT B IIOJIOKEHHE OTBEPIKEHHO-
ro, BLICMEMBAEMOTO U JTA’Ke YKECTOKO U3OUBAEMOTO, OTISATD JKe IO, TPOMKUH CMeX».

-

Bostee opobHo cM.: Bacuibesa E. A. Poab cumgoauku Hadgauuil 8 packpbimuu 06pas3a «CoKpo8eHHO20 He-
nogexa» A. Ilnamonosa (Ha npumepe anaausa pacckada «FOwka»). In: Dialog kultur V [elektronicky zdroj]:
mezinarodni védecka slavistickd konference / editofi Oldiich Richterek, Miroslav Piiza. — Vyd. 1. — Usti nad
Orlici : Oftis, 2009. — 1 CD-ROM - s. 646-652
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[IOnun 2006: 111] Yepe3 Bce 5TU KOJUIU3UH MPOXOAUT IJIATOHOBCKUM repoil. OH
BHe obmectBa. Ho, obGpariasch kK OHUMaM, Mbl BUZUM JIBOSIKYIO IPUPOJTY STOTO 00-
pasa, pacKphIBAIOIIYIOCSA B CIOKETHO-KOMIIO3UIIMOHHOM ITOCTPOEHHUU IPOU3BEJIE-
HUSL: TOT, HAJT KEM CMEsTICh U KOTO ITIOHOCHJIH, O/IePKaJl HDAaBCTBEHHYIO IOOey HaL
y6OruM OOIIEKUTHEM, TPUHATHIM KU3HEHHBIM YKJI1a0M. FOIIKY Ha3bIBAIOT «IOPO-
JIoM HeromHbIM ». FOpozcTBo Ha Pycr cUMTaIoch aKTOM XPHUCTHAHCKOTO ITOBUKHHU-
YeCTBa, K IOPOJIMBBIM OTHOCHJIUCH C OOJIBIINM yBaxkeHUeM: « Hapoz cuuTaeT 10po-
JIUBBIX OOKBUMU JIIOABMU, HAXO/IsI HEPEJIKO B 6€CCO3HATETHHBIX MOCTYIIKAX UX TJIy-
OOKUI CMBICJI, ZlavKe IPeYYBCTBUE U NIpeaBuenue». [[laas, IV: 669]

BubJieiickre peMUHUCIIEHIINN TPOHU3BIBAIOT TEKCT MpousBeneHusa. OHU MOMO-
raioT MOHATH IPOOIEMATUKY PACCKas3a U ero UAeiHHOe coziep:KaHue.

«...JIrobuTe BparoB BaIlIuX, 6J1aTOC/IOBJISANTE MPOKJIMHAIOIINX Bac, bJyiarojapure
HEHaBUJIAIINUX BaC U MOJIUTECH 32 OOMKAIOIIUX U TOHANUX Bac» (0T Mardes 5:44).

FOwxa padosancs. OH 3Han, omue2o demu cmeromcs HA0 HUM U MYy4arom ezo.
On sepun, umo demu A1008M €20, IO OH HYJCeH UM, MOALKO OHU He YMelom Ato-
6ums uenosexa u He 3Harom, Ymo denamy 0415 210061, U NOIMOMY Mep3arom e2o.
(«¥Omka») H. M. MajpITHa OTMeUaeT CBsi3b 00pa3a COKPOBEHHOT'O UeJIoBeKa ¢ 00-
pasom Xpucra. « Paznnunbie Moaudukauu o6paza Cracutesisi BCTPEYAIOTCS B TIPO-
M3BeJIeHUsIX ucaTess. <...> OTaespbHbIMU d1eMeHTaMu obpasa Cracuress ILiaTo-
HOB HaJIeJIsIET COKPOBEHHOI'O CTPaHHMKa». [Masbiruta 1995: 38—41]

KpoTkocTtb, cMUpeHe, JKEPTBEHHOCTh, HEIIPOTUBJIEHHUE 3]y HACUIUEM, UCKJTIOUN-
TeJIbHas 0OpOTa — BCe OTU KauecTBa XPHUCTA BOIUIOTHJINCH B repoe A. IlinatoHoBa.

Jly1ia repost HaIlOJIHEHA KEPTBEHHOMH, 603kecTBeHHOM J1I060BbI0. Ero mobpora He
IM03BOJISET 3aMeyvarh B JIIAAX Iu1oxoe: « Mensa, Jawa, aodu arobam». «Yiios oane-
K0, 20e ObL10 808ce be3to0Ho, FOwKka He ckpblean 6oaee caoeil A08U K dHcu-
8blM cywiecmeaeam». JI1ou He 1aBaju ero JI0OBU PACKPBITHCS MTOJTHOCTHIO, OH M3-
JIMBAJI €€ BCEMY JKUBOMY, TpUPoie: « OH CKAOHAACA K 3emae U 1ea08aa ysemnl, cma-
pascy He Oblluampb HA HUX, YMOObL OHU He UCNOPMUAUCL OM e20 OblXaHUs, OH 21a-
Jun xopy Ha depesvbsax U NodbMaa ¢ MPONUHKU 6aboHex U HYUuKos, KOMopble NaNU
3amepmaeo, u 00120 CMAMPUBACA 8 UX AUUA, UY8cmeysi ceOa 6e3 HUX ocupomes-
wum». MBICIIb O B3AUMOCBSI3H BCETO JKUBOTO, O IeMOUKe /T00pa U JIF06BU BOILIOIIE-
Ha B pacckaze («Yenosex u BceaenHas — 00HO, U Weno8ex cam ma ice cund, KOmo-
pas 6bemcea u ovbiwuum 8 38ezdax u mpase...» (A. Ilmaronos)). [KopoBuHa 1993: 234]

OpyHokwii FOrKa cBoei sKepTBEHHOH 1 6ECKOPBICTHOM JIFOOOBBIO «COTPEJT» M BHIPACTIUL
JIEBOUKY-CHPOTY. ABTOP pacckas3a OCO3HAHHO «BbICBEUMBAET» JTAIIbI }KU3HEHHOTO ITyTH TOH,
koro mmpuspest FOIIka: « HUKTO» — «CHPOTa» — «ZEBYIIKA-Bpau» — «0Ub 100poro FOrmke».

MpbI cynMTaeM, UYTO YIOMHHAHHE O MPOdeccuu JIeBYIIKU-Bpaya TakKe 3HAUYUMO
JUTs IOHUMAaHUs TJIaBHOH HIen pacckasa. B 5ToM Tak)ke MPOCIeKUBAIOTC OG1bIieii-
CKHe PEMUHUCIIEHIIUN: XPUCTOC UCIEJIT AYXOBHbIE U (HU3NUECKHe HEMOIIU JII0-
neit. Mcnensroniuit CBeT XprcroB BeueH. COKpOBEHHBIN UeIOBEK Iepe/laeT ero Apy-
MM KaK BeJnJauiiee goctosiuue Obrtust. FOIKa «CBeTHII» JIIOZSIM YHCTOTON CBOMX
ITOMBICJIOB ¥ UICKPEHHOCTBIO ITOCTYITKOB, M 3TO OBLT IEPBBIH IIAT K eTUHEHUIO JII0ZIeN
B pacckase. JleByIIIKa-Bpad /ieJlaeT BTOPOM: OHA BUIUT B MPAYHBIX AyIIIaX OKPYKaI0-
IITUX OTPAJIHBIN MPOCBET (CyIe]T JKepTBeHHOM Ku3Hu Eduma IMutpreBuya) u cama
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aKTUBHO CIIOCOOCTBYET M3JIeUEHUI0 OJIMBKUX, «yTellas O0JIbHBIX JII0/IeH, HE YTOM-
JIASICH YTOJIATH U OTJAJIATH CMEPTD OT ocs1abeBIINX». «Tak BesAKoe 106poe IPUHOCUT
IUT0/TbI OOpBIe», — rnacuT EBanrenue ot Mardes.

Takum o6pa3oM peasnsyeTrcs B pacCcKase ceMaHTHKa UMeHU repos. JKuzHp Oa-
royectuBoro E¢uma /ImurpreBnua (0T IMeHU OOTHHHY IJI0A0poAusA JleMeTphl) cra-
Jia 6J1aro/IaTHOM TIOYBOH /IS ceMsTH /o6pa, 6€3 KOTOPOTO He BEIXKUTD OOIIECTBY.

Ilepen cMmepThiO Tepoil mpopouecku 3asiBideT: «f Toxke BceMy CBeTy Hy»KeH!»
JleficTBUTEIPHO, PA3OMKHYJICSA IPUBBIYHBIN KPYT *KU3HU, U BOT 3JI0 U IIyMJIEHUE
ocTaeTcs MeX/Iy JII0JIbMU, TI0Ka He MOSABJISAETCS IPYTol YeJIoBeK — JIeBOUKa-CUPOTa,
BoIpaneHHas FOIIKo#, UCIOTHAIOMAsA CBOM OOBIYHBIN BpaueOHBIH JIO/IT, a TaKKe
Bpauymolas cepAla u Ay jgioel. IIpeogoseHne cupoTCTBa BO3MOKHO Yepes KpyT
nobpa. H. B. Kopuuenko nwuimer: «CupoTra 3€eMHOTO IIapa», «KPYIJIBIA CHPOTa»,
«4JIeH OOIIEr0 CUPOTCTBAa» — 3TO KJIIOUEBBIE 00pPa3bI-IIOHATHUSA, CTABIINE JIEHTMO-
TUBaMHU IJIATOHOBCKOro Mupa. CupoterBo y I1yaToHOBa — 3TO He TOJIBKO UHVUBU-
JlyasibHas yepTa XapakTepa, HO U 3HAaK-CUMBOJI Pa3pylIeHHON 11eJIOCTHOCTH Hallu-
OHAJIBHOM KU3HU, 00e300:KeHHA MUpa U YesioBeka. OHO PABHOBEJINKO «BEJTHKOMY
HEMOMY TropIo BcesieHHOM». [ KopHueHko 1998: 41—-61] HenpepbIBHBIN KPYT 106pa 1
JII00BH c1IOCOOEH IIPEO/I0JIETh CUPOTCTBO, BEPHYTH JIIOJISIM MUP H ITOKOH.

CormocrapieHHe BceX UMeH reposi IPOU3BeJleHNs JlaeT KapTHHY He3aMeTHOH Ipa-
BEJTHOM KU3HU, CTaBIIIeH 06J1aroZlaTHON OYBOH /711 ceMsH /100pa, IPOPOCIINX COT-
HSIMU TOOPBIX e «1ouepu 106poro FOmKu», «KoTopasi JIEUUT U yTelraeT O0JIbHbIX,
He YTOMJIASCH YTOJIATH CTPaZiaHue», ie1arh 106po. U ToT, KTo GbLI /71 BeeX IpA-
3bI0 I10/] HOTaMU, CTaJl HeOOX0/IMM, KaK KpOBb. IOmIKa — 3TO KpOBb, 3HAUUTEJIb-
Had 10Teps KOTOPOU TyOUTesIbHA JIJIA OPraHM3Ma, OH — BOILIOIIEeHUE 100pa U JI100-
BHU K Y€JIOBEKY, 6€3 KOTOPOIi ObI MUD HCUE3.

Uepes cCUMBOJIMKY Ha3BaHUH KOHIIENTyaIbHbIE H/IeN TBOPUECTBA MHcATesIsI 3BY-
yaT B pacckase. Ve caMOIIEeHHOCTH 4YesIoBeuecKOH >KU3HM, «KU3HHU CO BCEMU U
JUIsl BCeX», B3aHMOCBS3U BCero BO BcesleHHOH, peanusyroleiics yepe3 eJUHCTBO
TPYAQ, JIIOOBU U IAMATH.

B npousBenenun «KotmoBan» ¢aMuineit repost BomieB aBTop oTBeuaeT Ha BO-
rpocel: «Kak ke 4yBcTByeT ce0s UeJIOBEK B TOM MHBEPCUPOBAHHOM, OOroOCTaB-
sieHHOM Mupe? KakoBa cTelleHb ero JIMTYHOTO y4acTUsA U JUYHOH OTBETCTBEHHOCTU
3a mpoucxozsiiee? CMOXKeT JIU YeJIOBEK 00PeCcTH UCTHHY B 3ToM Mupe?» Hcciteno-
BaTeJIN IIpe/jIaraoT pas3jIndyHoe TOJIKOBaHUe nMeHH Boiesa. Tak, M. 30510TOHOCOB
VTBEP3KJaeT, UTO «(paMIIINA 5Ta IPOUCKXOAUT OT IPEBHETO CTPAJIaTeIbHOTO IIpUYa-
CTHS BOTYUM, UYTO 3HAUUT «IOJIyIHUTh B OTIBI». BoIlieB, MyJatoniuiics He3HaAHU-
€M CMBICJIA ’KU3HU, — 3TO YeJIOBEK, KOTOPBIN MPUHITUIINAIBHO TOIyYHI B OTIIHI HO-
BOTO U7I071a». [30710TOHOCOB 1990: 189]

W Hoit KpyT ONTOPHBIX ciIoB-accorranuii ouepunsaet E. Toscras-Cerast: o ee MHe-
HUIO, B haMmnu BoIeB «KOpeHb acCOIUUpyeTcs He TOIBKO ¢ BOCK/BoI (KaK BO-
II€HBIH), HO TaKKe U ¢ POHETUIECKH HEOTIMYMMBIM BOOOIIE, UTO B IIPOCTOPEINH
Bale; ¢ 6JIM3KUM BOTIIE WIH BO IIH, CP. HOIAJ, KAaK Kyp BO IIH — IIEPEOCMbIC-
JIEHO U3 B OIIUIT; 3TH /I00aBOYHBIE CMBICJIBI B3AUMO/IEUCTBYIOT JIPYT C IPYTOM, B pe-
3yJIbTaTe MOJIyJaeTcs KaK Obl Beep 3HAUEHHH: BOCK/BOI — «OOBIIEHHBIN, IPUPOJI-
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HBIN U XO3SAHCTBEeHHBIH MaTepuai», BOOOIIEe — uzest OOIITHOCTH; CBSI3aHHAS C BOTIIE
uzesl TIIETHI, CTPAHHBIM O0OpPa30M 3TOT CIEKTP 3HAUEHHUH COBIIAZA€T C OCHOBHBI-
MU CEMAaHTHUYECKMMHU U CIOKETOOOPA3YIOMIMMU XapaKTEPUCTUKAMU IIEPCOHAKA».
[Toncras-Ceran 1978: 154—155] B. I1. KproukoB cuuTaer cBa3b Boires ¢ Bock/Boii
HaunboJiee BEpOSTHOH U JIOTUUHOM: «IIpu 3TOM aKTyaIu3upyeTcs 3HaUeHue MATKUH,
MIOAAT/IUBBIN, MOAAAIONTUICSA (POPMOBKE; TO €CTh TO CBOMCTBO BOCKA, KOTOPOE TPaJu-
IIMOHHO OCO3HAETCs KaK Hanbosiee emMy mpucyiiee». [ Kproukos 1998: 64]

IToucku cMpIcia )KU3HU FEPOEM HCCIIEIOBATEN XapAKTEPU3YIOT KaK «TIETHBIE,
nanpacubie» (E. Toncras-Ceran, A. Xaputonos). Osiaako Boires o6peraet cuactbe,
yuacTBys B yOuiicTBe akTHBHCTA: Bowes ydapua akmusucma 6 106 — 04 npou-
Hocmu e20 2ubeau u 019 COOCMBEHHO20 COZHAMEABbHO20 CHACTbLA. ... CBOIi-
CTBEHHBIN IIEPEBEPHYTOMY MUPY, TYOUTEIbHBIH JIJIsI Iy CMBICJI )KU3HU 00peTaeT
repoii. 1 Haz Tesiom Hactu 0H coeaacuacs 6bl cHOB8A HUYe20 He 3HAMb U Hcumb 6e3
Hadexcobl, AULb Obl 0esoUKa ObLaa Ueoil.

UesIOBEK TepsieT AYIIy, UCTUHBI HET, OYIyIero HeT — TAKOB IMeYaJIbHBIA HUTOT
«KoT/si0BaHa», TAKOB IyTh Teposi K cebe — moTepst oayxoTBopeHHOCcTH. OOpeTeHue
cebsI KaK YeJI0OBeKa «OIyXOTBOPEHHOTO» — OJTHA M3 JIOMUHAHTHBIX UZEH MucaTes,
0COOEHHOCTH €ro KOH(DINKTA, UAeHHO-HPAaBCTBEHHOH MPO6IeMaTHKK €ro TBOpUe-
ctBa. B mpousBenennu «KoToBaH» OHA MOKa3aHa B MHBEPCUPOBAHHOM BHJIE KaK
MOTEPSA JYXOBHOCTH, HUBEJIUPOBKA JJUYHOCTH.

JlonoTHUTEIPHBIE OTTEHKH IOHUMAaHUS CUMBOJIMKY UMEHH IJIABHOTO TepOosI IIPO-
usBesenus npeaaraer E. H. ITpockypuna. OHa comocraBiiseT uMs BoieBa (kak
MIPOUBBO/THOE OT «BOCK») € Ujleeli oma-ouara («Kusibe CIIOKOH BeKa 3aHsITO CTPaH-
HBIMH JIFOJTbMH, OT KOTOPBIX IaXJI0 BOCKOM» («UeBeHTyp») U CBA3BIBAET ero obpas
C UICKOHHOU TpafiuIiiell PyCCKOH JKM3HH, IIEHTPOM KOTOPOH ObLI CeMeMHBIH 10M-
-ouar. VccaenoBaTenbHHUIA, ONUpasch HAa apxuBHble u3bickaHusa H. KopHueHko,
B KaueCTBe JI0Ka3aTeJIbCTBA CBOEH MBICIU IIPUBOUT IIPUMeEp YePHOBOTO HabpoCKa
Mo/ HazBaHueM «MaJloJeTHUl», TIe TUcaTesIb N300paXkaeT HEUTO BPOJie IpeIbl-
CTOPHUU CBOETO Teposi (MM reposi Habpocka Takoe ke, Kak U B « KotsioBane» — Bo-
meB). Y BoilreBa ecTb YIOTHBIH I0M, JitoOuMast u obsiasn kena. OH TOPOKUT CBO-
UM CeMeHHBIM CYacTheM U OOuTCs ero motepsath. [[IpockypuHa 2001: 69] OnHako
noBecTh «KoTyIoBaH» y»Ke He COJIEPKUT HUKAKOH HMH(OpPMaNWU O MPeAIIeCTBYIO-
el xxu3Hu Bomesa. Ha mepBoii xke cTpaHuile repoil udobpakeH 6€370MHBIM, I10-
TEPSHHBIM U OJTUHOKUM. BO3MOKHO, KOT/1a-TO /yIlia Teposi 3HajIa UCTUHY, ObLIa Ha-
MTOJTHEHA CBETOM JIIOOBH, a TEIlePh «OHA IIepPecTaia UCTHHY 3HATh».

H. M. MajpITMHAa CYUWUTAET, YTO BJIIOOMMOM ILUITATOHOBCKOM Tepoe-CTPAaHHUKE
cocpenoToueHbl uepthl Cracuresnsa. [Mansiruna 1995: 38] JlelicTBUTENIbHO, BO3-
pact 30-JeTus, Koraa BoleB oTmpassercd Ha MOWCKUA UCTUHBI, COBIIA/IAET C Ha-
YaJioM cIy»keHus Xpucra. A. XapuTOHOB B CBOEM HCCJIEJITOBAHUU paCIIUPsET 3Ha-
YeHHe 3TOr0 MOTHBA, IPOBO/ISA MTapaslJIesy co cJI0BaMu ITpopoka Wcaitu: «f ckazan
cebe: B IIPETOJIOBEHNE JHEH MOUX JOJKEH 51 UATU BO BpaTa MPEUCIIONHEH; 5 JIu-
meH octaTka aHed moux» (Mc. 38:10). Takum ob6pas3oM, UCCIIeOBATENb aKTYaIU-
3upyeT B o6pase BoieBa MoTuB comtectBus Cracutess B afi. [XapuToHOB 1995: 77]
E. H. [IpockypuHa oTMe4YaeT HHBEPCHPOBAHHOCTh 3TOTO MOTHBA B IPOU3BEAEHUM:
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«I‘epof/i, Aylia KOTOPpOro HaXOaAUTCA B TOM COCTOSIHUU, KOTr/la «UCTUHY OHA IIepecTa-
Jla 3HAaTb», IIbITAETCA BbIAYMATb «LITO-HI/I6y}_'[b BpOZ€ CHAaCTbA» — B LEJIAX «yJIydIle-
HUsA IIPOU3BOAUTEIBHOCTH ». Tax BbIABJIIETCA IICEBJO0 MECCHUaHCKasA, TO €CTb aHTH-
XpHuCTOBa IIpuUpoJga HauyWHAHUN BomeBa, I/I6O «BBIJYMbIBaAHHE» CHACTbA OJIA «YyJIy4d-
HI€HUA IIPOU3BOAUTEIBHOCTU» €CThb HE YTO MHOE, KaK «HMHBEPCHA, IIEPEBEPTHIII
€CTeCTBEeHHOH JIOTUKH KU3HEHHBIX OpreHTanui». [[IpockypuHa 2001:81]

I/ICC.TICHOBHTCTII)HI/IIIE} npeasiara€t CBOX0 UHTEPIIPpETAINIO UMEHU I'epOo, CBA3bIBAA
HUMA C COCTOAHUEM IIYyCTOTBI, B KOTOPOM r[pe6131BaeT IJIATOHOBCKUU MUp.

B ToskoBoM cyioBape [lajisi CJI0BO BOIAHOM O3HAYaeT 'MOJOOHBINA BOCKY, a
BOIIUHA — 5T0 'AYeiKku 6e3 Meay, CyXHe COThI, CyIIb', Tak e Kak 1 'Bomia’,
O3HayYamIasa 'cTapylo, IMycTyI0 BOIINHY B yibe'. [[lanb, T. 1: 249] [Ipusnauue
CBOE’ BHyTpeHHefI OIIyCTOII€EHHOCTH KaK KOCBE€HHAA IIEPEKJINYKaA C CEeMaHTUKOH
cOoOCTBEHHOTO MMEHH 3BYUHT B OJJHOH M3 PEIUIUK reposi: «Bce jcugem u mepnum
Ha ceeme, HU41e20 He co3Hasas, Kak 6yamo KmMo-mo 00UH UAU HECKO/bKO HeMHO-
2UuxX u3eneK.au u3 Hac yﬁemaeuuoe Hyecmeo u 631U e2o ceoe». [HJTHTO-
HOB 1989: 73] Urak, nmouck ocrasyienHoro /foma, Beurnoro I'pazja, BHyTpeHHsS OITy-
CTOIIE€HHOCTDh, THIETHOCTDb IIOMCKOB MCTUHBI U TINETHOCTH CyIII€ECTBOBAHUSA B 6OI‘OO-
CTaBJIEHHOM MUDE, yHOZ{OGJ’IeHI/Ie YEJIOBEKA 3110X€ aKTYyaJIM3UPYIOTCA B UMEHU I'JIaB-
HOTO repod IIoBeCTu «KoTyioBaH» U COCTaBJIAIOT OCHOBHBIE CIOKETHBIE JIMHUN Ipo-
N3BEAECHUSA.

Taxum o6pasoMm, «HOMeHKJIaTypHble» (B. BacunbeB) HazBanus A. IlnaToHO-
Ba MapKUPYIOT COO0H XyHI0KECTBEHHOE MPOCTPAHCTBO MPOUBBEAEHUN MHCATENA U
UTparoT B aBTOpCKOﬁ KOHIEIIINU Ba*KHYIO POJIb. B cemaHTHKe HMEH 4acTO 3aJI0KEH
KJIIOY K IOHUMAaHHWI0 aBTOPCKOTO 3aMbICJIa. CemMaHTHKa UMEH (1)I/I.TIOCO(1)CKI/I MHOTIO-
IIJIaHOBA. KOHHeHTyaJII)HI)Ie UENU TBOPpYECTBA IMMHUCATEIA PACKPBIBAIOTCA 4YEPE3 Ce-
MAQHTUKY aHTPOIIOHHUMOB. O6p83 «COKPOBE€HHOTI'O» YE€JIOBEKA TECHO CBA3aH C (I)O.TIB-
KJIODHBIMHU o6pa3aMH CTPAHHUKOB, a TAKKE C apXeTUIIaJIbHbIM O6p330M XpI/ICTa.
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MAUJIBIE CJIOBA BEJIMKOTI'O A3bIKA I1/2 — «®UT'A
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ABSTRACT:

Small Words of the Great Language I1/2 “Figa — Fig” and its Derivates

The article deals with analysis of the Russian colloquial and vulgar word ‘figa’ (fig). In the introduction the
author refers to his previous article devoted to the same topic. In this article attention is paid to derivational
potential of the word ‘figa’; all possible (about 60 lexemes) derivates are listed in a table. Particular words
are then analyzed from the point of view of their functional use and their meanings. The meanings are often
rather vague, dependent on context. Some units express positive meanings, characteristics, others negative.

Kty Worbps:

‘Figa’ — “fig’ — lingvoculturology — symbol — gesture — magic — semantics — etymology — gender — morpho-
syntactic features — functional use — polysemy — vagueness of meaning — word-formation — derivation —
derivates — meanings.

0. Utoru mepBoii yactu. B Hamiell cratbe Manble c108a 8eAUK020 A3blKA
11/1 «®@uea — ¢ue» [Bobopmi 2010] MBI pacCMOTPETN HEKOTOPBIE aCIIEKThI IAHHO-
ro heHOMeHa, CJI0BA, eMHUIIBI PYCCKOTO S3bIKA, PYCCKON KyJIBTYphL. ®ura — c;1oBO
HWHOA3BIYHOE. f3bIKOM-TIOCPETHIKOM Ha3bIBAIOT HEMEIKII, IIOJIbCKUH MITH (bpaH-
IIy3CKUH SIBBIKH, A3bIKOM HCTOYHHUKOM SIBJISIETCS, BEPOSITHO, JaThiHb (“ficus”). B co-
BPEMEHHOM PYCCKOM fI3bIKE «(Ura» UMeeT UeThIpe 3HAYEHUA: 1. ‘UHIKUD, CMOKBA,
(uroBoe s1epeBoO’; 2. ‘KYKHIIL, UL, TyJIs; 3. ‘CHIIIUK, IIIITUOH ; 4. ‘T00as Belns . dura
— 3TO U U3BECTHBIH KECT, yIOTPeOIIAeMbIN B KOH(PINKTHBIX CUTYAIHIX, CCOPAX,
BBIDQXKAIONINH ‘PE3KUI 0TKA3', ‘YTBEPIKJEHNE , 4YacTO C OTTEHKOM YHIDKeHusA. dura
— 9TO U CHMBOJI IVIOZOPOAMSA, CEKCYaTbHOCTH, BCJIEZICTBAE YETO OHA CUUTAETCS
’KeCTOM HEIPUCTOMHBIM, OOCIIEHHBIM, CHMBOJIOM CEKCYaJIPHOTO aKTa. B marmueckoi
IIPAKTHUKE, B CBOIO OU€pe/b, (PUTa CIIY>KUT YHIUBEPCAIBHBIM 00eperoM, CpeacTBOM
3alUTHI, CIIOCOOHBIM OTBECTH HEUHCTYIO CIITY, HAarmacThb. He B ITociieiHIO0 ouepeb,
OHA SIBJISIETCS aJUIETOpHell HEBBICOKOU I€HbI, HUUTOKHOCTU. C MOopdosoro-
CHUHTAKCUYECKOU TOUKHU 3PEHH, CJIOBO UTa KaK eIMHUIA S3bIKA PUBJIEKAET BHU-
MaHUe CBOel IBOMCTBEHHOI POAOBOI MPUHANJIEKHOCTHIO. CoueTasich ¢ pas-
HBIMH IIPEJIJIOTaMH1, OHA BXOJTUT B TEJIbIN psif| 00Jiee MeHee YyCTOMYUBBIX COYETaHHH,
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BBIPAKAOIIUX 0TKA3, OTPUIIAHUE, IIPE3PEHHE, HEOBOJIBCTBO, B PAMKAX KOTOPBIX Ce-
MaHTHKa COOCTBEHHO ¢jioBa «(ura» JOBOJIBHO pacIuibiBuaTa. B pesysbrate mece-
MAaHTH3AI[UH, OHA IPHOOpETaeT rPAaMMAaTHYECKUI CTATyC KaK CyIeCTBUTEIbHO-
0, TAK ¥ JIPYTUX YaCTeH PEYU: MECTOMMEHUS, TPEIUKATUBA, MEKIOMETHS.

1. Ilesiu 1 MeTOANKA UCCaeA0OBaHusA. L[e/1b HACTOSIENH CTaTh — PACKPBITH
€JI0BOOOpA30BaTEIbHBIN MOTEHIHA CJI0OBA «(dura», co3/aTh €ro CJI0BoOGpasoBa-
TEJIbHYIO MapajiirMy, OXBATHIBAIOI[YI0 KAK MOKHO OOJIbIIE OHOKOPEHHBIX CJIOB
(cBhllle 60 eUHUIT), C €€ CJIOBOOOPA30BATEILHBIMHU PSZIaMU U THE3/IAMU; YKa3aTh
(DYHKIIMOHUPOBaHKE OTIEJIbHBIX JIEPUBATOB CJIOBA B KOHTEKCTE, JIaTh UX TpaMMa-
TUYECKYIO XapaKTEPUCTUKY, OTNPEEUTh ceMaHTHKY. Kopityc MaTepuasial st cra-
TBU COCTABJISAJICS 110 PE3YJIbTaTaM IMOMCKa B pycckoM HanpoHaapHOM Kopiiyce [rus-
corpora.ru]; BBIOOPOYHO MPHUBJIEKAIOTCS WLIIOCTPATHBHBIE TPUMEDPHI, HANIEHHbBIE
B IHTEpHETE C MOMOIIBIO TOUCKOBOH mporpamMmel yandex.ru. [IpuMepsl IPUBOJAT-
cs1 B TOU 3aITHCH, B KOTOPOU OHU HAM/IEHBI, T.€. C OTKJIOHEHUSIMU OT IIPABUJI IIYHKTY-
anuu u opgorpaduu.

2, C;1oBOOOpa3oBaTeJbHaA apagurmMa cjiaoBa «gura»

ur/a
bur/a — HBK — u
bur/a — puc
bur/a — TeHb
bur/a — 1 (us1)
bur — m (a)

lslelslalelslela

bur — u (s1) dur — H — ok (a) dur — H — jomrent — K (a)

bur — ya (s1) dur — yab — K (a)
dur — yi1 — euk (a)
dur — yi1 — un (a) dur — yi1 — uH — K (a)
dur — yr — ya-uH (a) dbur —yr —ysg1 —uH — K (a)

| dur — ymk (a)
¢ur — oB (bit) ¢ur — oB — uH(a) ¢ur — oB — uH — K (a)

¢ur — oB — eHbK (1) bUT — OB — €EHBK — O
dbur — oB — ¢k (1K) dbur — oB — ck — u/o
¢ur — o (0)

bur — a”Hy — Tb durany — T(b1i)

bur —ap —u — Tb 3a— pur—ap —u—Tb
bur —a —1b — ¢

q
K
q
q

bur—au —um—Tb | 3a—dur—au—u —Tb 3a—pur—ay—u—Th — CA
Ha —Qur—ay—u —Th
or—Gur—ay —u-—Tb or—dur—ayu—u-—Th—CA
c— ur —ay — u — Tb c—dur—au—u—Tb — cA
dur —e — 16 3a — pur —e — Tb
0 —dur—e —Tb 0 — dur — e — Bua(un)

0 — dur — e — Hu(e)
0 — ur — eHb
0 — (ur — eBa — Tb

0 — dur — eapH(bi) 0 — (dur — eJibH — O

0 — dur — eaH(bI1i) 0 — GUr — eHH — 0

0 — ur — enck(ui) 0 — OUr — eHCK — 1

0 — dbur — uTeabH(bli) 0 — (bUr — UTEJBH — O

oaHO0 — dur — ctB — edH(b1l1) | 01HO — dUr — CTB — €HH — O
nodur/y 10 — ur — ucr 1o — Gur — u3Mm

10 — ur — ucr — ck(un) 1m0 — (pUr — UCT — CK — U

110 — bur — ucr — nyeck(uin)

a — 1o — pe/ur — e(@)

1 Y OTAeNBHBIX €ANHUI] HUXKe IPUBOJAATCA NUGPHI, yKa3bIBAIOII[HE KOJTHMIECTBO BXOXK/IeHUI einHul B Hamum-
OHAJIBHBIH KopIryc (nepBas 1udpa B KBaJpaTHBIX CKOOKaX), WIH JKe CKOJIBKO pa3 BbIaia 9Ty (GpopMy Iouc-
KoBasi mporpamma (Bropast nudpa). L{udps! ABIAIOTCS OPHEHTHPOBOUYHBIMU; 3TO HeOOpabOoTaHHbIE AAHHBIE,
KOT/ia He IPUHUMAJINCh BO BHIMAaHUe KOCBEHHbIe (hOPMBI HCXO/IHBIX JIEKCEM, U BBU/Ly OTPOMHOTr0 00beMa He
Obl1a ycTpaHeHA OMOHUMHUSA AAHHBIX (GOPM.
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Mauible cj10Ba BEJIMKOTO si3bika 11/2 — «OUT'a — OHI'» v ero [iepuBaThl

B pesysibTaTe MOKICKA B YKa3aHHBIX BBIIIE KOPITyCaX MMOJIyYMIaCh MPUBEIEHHAS
TabyiuIa — CJI0BOOOpazoBaTeIbHAsA MapagurMa cjioBa «dura», KOTopasi BKIHOUa-
€T KaK HECKOJIbKO THE3/T, TaK U PSAZO0B. B rHesax, psiaax MMETCS He TOJIBKO HMe-
Ha CYIIECTBUTEJIbHBIE (24), HO U NpuIaraTesbHble (10), Hapeuus (9) ¥ IJIaTOJIbI,
rytarosibHble hopmsbl (17). OgHAKO, KaK MBI YBHAUM HUIKE, B CHJTY PACILIBIBUATOCTH,
I dy3HOCTH JIEKCUUECKOM CEMAaHTUKKA MHOTHX MTEPEUMCIEHHBIX €[UHUIl, OHU OT-
JIMYAIOTCS] CAHKPETH3MOM Ha YPOBHE UX IPAMMAaTUYECKOTO CTATYCa, TOIydast (PyHK-
[[MOHAIbHBIE XaPAKTEPUCTUKH IPYTUX YACTEN PEUH.

3. J/Iekcuueckune 3HAaYE€HUs OT/IEJIbHBIX IEPUBATOB CcJI0Ba «dura»

ITo pesysibTaTam HccIeIOBaHUA, K Hanb0Iee yIOTPeOUTETHbHBIM CYOCTaHTUBHBIM
JlepuBaTam JieKceMbl «(bura» OTHOCATCA cioBa ¢ghueHa [385/15 ] (PueHrow-
xa [2/59 Thic.], pueHroweuxa [0/1]) u puzoeuna [8/256 Toic.] (Puzosurka [1/29
ThIC.]). CEMaHTHYECKYIO HAITOJITHEHHOCTD CJI0BA «(DUTHS» MOKHO IPUMEPHO CBECTH
K CJIEIOIUM cemMaM: 1) Jirobast Belllb, BeluIia, curyanusi, sisyenue (CosepiueHHo
CO2NACEH... NMOMOM ewe BblICHUMCa, umo 048 amol usHu mamepuana
mpebyemca cmoAavko, Umo npowe 20mosdvlil npedmem Kynumo...); 2) 4To-HUOYIb
HE3HAUMTEbHOE, MAJIO3HAUNMOE, HE 3aC/Ty;KUBAOIIee BHUMAaHUS ‘TyCTAK , ‘epyHaa’
(A max cozdaemcs 2oaumoe sneuamaeHue, YUMo 83POCAble MYHCUKU 3AHUMAIOMCA
noaHoll ghuzHeil.); 3) oleHOUHAsA XaPAKTEPUCTUKA Yero-nb0 Kak HErofHOTOo, He
HEIPUATHOTO ‘Ta/IOCTh’, ‘HEJIETIOCTD; 4) ‘TIIYIIOCTD, ‘BhiAyMKa’, ‘uymb’ (M dadice He
npocmo Henpagda, a omkpogeHHasn ghueHsa!). «duroBuHa» — 3TO U ‘MTYKA’, ‘TITY-
KOBUHA', ‘Tpubambac’, ‘MITyKeHIus , ‘AeTans (9ma makxas ghu2o6uHna, 8 KOMopyro
3acoevleaemca Mea U Komopas uenasemes Ha KapMaH // Ha cmoae 2eHepanbHO20
8bICMABOUHO B03HUKAAU CYPPO2AMHO-ULOKONAOHble bamoHuuku c¢ apabckotl
843b10, HYUH2aM Wapuxamu-nodyuweukamu-guzsosuHkamu ...).

MeHee yrmoTpeOUTETBHBIM, HO JOBOJIBHO OJIM3KHUM 10 3HAYEHHUIO SBJISETCS JIEK-
cema «UTYJII» U ero AepuBaThl: husy.an [1/14 toic.] (Pueyavra [3/25 ThIC.], Pu-
2yneuxa [1/2232], pueyauna [0/14 ThiC.], pucyaunka [0/2814], pusyeyauna [0/7],
dueyeyaunka [0/2]): On dymaem, umo ¢ amum mopuadoil 8ce 8 e2o saacmu!
duzyau Ha poeyau! Om paccmpoticmea s pewunra naxHyms, kax 8 pexarame //
Boobwe-mo uenvto 6bL10 He pacxeaniums Moe «He 3HAK0 YUMo », d 00BACHUMb, HINO
dusyreuxa — smo clenaHHas pykamu WMYxKosuHda, sHepeemuuecku menaas,
Komopyio bepews 8 pyku, u omdasamy ydce He xouemces. // He obcyoums max
noxcanogamscs. bvra maneHvkaa usyaumka, xomopoiu 6 npuHyune u
poccusire (a2 3Harw) 3asudosanu - YoocmogepeHue pykosooumens. // // u y mens
makas e pusy2yauHa yice 3i 0eHd 8ce 8peMs COCMOAHUE MOWHOMBOPHOe
Ho He 6mor(((u kywams uem He xouemcs(( // 0as npukoaa acmemuueckoz2o
CO BCAKUMU HUSY2YAUHKAMU. 8CKPLLL S ee HA 08a €10 KAKOU MOOHOU wmyxotl
AAKOM C AQHMUCENMUKOM, 8UQ NPUHANA OUeHb NPUSMHbBLL, 0CMAACL CMOAUK U
601bOT YaTIHUK.

Jlekcema «(urymika» sBJIsieTcsi CAHOHUMOM €JI0Ba «(ura» ¢ TeM Ke 3HAYEHH-
eM, T.e. ‘Gura’, ‘KyIIuII, UCIOJIb3yeTcs, TJIABHBIM 00pa3oM, B popMe MH. UHCIIA,
“Mest FPaMMAaTUYECKU CTaTyC MesKIoMeTHsI, GYHKIMOHAIBHO BhIpaykas OTKa3, He-
corJIacHe TUIIA ‘AyAKK , HATp., [Toxoouius, noxoduws, 2a20ub, u 0pyaue HauHym.
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— Queywku, — dvipxHyaa Hpa. — Tym dadice wopmvl 8HeOPUMb HEBO3MONCHO
// Caedyrom, cmano 6vimsy, pekomernoayuu ITpycma? dusywxu! Knuea mym sxice
8AAUMCA U3 UX UenkKuX, 8 npuHyune, pyx.

Jlasipliie pacCMOTPUM JIEPUBATHI, KOTOPBIE BCTPEUAIUCH TOPA30 PEXKeE, a UMEH-
HO: gueanvku [0/372], pueapuc [0/512], pueamensv [0/3603], pueayusa [0/510]
dueuwa [2/489], opueern [0/760], opueerue [23/53 Thic.], HATIP., «A husanvru!
:) Ecau 8 depese ecmb 60aee caedicuil ebund, oH nocmasum ez2o 6e3 pazeogopoa!; A
u3suHa0CH3a puzanvbru Toavikoamompakmuxomenaoaaacums (He huzanvru,
a umo 8vleo0Hell), He boaee. // Moxcem, u puzapuc xaxoii!* Bosvmu 2aasa
8 pyKu u cmompu ckeo3b cmexaa!l Modcem, coiiyuk kaxotl! I'nsdu, He huzapuc au
KanAoxicHwll ... // 6om maxkas huzameHs npu nonvimke ycmaHosums ¢ ouckda,
yé denams yma He npunoxcy; Puena a He mecm noaHasn gpuzamemns!!!! // Kaxue-
mo noas 3adeticmeogansvl. M s doxonarocs, umo amo 3a guzayus. IIpuxuxs; Bom
ecau 6vlL Hallmu makoe npeobpasosatie, ymobvl om saacmu u 60pvoOLL e U 3a
Heé nepelimu x kakol-Hubydb» ghusayuu, a nomom yixce CnoxotiHo npo ghuzsayuro
dymamsv, umobvl BHYMpeHHe He MOWHUAO ... // Puauwa mul xcdem 06vACHeHUIl
Becb deHb Ham ucnopmuna npoxasvux; Mauauanstio eaam dadym 10 Gb duckogozo
npocmpaxcmea. A amo - do gpuuga! 3a kaxcdoeo npusaeuétrozo pedepana eam
npubasam 1 Gb. // Ilapets nepawblil deHb Ha Mope — cuacmausblil 0o oghuzeHu.
Hoem no nasvicy,cmompum ... // omnadnas jxce 8 moM... 3-3... mecme, 4mo au? —
He, He Mecme... 8 COCMOAHUU? — 80! — 8 COCMOAHUU U OHU2EHDb e NOAYUUNACA
ama camas!

Jlexcema «puraHpbKu» GIM3KA IO COJIEPIKAHUIO K JIeKceMe «(ura», «purymkar.
Nwmest craTtyc MeKIOMETHS, OHA BBIPAYKET ‘0TKa3’, ‘HeCcoriacue’, KCTaTh, Kak u (pop-
Ma «(pUTHIIA», B KAUECTBE CYIECTBUTEILHOTO OHA MOYKET 0003HAYATH JIIO0YIO BEIIb,
sIBJIEHUE KaK U CJIOBa «uramus» Wik «purareHb». Jlekcema «urapuc» B yroaos-
HOM, 6JIATHOM KaprOHE HECET 3HAUEHUE ‘OCBEIOMUTEID , ‘O1aThIph’. JIekcema «(u-
THIIa» Yalle BCETO UCIIOIb3YETCsI C IPEIJIOTOM /10, BBIparkast TO K€ CaMO€e HHTEHCH-
dunupyomee 3HaUeHnE Kak «10 ¢ura». C10BO «0puUTreHre» BHIPAXKAET BBICOKYIO
CTEIEeHb yrKaca, HaCIasK/I€HHUsI, KPACOThI, BOCTOPra U T.II.; «O(UTeHb», B CBOIO OUe-
pezb, — 3To ‘TyIybOKasi ycTaoch’, ‘3aIUKJIEHHOCTD WX ‘yIUBJIEHHE .

K mprtaraTesibHBIM M Hape4yusM, 00pa3OBAaHHBIM MPSIMO OT JIEKCEMbI «ura»,
MpUHAIIEkKAT: gueosslil [7/2 MmiH], dueoso [3/1 MmuH], ueoseHvbkuil [1/27 ThiC.],
duzosenvko [0/11 ThIC.], Pucosckuil [1/5636], duzoscku/o [0/17 ThIC.]. B BTY
IPYIIly OTHECEM U JIEPUBAThI TPEThEH M UETBEPTOU CTENEHHU, 06pa3OBaHHbBIE OT
Jpyrux npedukcaabHO-cyPPUKCATBPHBIX (OPM HCXOAHOH JiekceMbl «dura»,
Hamp., oduecenvuslit [0/670], oguceavro [0/107], odpueennwiii [38/2 muH], opu-
eeHHo [31/1,5 maH], ogueenckuil [0/294], ogueencku [0/373], oducuments-
Hblil [15/1 MaH], opueumenwvHo [13/350 ThIC.], 8 MOM UliCAE U CAOHCHOE CA080 00-
Hogpuecmeenmwiit [0/1760], odHoguecmeenHo [11/14 Twic.]). IIp.: /JleguoHkam
100 pybaeil / cmpunmus mam kaxoli-mo ¢huzoewlit bvin / mydxcckoi / mue /
8 obwem / He nonpasuaca / AcHo. // O, dopoeas, mul 3Haews, MHe huzo8o (MmHe
deiicmeumenvHo ¢puzoeo) O, da, mue puzoeo (mHe 8 Hamype puzoeo) Mne
duzoeo, xyxce Hexyoda (mHe delicmeumenvHo puz2oeo) Aaaaa! // ...HO Puarbm
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npaeda gpuzoeeHvrUllL 80 8cex omHoweHUX // 3abblimb MHe npouLioe nopa, 8cé
ymo a xauy ecé meHsa oxcudaem...Ecau mHe npuiidémes uemmo noxcepmeosams
mo... Du208eHBKO 8blULN0... // OHeHb MHO2Ue NodKkpedumyomes u kynam 6oaee
UHMepecHble BeWU. ...0ewéBblil NAacMuK 8 ca10He U ghu2oeckoe obcayxcusaHue,
da u x HadéxcHocmu onno3uma ecmbv Hapexkamua... // Kazanv. 0a, gpucoecko
nooUUHAMBCA He OHUeHb 00pa308aHHbIM At0dsam)) B Hawano. // npurom 0das pac-
numusa CNUPMHHLIX HANUMKO8, MAK KAk padom 2 maza3uHa. OduzeavHulil
npumep 041 Hawux demell. bawicatiwuil nYHKM MUAUYUU NPUMEPHO 8 15 KM ...
// Omoam 6e38o3me3dHo, becnaamuo, npocmo max. Y mMeHs ecmb AUUEH3UA HA
ouzeabHO KYabHbuIl KOMNOHeHM ... // ohu2eHHbLit mypeykuil xum // ITapeHs
2080pum, umo om MmeHa oghu2eHHO naxHem u s xXopowo uyeayrocy. Moxcem au
MO 03HAUaMy, UMO OH 8 MeHs 81100.1eH? // H umo mMHe NOHPAasu10Ch HY NPoCmo
odpuzencruil kpem 3a 19 pybaeil (42 ma.) // Haderocv 8aw noHedeabHUK npoulen
mak xce ogpuzencku, kax y mens:). // HedagHo nocmompen ggunvm «Bpemsa» 2011
— npocmo oghuzumenvHwlit Guibm, 3adymka npocmo cynep. Tenepv y meHs
ecmb ceoll callm oHAQUH ... // ymaro, umobbl npeycnems 8 3mMoM, HY¥CHO ObIMb
npocmo oghusumenvHo xopowell. Kax amo cdenams? — Bvl HagepHsaka 3Haeme
u 6e3 mens. // XKaaxo, umo Dove u Olay nepecmanu makue wmyku 8uinyckamo,
deweene 0bL10, a aPdexm odHoguscmeeHHslil. Bbl Mmoxceme noxkasams
amo XcenaHue Ha ceoem caiime, 8 6.a02e, 8 opyme u m.a... // MHe cogepuieHHO
odHoghuzcmeeHHo, notidewvb Mbl UAU MYm ocmaHewves. A u cam cnpasaiocy.
CnoBo «(pUroBBIi» HMeeT 3HaUeHNUe ‘CBA3aHHBIN ¢ GUTol KaK IepeBoM, ee IJI0/1a-
MU, UHKUPHBIH , HO, IJIABHBIM 00pa30M, ‘TIOX0M’, ‘HeKauyeCTBEeHHBIH , ‘HU3KOIPOO-
HBIH', ‘CKBEPHBIN’, ‘OTBPATUTEJIbHBIN ; IPYTHe BO3MOXKHbIE 3HAUEHUA> IIPUBE/IEHBI
B cHOcke. [Toj100HOe 3HAUEHUE HECET W MpUJararejibHoe «(UTrOBCKUM», «(hHUTO-
BEeHBbKUII»; Hapeuus «(UroBo», «QGUTrOBCKHU», «()UIOBEHBKO» COOTBETCTBEHHO
mepesaloT 3HauUeHue: ‘TUIoX0’, ‘cy1abo’, ‘Koe-Kak’', ‘He3/I0POBO’, ‘XPEHOBO’, ‘XEPOBO’,
‘HeyIOBJIETBOPUTEJIBHO', TyPHO’, ‘HUKY/IBIIIHO , ‘HecaaKo . BTopas rpymnma mpu-
JlaraTeJIbHbIX, Hapeuni («0pUrebHBIN», «OPUTeHHBINH», «O(PUTEHCKUH», «Obhu-
TUTEJIbHBIN »; «O0(PUTETHHO», «OPUTEHHO», «ODUTEHCKN», «OMUTUTETBHO»), HA0-
0OpPOT, BBIPAXKAET TOJIOKUTETBHYIO OIEHKY, XapAKTEPUCTUKY 00hEKTA: ‘XOPOIIHiA’,
‘IIpEKpacHBIi’, ‘3aMeyaTesbHbBIN , ‘TIPUBOJIAINIHNH B BOCTOPI’, ‘HEBOOOPA3UMBIH’, ‘TIO-
TPACAIOIINK’, ‘MHTEPECHBIN, ‘BaHATHBIN , ‘3a0aBHBINA’. B OoTyINUME OT ABYX NpEAbI-
JYIIUX TPYII, CJI0BA «OAHOMUICTBEHHBIN», «OAHOMUICTBEHHO» BBIPAXKAIOT 3HA-

2 VHKUPHBIN, JIAKOBBIU, IEPHMOBBI, TaK cebe, 6apaxoyIbHbIH, APIHHOU, TSDKKUH, IPOIIIa JOMAHHOTO He CTOUT,
HEe3aBU/HBIH, YePT Te KAaKOH, HeyZIOBIETBOPUTEIBHBIH, IOMAHOTO IPOIIa He CTOUT, HUA K YEPTy He TOAUTCH,
XOTh OPOCh, HETOHBIN, IIJIOXOU, 3aBAJISAIINMA, HUKY/]a He TOJHBIN, JIEBbII, HEBAJKHbBIN, HUI3KOKAUeCTBEHHBIMH,
HECTOSAIINH, HU K YepPTy, XpOMaeT Ha 00e HOTH, TIOATYJIAI, CIa0bIi, TAMXKeNbIH, HI3KOCOPTHBIH, epYH/IOBBIN, HE
TOTO, IPSHHBIH, XPEHOBATbIH, HE TO, He MOJ[aPOK, XPEHOBBIM, HUKY/IBIIIHBIH, HIKE CPE/THET0, CMOKOBHHUYUUM,
HUKAKOH, 3aHIOXaHHBIH, TOBEHHBIH, MAPIINBBINA, HU3KOTO KAUecTBA, HUKE BCAKOW KPUTHKU, HU K YepTy
HETO/IHbIH, YeIyXOBBIl, CKBEPHBII, HE BBIJEPKHBAeT KPUTHKH, IIBaX, IJIOXOBAThId, HU YepTa He CTOWT,
HEKaueCTBEHHBIH, 3aUyXaHHbIH, HUKY/IA, TPeThePa3Ps/IHbIN, TPETheCOPTHBIH, HEXOPOIIINH, OCTABJIAET XKeJIaTh
JIyYIIIer0, OCTABJISIET JKeJIaTh MHOTOTO, HE BBIJIEPXKHUBAET HUKAKOU KPUTHKHU, HETOMSINUN, HEBAKHEI[KUM,
xepoBsiit. [http://de.academic.ru/dic.nsf/dic_synonims]
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YeHHe ‘PaBHOAYIIHOCTH , 6E3Pa3TUIHOCTHS M CEMAHTHYECKU OJIU3KH K JIEKCEMAaM
«T0UTy», «IOPUTH3M», «ITOQUTUCT», KOTOPbIE PACCMAaTPUBAIOTCA B CAMOM KOH-
1€ CTaThHU.

K m1arosibHBIM JiekceMaM, 06pa3oBaHHBIM OT CioBa «dura», oTHocsATes (Puea-
Hymb / dueakHyms [0/2010], gueanymoliii [0/573], Pueamwvea [0/296], Puea-
pumb [0/4046], gueawums [2/62 Thic.], pucems [3/16 ThiC.]) U ux npedurcasb-
Hble (3agueauums [6/154 Thic.], Hadueauums [1/7888], omgpueawums [2/2542],
cpueauums [0/518], ogucems [2,3 mH], ogpueeswuil [11/530 Thic.], 3agpuzems
[0/148]), mpedukcanbuo-cybdukcanpabie (3agueauusams [0/797], ofusesams
[16/2 muH]) wnu npedukcambHO-TIOCTGUKCAIBHBIE JepUBaThl (3agueavumsbces
[0/287], om¢ueauumscs [0/36], cpueauumsces [0/1]).

IIp.: KoHeuHo moxcHO ¢husanymuv Ha ecto kapmunxy Surface Blur, Ho moeada
6ydem nomepsaHa gaxmypa xoxcu // B cmoicne Yybaiic xax pa3 HesoavHblil
Kamenwux! On — gpuzanymulil Ha 20108y MACOH, pabomarowuil kpyaavle Cymxu,
yenosex ... I'yaron «uranytb uMeeT 3HaUeHHe ‘ObICTPO YTO-TO C/eJIaTh’; hopMa
«(UTaHYTHIII» YIOTPeOJIsAETCS CO 3HAUEHHUEM ‘CyMacIIeAIInii, “YOTKHYTBIH , ‘He-
HOPMAJIbHBIN , ‘MIU3aHyTHIN , ‘inbanyThii . [Ip.: O0Hako ceedenuil o e2o huzaacs
€O cKopocmbvio 10 km/u. Puauveckoll pearusayuu u ucnsimaHusx noxa Hem; Tebe
sudumo He guzanocs mozda. CeMaHTHKA IJ1arosa « UraTbes»: ‘TIOKa3bIBaTh KOMY
KyKuiil, Gury’, ‘nepedpaHuBaThcsa’; B Pe3yJIbTaTe JeCeMaHTU3AIUH, KaK IIOKa3hIBa-
0T IPUMEPBI, MOTYT MOJIyYaThCs ¥ KOHTEKCTyaIbHbIE 3HAUEHVS.

IIp.: 4 puzeaawmo cneticmano. // A Hauunaio ghuzems om e2o Hanopucmocmu
u Haenocmu // Ox..gpuzems kax xaaccHo!!! // Cepuan 3agpuzems! Haderocw
OHU e20 He NPUKPoomM U 8ce maku cHumym 3 ce3oH. // Ogpuzemv — Ha pabome
¢ ce200HAWMe20 045 88eau kaxcooe ympo C¢ 9-00 naavepku pykoeoocmea. //
Odgpuzems, cxommyHuzouau 6amnep! // «Buxmop I'oHHapeHKo ckasan, 4mo 6bl
3asHaswuiica u ogpuzeswuil enrosek!» — max mme coobwuau. Ilo Boapiromy
CJIOBapI0 MOJIOZIEXKHOTO cjieHTa [JleBukoBa 2003: 481], raron «¢pureTb» MMeeT
CJIelyIolye 3HaYeHus: 1) ‘TI0JIy4aTh PafioCTh, YIOBOJIBCTBHE; 2) ‘CUJIBHO JIIOOUTS ;
3) ‘TopaxaThCs’, ‘VAUBIIATHCS , ‘ObITh NIOKUPOBAHHBIM ; 4) ‘YTOMJIATHCS , ‘U3HEMO-
raTh , ‘CHJIbHO YCTaBaTh ; 5) ‘TIPUXO/IUTH B 3aMEIIaTETHCTBO ; 6) ‘UCHIBITHIBATH OTBPA-
I[eHUe OT 4ero-ynbo HenpusaTHOTo . ['1arosn «3adurerh» [Tam ke: 169] numeeT 3Ha-
yeHUe ‘HaXOAUTHCs O] BO3EHCTBUEM CUIbHBIX BIIEUATIEHHH ; TJIar0JI «O(pUTETH»
[Tam xe: 324], B cBOIO ouepesb, 3HAUEHU: 1) ‘0OHATIIETD ; 2) ‘HACTOJIBKO YCTaTh,
YTO IIepecTaTh COOOPaXKaTh ; 3) ‘IPUNTHU B BOCTOPT' ; 4) ‘YyTPATHUTh CIIOCOOHOCTD pas-
O6uparbCcs B IPOUCXOAAIIEM’; 5) ‘OHeMeTh . «OpUTeBIINI» — 3TO ‘yAUBUBIIUHCA
‘obanyeBmInii’, ‘00e3yMeBIIHICH , ‘TOPA3UBIIUICS , ‘CAyPUBIIUICSA , ‘TIOTEPABIINH
TOJIOBY | JIp.

w

BespasnnuHo, Bce €AMHO, BCe OJHO, BCe PaBHO, 710 GapabaHa, /10 JaMIazpl, /10 JaMIIOYKy, 10 deHd, /10
¢oHaps1, Kaxs pazHuNa, MHe (HUOIETOBO, MOE /I€JI0 CTOPOHA, MOHOIIEHUCHO, HAIlJIEBaTh, HE BOJIHYET, HE BCe
JI1 PABHO, HEBAKHO, HET HUKAKOW PAa3HUIIBI, OZIH XPEH, OJIUH YEPT, OJJMHAKOBO, [JIEBATh, 10 6apabaHy, 1o
(ene, o dburury, mo ¢ury, Mo xepy, MOXPeHy, XOTh ObI UTO, XPEH PEAbKH HE CJIalle, YTO COBOU O MIEHb, YTO
mHeM 06 cocHy. [http://de.academic.ru/dic.nsf/dic_synonims]
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IIp.: 6viearom acro HusHb» 8 pumHece ghusauums, HOMOKCHI-XPEHOMOKCHL U
naacmuxa // A HaxoHey-mMo NOHAA, KAKY KPYxickYy 2 xouy cebe - 3adpuzavua
npuxm ¢ coeemecxumu mapkamu! Ha ouax saagpuzauy u kpyxcky. 6. // Jopoaywa,
2 Mpocmo ecau 8 8emke mo pas3oiidycs nucama, Mo Ha noA cmpaHuybl Haguzawy!
// Omguzauun 3 uaca Ha cHezoxode, axc 83mok)) Illa ewe na 4 ynpycwv; He
npouwe 6vL10 cpasy pyky omgpusavuums?; baazodaps eil y mMeHa cpasy NOABUNO0CH
npedcmasaeHue Kax chuzaiums cynepkaaccHslil pemetix gurvma Kyapoua //
Boobuwe xomeaa 8 2opvkuil wokoaad saguzavuumuscs... Ho nooymana, umo mHe
yepe3 Hedento nememp, U Mama s8Ho 6ydem 8 woke. // ... HOCUACS NO cgemy U
cam 00 mozo no dywle UHMePeco8ancs pasHbIMU CMPAHAMU, YUMo om nepedavu
ObL10 HECObIMOUHO OMEPBU2AUUMBCA. // Y HUX HAUAAU KOHHAMbCA 0eHba2U U OHU
nonpocmy ceau HaM Ha wWero, L Haua 3asucams Had mem, WMo Mbvl Moice MoOHcem
chuzauumuscen ...

Ilo maHHBIM BOJIBIIIOrO C/IOBapsi MOJIOZEKHOTO CJIEHTA, [JIArOJ «(DUTrapuTh»,
«uUrauyuTh» HECET 3HAUEHUE 1) ‘KYPUTD; 2) ‘ABUTATHCS, UITH, O€XKaTh ; 3) ‘caenaTh
YTO-1160 OUeHb OBICTPO’; «3adUTapUTH»: ‘CAeNIaTh YTO-IM00 OBICTPO U KaUeCTBEH-
HO’; «3adUrayuTh»: 1) ‘3aCyHYTH; 2) ‘VAAPUTH ; 3) ‘BaKUHYTH ; 4) ‘OBICTPO U Kaue-
CTBEHHO CZIeJIaTh YTO-JIK0O0’; ‘BBIIYCTUTH OYEHh MHOTO IPOAYKIUHN ; 6) ‘TOCIATh 10
moute’; «3aUraunThCsA»: 1) ‘UCUE3HYTh, PACCEATHCS ; 2) ‘CTHHYTh, IPOMACTH ; «Ha-
duraunts»: 1) ‘cmenath uTO-MU60’; 2) ‘HATOTOBUTH Uero-inb0 GBICTPO U MHOTO';
«OTGUTAUUTD»: 1) ‘BCTYIIUTH B CEKCYATbHBIA KOHTAKT C KEM-JIHOO0’; 2) ‘OTYUTATh, OT-
pyraTh Koro-iaubo’; 3) ‘mokapaTh, HaKa3aTh ; 4) ‘U30UTH’; 5) ‘OTOPBATh, OTKYCUTD, OT-
JIOMaTh’; «OT(GUTAUUTHCSA»: ‘OTKIEUTHCS, OTOPBATHCS, OTBAIUTHCS ; «CHUTAUUTHY
‘cZIes1aTh YTO-HUOYAb .

ITocnenHUMU iepUBaTaMHu, KOTOPbIE IOpoAuia «dura», — 3to noguaucm [7/847
ThIC.], nogueucmka [0/183 Tric.], nogpueusm [21/935 Thic.], nogueucmexuii [2/31
ThIC.], nogucucmeku [1/4149], nogusucmuueckuii [1/65 Toic.], anoge/uzeii [2/14
ThIC.]. BBUlY ceMaHTHUYECKOHN GJIM30CTH 3THX CJIOB, KOTOPBIX 00beIUHsIET (PUIOCO-
dbus moduruzma‘, OHU pacCMaTPUBAIOTCS, HECMOTPS HA UX YACTEPEUHYIO XapaKTe-
PHUCTHKY.

IIp.: HO saenmsil npecnoxoiiHo cuden 8 menaoll 8ode, MO AU OH MAKoOU
noguzucm, mo au awobum xkynamocs. // Oxasvieaemcs, nogpusucm — 3mo
mom, KMo 0OMHOCUMCA K 0eMOKPamuu cepbe3Ho, Mom, KImo 0mka3bleaemcs #umb
0801IHO1L HCUBHDBIO, MOM, KMO 0062845€M HAWY OMKPLUINYI0 HcU3HL hapcom. // «
cKazan — ece NPoOZHYAUCL» — HA00 UMb ¢ NOPu2UCMCKOl HeOPe*cHOCMbIO K

4 Yo ke Takoe «MOGUrH3M» KaK CleluaabHbIi TepMun? Hajlo ckasarh, 4TO MOHATHE 3TO TIOSBUIOCH HEJIABHO
— B KOHIIE MPOIIJION0 BeKa — KM COIVIACHO TOJIKOBOMY CJIOBAapio mpod. AJayxBbIKaBaHA M3 YHHUBEPCHUTETA
AHTaHaHapHy, o3Ha4YaeT «be30TBeTCTBEHHOE OTHOIIEHHE K UYeMy-JIM00, OTCYTCTBHE MOTHBALIUY, HEZIOBEpHE
Wik TosiHoe 6Ge3pasimyune K JII0ObIM OOIeCTBEHHBIM IIEHHOCTSIM WJIHM JK€ HeZOBepHe K JI0OOH BJIACTH.
Kax npasuio, II. sBisercs r106aJbHON XapaKTePHCTHKON THUIIA M PACIPOCTPAHAETCS Ha OOJIBIIYIO YacTh
obstacreil JKU3HU U [IEITEIBHOCTA UHAUBUAA». B 1iestom psiie pabot Beaymux ¢GrmocodoB COBPEMEHHOCTH,
I1. ompezesieH Kak MaccoBoe fIBJIEHWE, TUIIUYHOE JJIsI CEPEAMHBI M KOHIA 20 Beka. B HacTosmee Bpems I1.
PACIIPOCTPAHSIETCSI CO CKOPOCTHIO GJIeAHOM TPEIIOHEMBI B U3BECTHBIX KBapTaIax Mapcesist i pacCMaTPUBAETCS
oTZesTbHBIME buitocodamu (CM. cyOBeKTUBHBIA U 0OBEKTUBHBIH I1.) KAK 0COOBIN IPOTECT JIUIHOCTU IIPOTHB
rocyzapcTBeHHOro aBiaenus. [http://astrologic.ru/wtboard/8100.shtml]
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pezcaauam, gHezanHo u eaem. // Ioxcanyil, HagepHoe, 6010Cb, Umo 6ydem 601bHO,
ymo epauu 6ydym omuocumsca nogusucmexu. // ano®@HUIeit apmaHcko2o
8bICOKOKYALMYPbA U YUBUALHOCTNL.

CeMaHTHKAa TPUBE/IEHHBIX BBIIIE CJIOB IPEJONpe/e/ieHa 3HAUYEHHEM CoYeTa-
HUA «II0 (UTY», OT KOTOPOrO OHU 0Opa30BaHbl; OCHOBHOH CEMOH fIBJIAETCA ceMa
‘paBHOAymIUsA, GespasznuuHocTh’. UTak, «IMOGUIHCT» — 3TO B MPHUHIUIE PAaBHO-
JIYIITHBIN, CIOKOMHBIN 4YeJIOBeK, «IMoGUTru3M» — ocobas ¢prmocodus, OTHOIIEHHE
K OKPY’KaIoIeMy MUPY, «aroUrei» — COCTOSHUE PABHOAYIINS K OKPYKAIOIIEMY;
BBICOKOMEPHOE OTHOIIIEHHE K OBITOBBIM U COITUATIbHBIM IIPOOIEMaM.

4. 3axaoueHue. ltak, Hallla CTaThs U HAIllAa TeMa JOCTUTJIA U3BECTHOTO aIo-
resi, HaJleeMcsl, UTO He arnodures,, T.e. He BBI30BET Y UUTATEJIS JIUIIH OIIYIIeHUE
paBHOAyIIUA. MBI MOCTApAIUCh MPECTABUTh IOJHOTY CJI0BOOOPAa30BaTEIbHOM
rapaurMbl HHTEPECYIOIIErO HAC CJI0BA «(hHUra», IpoaHaTU3uPOBaTh OOJIBIIE 60 /1e-
puBaTOB. MaTepuas 0Ka3aJics TOBOJHLHO HHTEPECHBIM IIPEK/IE BCETO C TOUKU 3pe-
HUSI CEMAHTHKHU OT/IEIbHBIX equHUIl. OIHU eJUHUIBI XapAKTEPU3YIOTCS PACILIBIB-
YaTOCThIO, Pa3MBITOCTHIO 3HaueHus (Puens, dueayus, gueyaa), Apyrue, B CBOIO
ouepelb, UMEIOT JOBOJILHO MPO3PAUHYIO CEMAHTUKY (ogucesiuuil, noguausm, no-
¢ueucm). BOIBITUHCTBO CJIOB UMeET OOJIBIION SMOITMOHATBHO-OKCIIPECCUBHBIH 3a-
P, IPUYEeM MOTYT BBIpaKaTh KaK IOJIOKUTEJIbHYIO (oducumenvHo, oguzeHHo,
oguzeHckull), Tak U OTPUIIATEJIBHYIO OIIeHKY (PueHs, pueayus, guzosutil, uzoso,
dueoseHvkuil). CieoBaTeIbHO, OHU IPUHA/IJIEIKAT K CTUIUCTUYECKH MapPKUPOBAH-
HBIM CJIOBAM C IIOMETaMH Pa3TOBOPHBIH, TPOCTOPEYHBIH, }KAPTOHHBIH.
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ABSTRACT:

Non-explicitness of Expressing Meanings in Language and in Speech

The paper delivers a wide-ranging analysis of non-explicit expressing, as a tool of implementation of the
austerity principle in language and in speech. It is focused especially on the so-called syntactic ellipsis, and
its differentiation from similar phenomena, both on the level of theoretical description, and on the level of
application of the theoretical knowledge on a concrete linguistic material taken from current Russian, Czech
and, partly, also Slovak. Ellipsis is understood as a phenomenon exclusively belonging to the parole field, it
is rigorously distinguished from the so-called zero form of a syntactic sign, which is undisputedly embodied
in language system. The author furthermore suggests the trends to follow in studying the problems of non-
explicitness and implicitness as a phenomenon of pragmatic linguistics.

Kty Worbps:

Non-explicitness — implicitness — syntactic ellipsis — zero linguistic sign — pragmatic linguistics.

W3s10:K€H1E TEMBI HEIKCIVIMIMUTHOCTD B A3bIKE U B p€YX HAYHEM C HAIIOMUHA-
HUA 00 OGHIerHHHMaeMOfI aKCHOMeE O KOMMyHI/IKaTI/IBHOfI (I)yHKI_[I/II/I KaK OCHOBHOI
q)yHKI_[I/II/I A3bIKa. 2Keymaemoro KOMMYHHUKAaTHUBHOI'O S(IJCDBKTH JAOCTHUTAE€TCA, IJIaBHBIM
06pa30M, IIOCPEACTBOM MaTE€pHUaJIbHO BBIPAKEHHBIX CPEACTB A3bIKA — 3HAYHUT, 3KC-
IITMHUTHBIM crocobom BbIPpaKE€HUA. A sa3BIKOBas MaTepus (BOHIIOH.[eHHaH B IIIXPO-
KOIIOHMMAaeMBIX criocobax peanm3anuu A3bIKOBOTO 3Ha1<a) ABJIAETCA, KaK IIpaBUJIO,
IJIaBHBIM OO'BEKTOM JIMHIBUCTUYECKOTO HUCCIea0BaHUsA, MEXKAYy TEM KaK MaT€pHaJlb-
HO HEBBIDpA’KE€HHbIEC 3HAYEHHU S ITIOKA CTOAT HA nepn(l)epm/l BHUMAaHUA JIMHI'BHUCTOB.

ABnenus HESKCINIUIUTHOCTU TECHO CBA3aHbI C IDHUMEHEHUEM OZ[HOfI 13 A3BIKO-
BBIX yHHBepC&J’IHﬁ, a UMEHHO C IIPDUHIIUIIOM 9KOHOMMHMHU B A3BIKE U pE€YH - O1-
HHUM M3 TOCIIOACTBYIOINUX IMIPHUHIUIIOB PEYEBOTO IMOBEAECHUA. HpI/IHHI/IH 9KOHOMMHHU
PE€YEBOTO BbIPpAXKEHUA MOKHO CHUTATh YHHUBEPCAJIbHBIM IIPDUHIIUIIOM, XapaKTEpH-
3yIOImnuM BCe eBpOHefICKI/Ie A3BIKW; PpA3JINYUA MEXAY OTAC/JIbHBIMU SA3bIKAMHU MBbI
HaXOaAuM B CTE€IIE€EHH €r0 MCIIOJIb30BaHHUA, B criocobax u KOHKPETHBIX (I)OpMaX €ero
IIPpOABJIEHUA. On 3aTparuBaeT BCE A3bIKOBbBIC IIJIAHBI: (I)OHeTI/IKO-(bOHO.TIOI‘I/ILIeCKI/Iﬁ
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(ABNEeHUA pPENYKIINU, BJIU3UU, aKKOMOJAIUU W ACCUMWISAIHWH, AUIPE3bl U T.II.),
JIEKCUKO-MOpdoIoTHUecKuil (sBjaeHus ab0peBUanuu, yYHUBepOU3AIUHM, KOHBEP-
CUH, MOJIUCEMUN U T.J.), yDOBEHb CUHTAKCUYECKUU, TUTIEPCUHTAKCHUECKUN U TEK-
cTyaspHbIA. [IpeMeToM Halllero BBICTYILIEHUs OyeT ucciiefloBaHue sIBJIEHUH He-
SKCIUTMITATHOCTU U UMILUTUIIUTHOCTH UMEHHO Ha MOCJIEHUX, TO €CTh BBICIITUX YPOB-
HSIX SI3BIKA.

ITo3BoJibTE elre HeOOIBIIIOE TEPMUHOIOTUYECKOE YTOUHEHNE: TEPMIH HEIKCILIH-
[IUTHOCTh/HEAKCIUTUIIUTHBIA MbI KCIIOJIB3YEM I 0000IAoIero 0603HaAYeHUs
MIUPOKOH 00J1aCTH, BKIIOUAIOIIEH BCe ABJIEHUs HeMaTepHaIbHON peayln3aiuy Uin
Hepeayn3alyuy 3HAaUeHU! B sI3bIKe U B peud. JIJaHHBII TEPMUH MbI HE CUUTAEM I10JI-
HBIM CMHOHHUMOM TE€PMUHA UMIUIUIUTHOCTh/ UMIUTUIIUTHBIA. MBI MOHUMAeM €ro
KaK, B OIIPeZIeJIEHHOM CMBICJIE, BBIIIIECTOSANUM HA/l TEPMUHOM UMILIAITUTHOCTD: UM-
IUIMITUTHOCTD BCET/IA HEDKCIUIUIIUTHA, HO IAHHOE OTHOIIIEHNE He NMeeT 0OpaTHOMH
cusibl. Mexxy TeM Kak H0J] UMIUTHIUTHOCThIO TIOHUMAETCS ICHOE MTO/Ipa3yMeBaHuUe,
HEJKCIUTUIUTHOCTDh MOXKET OBITh MPU OIMPe/ieJIEeHHBIX YCIOBUSIX JaKe MPEIATCTBU-
€M TIOHSTHOCTU U SICHOCTU COOOIIeHus. bosiee TOro, TepMUH UMILUTUIUTHOCTh HAM
KakeTcs: 6oJiee 3arpyKEHHBIM BTOPUYHBIMU 3HAUEHUSAMHU — C OJTHOH CTOPOHBI, JIO-
TUYECKUMHU U JIOTUKO-MaTeMaTUYECKUMU 3HAUYEHUSIMH, C IPYTOH CTOPOHBI, MBI UyB-
CTBYEM B HEM U HAJIMUKE SMOITMOHAIbHBIX KOHHOTAITUH.

UeM BBIIIE YPOBEHD SI3bIKA, TEM UHTEHCHUBHEE JIMHTBUCTHKA B PellleHUH pobJie-
MATHKHA HEDKCIUTUIUTHOCTH «JI€JIUTCSA KOMIIETEHITUAMU» C APYTUMH TUCIUILIAHA-
MU — ¢ TeOpueld KOMMYHHUKAITUH, TParMaTUKOU, IICUX0JIOTHEN, hriocoduel 1 ToMmy
oI00HOE, ¥ CTAHOBUTCS MIPEIMETOM CMEKHBIX JIMHTBUCTUUECKHUX TUCIUILUIUH: CO-
[IMOJIMHTBUCTUKY, ICUXOJTUHTBUCTUKY, TPAarMaJIMHTBUCTUKY, KOTHUTUBHOMN JIMHT-
BUCTUKHU U TaK Aajnee. Ha ypoBHe TeKcTa JaHHbIE SBJIEHUs MPUOOPETAIOT yiKe
XapaKTep YHUBEPCAJIUH, CJIeJCTBUEM UYEro SIBJISIETCS, ECTECTBEHHO, TOT (PaKT, UTO
B COITOCTABJIsIEMBIX SI3bIKAX MBI HAXOAUM 00Jiee CXOZICTB, YeM Pa3IuIniM.

Kakercs1, yTo Ha 60Jiee HUBKUX SI3bIKOBBIX YPOBHAX (Ha YPOBHE (POHETHUECKOM,
(bOHOJIOTHYECKOM, JIEKCHUYECKOM U MOP(OJIOTHYeCKOM) B IPUHIIUIIE HET OCOOBIX 3a-
TPYAHEHUH B OMMUCAHUU (OPMATHLHON HepeaTn3anuu — 3TU SBJIEHUS Mbl OCTAaBUM
BHe HAIIlero BHUMaHUs. B HaIlleM BBICTYIUIEHUH MBI COCPEIOTOYNMCS HA UCCIIEIy-
€MBbIX SIBJIEHUSX HA CHHTAKCHYECKOM YPOBHE U 3aTPOHEM HEKOTOPHIE ACIIEKTHI
JIAaHHOM TPO0IeMaTHKU Ha YPOBHE TeKcTa. [IpruyeM paccy:kK/IeHHs O CHHTaKCHuye-
CKOU HEIKCIUTUIUTHOCTH OYIyT MPOBOJUTHCSA B PYCCKO-UYEIICKOM COIIOCTABHUTEJIb-
HOM ILJIaHE.

Hamre monuManue mpob6sieMbl Oa3upyeTcss Ha CTPYKTYPAJIUCTUUECKOM, COCCIO-
POBCKOM ITOHUMAHUH SI3BIKOBOTO 3HAKA KaK KOHTUHYyMa (DOPMBI U COJIePKAHMUS, HA
nuxotoMmuu langue/parole, Ha OIIIO3UITNY TIyOUMHHAsI/ TIOBEPXHOCTHASI CTPYKTYpa.

B3auMoOTHOIIIEHUE JIEMEHTOB IIyOMHHOHN U TOBEPXHOCTHOH CTPYKTYP ITOHUMA-
€TCs1 HAMU B COOTBETCTBUU C CETOHs Y2Ke TPATUIITMOHHON TPAKTOBKOH KaK acCHMMe-
Tpuueckoe (B uHTeHIUAX yueHus Cepresi KapieBckoro 06 acMMMeTpUYECKOM Jya-
JIN3Me), prueM OOBIUHO ITO/T ACHMMETPUYHOCTHIO IOHUMAIOT OTHOIIIEHUE, KOTOPOE
CUMBOJIMYECKH MOYKHO 0003HAUMTh Kak X:1 (X popm obazaeT ofHUM OoJiee-MeHee
00IMM 3HAaUEHHEM) — 3TO CyTh CHHOHUMUU, UIn Hao60opoT — 1:X (oxHa dpopma 06-
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JlaJiaeT X 3HAUEHUsIMH) — CyTh OMOHUMUU U ToJirceMunl. Hac HHTEPeCYIoT dKCTpe-
MaJIbHBIE CJIy4au, KOTOPhIE MOXKHO CMBOJIMYECKU BBIPA3UTH KaK 0:X (3JUIHIICHC)
wiu 0:1 (Tak Ha3. CHHTAKCUYECKUH HYyJIb), UYTO 3HAYUT, UTO HE BCE CO/lepKATEIbHbIE
9JIeMEHTHI BBICKA3bIBAaHUSA BCET/IA UMEIOT CBOIO PEIPE3EHTAINI0 B IOBEPXHOCTHOHN
CTPYKType.

ACMMMETPUYHOCTH A3BIKOBOI0 3HAKA

IToBepxHOCTHaAA CTPYKTypa

1 0 1 X 1 (0]
1 1 0 1 X 1/X
I'ryGuHHAaA CTPYKTypa
HNnTepnperanusa

CUHTAKCUYECKUI CUHOHUMUA JIJIUIICHUC
MOJIHOE  HYJb IIyCTOM HoJIuceMusa
BbIpaKeHue 3HaK OMOHUMUA

OMHUM K3 PENIAIINX KPUTEPUEB JJIs TUIIOJIOTHYECKON KJIACCH(UKAIIUH CIIOCO-
00B HEOKCIUTUIIUTHOTO BBIPAYKEHUS 3HAUEHUH B SI3BIKE U B PEUH ABJIAIOTCA, [10 Ha-
[IeMy MHEHHIO, IPUYHUHBI HEIKCITUIIUTHOCTH, KOTOPbIE MOTYT 3aK/II0YAThCS:

a) B I3BIKOBOM CHCTEME;

0) B peueBOU peayin3aIuy;

B) BO BHESIBBIKOBBIX (haKTOpax.

ITocneauue npuauHel (0, B) TECHO CBSI3aHBI C IBJIEHUEM 9KOHOMUWH B PEYH.

C BBIIIEIIPUBEIEHHON «IUAXPOHUYECKON» TOUKU 3PEHUs HEOOXOAMMO aHATM3H-
pOBaTh SIBJIEHUS, KOTOPBIE B IOBEPXHOCTHOHN CTPYKTYPE BBITJISAAT OAUHAKOBO, HO
UX JIMHTBUCTHYECKAsS CYyIHOCTh HEOJUHAKOBA, OHU OT/IMYAIOTCS APYT OT Apyra IpH-
YUHAMU CBOET0 IIPOUCXOXKAEHUA, U, CJIE0BATEIHHO, CBOUM (DYHKITHOHHPOBAHUEM
B SI3bIKE U B peun. VTak, cHavasia OMIbITaeMCsI OTBETHTH Ha BOIIPOC O CYIIIHOCTH Ca-
MOT0 (PPEKBEHTUPOBAHHOIO CPE/ICTBA PEYEBON SKOHOMUM B CHHTAKCHYECKOM ILjIa-
HE SI3bIKa, 4 UMEHHO CHHTAKCHUYECKOTO 3JIIMIICHUCA, Y OTJINYHUTH €r0 OT CMEX-
HBIX SIBJIEHHUH, B YACTHOCTH, OT TaK Ha3. CHHTAKCUYECKOro HyJst. Hecmorps Ha
TO, YTO ¢ GYHKIMOHATIbHO-KOMMYHUKATHBHON TOYKH 3PEHUsI CUHTAKCUYECKUH DJI-
JIVITICHIC CJIEZYET CUUTATH SIBJIEHUEM, BXOISIIIUM B 00/1aCTh IMHTBUCTUKY TeKCTa (OH
B 3HAUHUTEJLHOU MEPE COJIEHCTBYET CBS3HOCTH, KOTEPEHTHOCTH TEKCTA), B CBOEH
CYIIIHOCTH 3JIUIICUC OCTAETCsI CPEICTBOM CHHTAKCHYECKHM.

OrnuchIBast ABJIEHUE DJUIUIICHCA, Mbl HAMEPEHHO UCXOUM U3 TTO3UIHH ITPa’KCKO-
r0 CTPYKTypasan3Ma (XOTs 9TO B HACTOSAIIEe BpeMs He OUeHb MTOIMYJ/IAPHO, CTPYKTypa-
JIN3M HEKOTOPBIMH JIUHTBUCTAMU CYUTAETCS MPOKAeHHbIM dTarnom). Ho MbI mosta-
raeM, 4To y4eHUe CTPYKTypaiu3Ma He MPOTHBOPEYUT COBPEMEHHON JIMHIBUCTHKE
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TEKCTa, a, HA0OOPOT, OHU HAXOATCS B KOMILIEMEHTAPHBIX OTHOIIIEHUSIX U JOTIOJTHSI-
0T ¥ 000TaIA0T APYT ApyTa.

Harre noHnMaHue pasjinyuil MeXAY 3JUTAIICHCOM U HYJIeBOH (OPMOM s3bIKOBO-
ro 3HaKa B TEOPETHYECKOM IIJIAHE MIOKA3bIBAET CXEMA, HCIIOJIB3YIOIIas TEOPHIO TPEX
YPOBHEH A3bIKa M3BECTHBIX MPAKCKUX JIMHTBUCTOB Mutoma Jokynuia u ®paHTu-
meka Jlanema:

HYJIEBOH | IPOIYIE€HHBIH 9KCILIUIUTHO MyCTOM
wWIeH 4JIeH BBIPDQ)KEHHBIN WIEH 3HaK

YPOBEHb SI3BIKOBOH (hOPMBI

- - + +
= ¢opMa 3HaYeHHUA
YPOBEHb SI3BIKOBBIX 3HAUEHUI

+ - + +
= ¢opma cozmeprraHusa
YPOBEHb MBICJIUTEIBHBIX COEPIKAHUE

+ + + -
= cyOCTaHIUA COAEPIKAHME

Ecsin MBI paccMaTpuBaeM IIPEIJIOKEHNE KAaK CJIOKHBIN A3BIKOBOM 3HAK, TO MBI
JTOJI?KHBI TOHUMATh 3JTUTICUC KaK OTCYTCTBHE 3HAKA B I[€JIOM, KaK IMPOILYCK I[€JI0CT-
HOTO KOoMILIeKca (oTcyTeTByIoT U designator, u oHo3HauHOe designatum — tum Tbt
¢ xem mam ¥ (eogopuwun)? He mpoeaii ¥ ! — Coedunume ¥. 4 uz 6oavHuust ¥...). Kak
Ha YPOBHE TPAMMAaTHYECKON CXEMBI, TAK U HA YPOBHE CEMAHTHUECKOM CXEMBI IIPe/I-
JIOJKEHWUSI TIOCJIE HETO OCTAETCSI IyCTOE MECTO, KOTOPOE, OJTHAKO, COOTHOCHUTCS C OTIpe-
JIEJIEHHBIM 3JIEMEHTOM CO/IEPIKAHUSA B IJIyOMHHON MBICJIEHHO-CO/IEPKATETBHON
cTpyKType. U, HAalpoTHB, HYJIEBOM WiIeH XapaKTepuayercs: orcyrcrereM designator,
HO TMPUCYTCTBHEM KOHKDPETHOTO, OfHO3HAUHOro designatum. OH uMeeT CBOKO Ma-
TEPHAIPHYI0 PEATU3AIHI0 HE TOJIBKO Ha YPOBHE TPAMMATHYECKOU CXEMBI IPEJIO-
JKEHUsI, 3HaYEHHE TIPUCYTCTBYET TAKKE Ha YPOBHE CEMAHTHUECKON CXEMBI IIPEJJIO-
JKEHUSI, 0 UeM CBUJIETEJILCTBYET U €10 OTHOCUTEIHFHO OTHO3HAUHAS OIPEETMOCTb.
— tun Ha yauye 0 muwuna. (HyneBoe r1arojibHOE CKa3yeMoe ¢ ObITHHHBIM 3HaUe-
HueM) uiu Ilems o secen. (HysieBasi CBSI3Ka).

WTtak, HY OIyIeHHbIH (9JIUAUPOBAHHbIN), HA HyJIEBOM YWIEH He IIPUCYTCTBYIOT Ha
YPOBHE SI3bIKOBOH (pOPMBI, HA YPOBHE A3BIKOBOI'O 3HAUEHMS IIPUCYTCTBYET TOJIBKO
HYJIEBOU WJIEH, HA YPOBHE CO/IEPIKAHUS MPUCYTCTBYIOT 06a uieHa (3JUTUIICHC U HY-
JIeBOH wieH). JIpyruMu CJI0BaMH — [IPOTHBOIIOCTABJIEHUE SJTUIICUC ;| CHHTAKCHYEC-
KUU HyJIb HAMU IIOHUMAEeTCS KaK OIITO3UIUs He-3HaK : 3HAK C MaTEPUAIbHO HE BbI-
pakeHHOU (HOPMaJILHOH CTOPOHOH (C HyJIEBBIM JIECUTHATOPOM).

W3 cka3aHHOTO BBITEKAET HAIla Ae(PUHUIIUS CHHTAKCHUECKOTO DJITUIICHCA Y CUH-
TAKCUYECKOTO HYJISL:

AJININICUC — 3TO KOHTEKCTYAJIbHO HJIM CUTYaTHBHO OOYC/JIOBJI€HHAs
Hepeau3anua KOHCTUTYTUBHOTO WIEHA CXEMbI IMPEIJI0KEHU .

Hysieras popma CHHTAKCHUECKOTO 3HAKA — 3TO CHCTEMHO 00YC/IOBJICH-
Has HyJ/IeBasA PeajTnu3anus OJHOT0 NN HECKOJIbKHUX WIEHOB MOPG}h0I0ro-
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CHUHTAKCUYECKOM MapaJUrMbl ¢ OJTHO3HAYHOU CEMaHTHUYECKOH AepuHu-
PYEMOCTBIO.

IJUTATICUCOM B COOCTBEHHOM CMBICJIE CJIOBA HAMY CUUTAIOTCS JIUIITH CIyYau IPo-
IyCKa KOHCTUTYTUBHBIX WIEHOB IPEJJIOKeHUs, KOT/la BCJIe/ICTBUE He3aloJIHeHUs
MTO3UITUN CXEMBI MIPEJIOKEHNS IIPOUCXOIUT HAPYIIIEHUE eT0 pearn3anuu (KoTopoe
MIPU OTIpeZIeIEHHBIX YCIOBUAX YACTO CUUTAETCS HOPMATHUBHBIM).

AHTUHOMUSA — JKCIUIMIUTHO BBIPA’KEHHOE 3HAUeHUe IPOTUB HE3KCIIUIIUTHO
BBIPQJKEHHOT'0 3HAUEHU IIPEZCTaBIIAeT COO0M MIMPOKYIO TPOOIeMATHKY, BKJIIOYAIO-
HIyto B ce0s Kak 00J1aCTh CHHTaKCHUUECKOH, TaK ¥ 00J1aCTh JIEKCUIECKOH U MOPGOJIO-
rUYeCKOU ceMaHTHKH. [IOMBITKY yCTAHOBUTh HA KOHKPETHOM PYCCKOM U UEIICKOM
SI3BIKOBOM MaTepuaJie TeopeTHdYecKre KPUTEPUU, NPU MOMOIIU KOTOPBIX MOKHO
6bL710 GBI «M/IEHTUDUITIPOBATE>» JJUIMIICHC B TEKCTE U OTTPAHUIUTD €T0 OT OJIN3KHUX
SIBJIEHUH HESKCIUIHITUTHOCTH, IIPUBEJIH HAC K IIO3HAHUIO TOTO, YTO BCE STU SABJIEHUSA
MIPOU3BOJAT BIeUaTIeHUE TOMOTeHHOCTH JIUIIIb B TOM CJIydae, ecJIi OHU pacCMaTpH-
BalTCA «in abstracto», U30JMPOBAHHO OT UX (PYHKIITMOHUPOBAHUS B KOHKPETHOM
npoliecce KOMMYHUKau. B MOMeHT UX 3aujieHeHUs B yCJIOBUSA PEAIN3AIUU B TEK-
CTe sSIBJIEHUSI, KOTOPble B aOCTPAKTHOM IUIaHE KAXKYTCS €IUHBIMU, MOJIyUaioT pas-
HBI XapaKTep, OT/AeJbHbIE peau3alluyl MPUOOpPETAOT HOBBIE, ClienudUUecKue
YEePThI, KOTOPBIE «CBE/IEHHE K 001[eMy 3HaMeHAaTeI0» BeCbMa 3aTPYAHAIOT.

B conocTraBUTEIBHOM PYCCKO-UEIICKOM IIJIaHE CAMBIM UHTEPECHBIM KayKeTCs IJI-
JIMIICHUIC IPABOBAJIEHTHBIX MAPTUIUIIAHTOB — 5TO 3HAYUT — TaK Ha3. O0JIUra-
TOPHOTO KOMILJIEMEHTA (TO eCTh JIOMOJTHEHUsI U OOCTOSATENIbCTBA), U DJIIUIICUC
IJ1aroJbHOrO IpeAuKara.

Hayio erfe pa3 o6paTuTh BHUMaHUE Ha TO, YTO /IS IIPABUJIBHOI OLIEHKH paccMa-
TPHUBaeMbIX (HAKTOB HEOOXOIUMO 11eJ1eCO00Pa3HO Pa3IudaTh KOAUDUITUPOBAHHBIN
PYCCKUIA A3BIK U PYCCKYIO PA3TOBOPHYIO peub (fnaee PPP), miist KOTOPOLi AeHCTBYIOT
crenudryeckre 3aKOHOMEPHOCTH Pa3BUTHA. fIBJIeHNE€ CHHTAKTUUECKOTO BJIUIICH-
ca XapaKTepHO UMeHHO Jiyis1 PPP.

B naspHeleM BBIIENPUBEAEHHYIO KIacCU(PUKAINI0 WUTIOCTPUPYEM Ha Mare-
puase, TOYEPITHYTOM M3 COBPEMEHHOU XyJI0KECTBEHHOU JIUTEPATypPhl WU YCJIBI-
IIIAHHOM B PyCCKOSI3BIYHOH CpeJie.

A. He3amoJyiHeHa MO3UIMA OOIUTaTOPHOIO KOMILIEMEHTA (3/IIMIICHUC
00JIMTraTOPHOTO WIEHA).

B PPP IIPUHATO HE 3aIIOJIHATHb KaK IMO3UIHUU C IIpearojgara€MbIM MECTOMMEHU-
€M, Tak [TO3UI[UH, [IPEIIoIaraeMoe 3aloJIHeHe KOTOPBIX IIPOBOIMIIOCH OBl B (pop-
MeE JIEKCUYECKHU HOJ'IHOHeHHOfI qacCTHu peyu:

— Hy, xasnume ¥, ecau ¥ eunosam. — Tak mé potrestejte, jestli jsem vinen.

— Cawxa 3aboaen, Hado nomous ¥: xopowuil venosex. — Saska onemocnél. Mu-
sime mu pomoct, je to dobrdk.

— Ona mHe HanomuHaem oOpeccuposarHo2o ¢doxcmepwvepa. — Ioscnu ¥ ¥. —
...Vysvetli mi to.

— Hy, kaxk, npogeccop, ecmb peayavmamst? (¥ y eac) — Tak co, pane profesore,
mate vysledky?
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— A MmoxcHo cdenamb obcaedosarus ambyaamopHo? Umobwvt He waacms ¥
8 boavHuUYy?

— A bylo by mozné udélat vysetieni ambulatorné, abychom syna nemuseli da-
vat do nemocnice?

— He mpoeaii ¥! — cmpoeo ckazan emy 8pau. — Muxpobwt ¥ enecewv. — Nesahej
na to! Zaneses tam bacily!

C moBCeIHEBHOM JKM3HBIO B POCCHY CBSI3aHO YITOTPEOIEHHE TAK Ha3. CUTYaTHBHO-
'O 9JITUIICKCA, CBSI3aHHOTO C YIUYHBIM JIBHKEHHEM:

— Booumeny, evt Hapywuau! (¥ npasuaa dopoxcHozo dsuxcenust) — Pane 7idici,
porusil jste pravidla silni¢ntho provozu.

— Ilepedaiime ¥, noxcanyiicma!- (derckue ceMaHTUUECKHE DKBUBAJIEHTHI: Posle-
te to dal! Oznacite/Cvaknete mi prosim listek/jizdenku?)

Yernickue nepeBOJHbIE SKBUBAJIEHTHI BBIIIENIPUBEEHHBIX BBICKa3bIBAHUU IIO-
Ka3bIBAIOT, UTO YEIICKAasi peueBasl CHCTEMA HeBBIpAKeHHE O0JINTaTOPHOTO JIOOJI-
HEHUA B yCJIOBUAX MOHOJIOTHYECKOTO TEKCTA JIOMyCKaeT, KaK IIPaBUJIO, JIUIIb eCIU
peub ujeT O HEMOBTOPEHUU KOMIUIEMEHTA, SKCIUIMIIUTHO BBIPAKEHHOI'O B HEIIO-
CPEZICTBEHHO IPEBIAYIEM KOHTEKCTE, B IPOTHBHOM CJIydae OOJINTATOPHBIN IIpa-
BOBaJIEHTHBIH WjleH B (OPMaIbHOH CTPYKTYPE BbICKa3bIBAHUSA JJOJIKEH IIPUCYTCTBO-
BaTh MUHUMYM B 0CJ1a0JIEHHOW MECTOMMEHHO! (popMe.

JJUTUTICUC TPABOBAJIEHTHOTO IAPTUIMIIAHTA B YCJIOBUAX AUAIOTHYECKOU
peuu (IIpu BRIpAYKEHUH JIEBOBAJIEHTHOTO WIEHA), B PYCCKOM U B YEIICKOM SI3bIKAX
rpaMMaTH4YecK!y IpaBuwieH U HopMaTuBeH. OH peryJspHO BCTpedaeTcs B OTBeTax Ha
pa3BepHyTbIe BOIIPOCHI:

— Buvt 3Haeme e20? — He 3uaro. — Znate ho? — Neznam.

JJUIUIICUC BCTpedyaeTcs TaKKe B OTBETaX Ha OIpe/iesIeHHBIN TUII 3aMKHYTBIX BO-
IPOCOB (COZEPKAIIIX aJTbTEPHATUBHI), IPIUYEM SKCILUIUITUTHO BRIPAYKEHHOU OCTAET-
csI peMa, TO eCTh ITPAaBWIbHAA aJIbTEPHATUBA), CPaB.:

— Hedywxa kpowum xaeb, wau pesxcem? — Pedxcem.

— Dédecek chleba ieZe nebo kraji? — Krdji.

Bb. dauncuc riaaroJbLHOroO nMpejuKara:

B PPP uarie Bcero oImmycKarTCs IJIaroJibl, ONPEe/IeJIEHHBIM CIIOCOOOM CBsI3aHHBIE
C IEATEJIBHOCTHIO WJIN XapaKTEPUCTUKON YesoBeKa. Yarie BCero 3To IJ1aroJibl JBU-
JKeHUs, TOBOPEHUS, MHTEHCUBHOU UeJIOBEYECKOU JIeATETFHOCTH, SMOIIMOHATBLHOTO
BO3/IECTBUSI, IJIar0JIBI CO 3HAUEHHUEM «JIaBaTh/OpaTh», CpaB. HECKOJIBKO IPUMEPOB:

— Tt kyda ¥? — cnpocuna xeena. — Kam jdes, zaptala se Zena.

— Tt emy 6 6proxo ¥, 8 6proxo ¥ canozom! ITycmsv ¥ kopsuumes!

— 3t 8vl, a HY npoub omcioda, He npucmasatime! — A mo s eam cetiuac ¥!
Tot kyda ¥? — cnpocuna xcena. — ,Kam jdes?” zeptala se Zena.

— Y sac cxoavko naamam? — Bul Heckoavko paHosamo ¥ 06 amom.

— Kolik se u vas plati? — Ptate se na to trochu brzy.

— Jasail nonamamu ¥, He umeem npasa cmosims.

— Pojd’, budeme hazet lopatama, nemame pravo stat.

— 3t 8vl, a HY npoub omcioda, He npucmasatime! — A mo s eam cetiuac ¥!
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— ,Hej vy, koukejte odtud mazat, nechte ho na pokoji!“ — ,,Nebo vam ukazu!“

BrickasbIBaHHE C HESKCIUTUITUTHO BbIPA’KEHHBIM MPEIMKATOM B HEIMAJIOTHYUEC-
KOM KOHTEKCTe BCerjia JIOJKHO COJIepKaTh SKCIUIUIIUTHO BBIPAYKEHHBIH KOMILIE-
MEHT, CHTHAJIU3UPYIOIIUH BaJIEHTHBIE OTHOIIIEHUS HEBBIPA’KEHHOTO TU1arosa. Taku-
MU CUTHQJIM3aTOPaMU MOTYT CJIY?KUTD JITa>Ke HECJIOTOBBIE IIPEJJIOTH — CPAB. IIPUMED:

(B yHuUBepcuTeTE 0 3BOHKE): IO Ha uau c? (3BOHOK Ha JIEKIIHIO WK C JIEKITUN?)

O BBICOKOM Mepe BJITUITUYHOCTH, XapakTepHo# /iyist PPP, cBuieTeIbCTBYET OT-
PBIBOK PasroBopa, YCIBIIIIAHHOTO B MOCKOBCKOM METPO; B HEM COJIEPKUTCS MUHU-
MYM 11 OTYII[€HHBIX JIEKCUUECKUX 3JIEMEHTOB:

— Hamaw, mvt wmo? /femexmus? Yx mut! Hnmepecto! Omxyoda? /laws novu-
mamw? A 6vicmpo.

— BapuanT cTOJMHON JIEKCMKO-CHMHTAaKCUYECKOH CTpPyKTypoin: «Hamawa,
mut wmo uumaews? Imo demexkmug? Yx movt! Imo unumepecHo. Omxyoa oH
y meo6a? Tt daws MHe e2o nouumams? A 6bicmpo e2o eepHy.»

W HTepecHbIE OTKPBITUA OTHOCHUTEIBLHO PEATH3AI[UH IIPUHIIKMIIA PEYEBON HKOHO-
MHH B UCCIJIEYEMBIX 00JIacTSAX IMpHUHEcaIa Obl, HEIIPEMEHHO, MEKbI3bIKOBAsS KOH-
(bpoHTaLMA HECKOJIBKHX SI3bIKOB, BKJIIOUAs HEPOCTBEHHbIE. HO 5Ta TeMa BBIXOAUT
y?Ke 32 PAMKU HACTOSIIEN CTaThU.

Kak y»e ObLI0 CKa3aHo, HCC/IeOBaHIE TPO0IEMATHKY HESKCIIUIIUTHOCTH BhIPa-
JKEHUS 3HAYEHUHA MOKET BBIXOIMTh 3a TPAHUIIBI CHHTAKCHCA — MOYKET OBITH IIpeIMe-
TOM HCCJIEIOBAHMS CAMOTO TEKCTA — B ATOU 00JIACTH OHA 3aTParuBaeT elre 6oJiee -
POKMIA IMANIa30H BHEJIMHIBUCTHYECKHX ACIIEKTOB U IIEPEXOIUT YKE B KOMITETEHITUIO
HCCJIEZIOBAHUSA IIPOMEKYTOUHBIX AUCIUIUINH, KaK, HAIIPUMED, IICUXOJIUHIBUCTHKU,
COIMOJTMHTBUCTUKY, KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH, TPArMAJIHHIBUCTUKHY H T.II.

B smTeparype BCTpedyaeMmcsi C MOHSTHAMH/TEPMHUHAMY CMBICJIOBOH BJUTHIICHC
(. b. I'ynkoB), nparmatuueckuii 3. (H. /I. ApyTioHoBa), jjorudeckuii 3. (B. IImu-
Jiayep) u T.J1. MHOTHE U3 3TUX SIBJIEHUH TaKKe MOTYT ObITh IIPOSIBJIEHUAMHY PEUYEBOM
SKOHOMUH, HO COBCEM JIPYTOT0 XapaKTepa, YeM IPebIIyIIHE.

B 3akIt0ueHHY HaIlled CTaTbU KOCHEMCsI OOCYKIEHUS JAHHBIX SIBJIEHUU C TOYKU
3PEHUsI UIIMJIUIIUTHOCTH BBIPAYKEHMUS:

IIpocTedmUMHU IPUMEPAMH TaK Ha3. CMBICJIOBOTO SJUIMIICKCA MOTYT CJIY:KUTHh
CJIelyoNe MUKPOAUAIOTH, B KOTOPBIX OIYIIEHbI HEKOTOPBIE 3BEHbS IEITOYKU,
00pasyroIIeli CMbICJ BhICKA3bIBAHUS:

— Ho csudemeneil, komopbie 6bl no0meepolu 8aulll c108d, Y 8ac Hem?

— BwL10 yarce no3oHo.

Muyoxc: Iotidem xkynum LCD menesusop.

2Kena: A 3a unomexy kak 3anaamum?

Lékar: Poprosim o 30 korun.

Pacient: Jenom z lidi tahdate penize.

Lékar: To si stézujte u Julinka!

IlepeBog:

Bpau: C sac 30 KpoH.

Hayuenm: Boimozamenu! Bam 6bt moavko denveu us aodetl msaHymb.
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Bpau: 9mo 6wt k FOaunexy obpawatimecs!

(demno B TOM, YTO TpH rofia Haza ObLyIa IPH TOTJIAIIHEM MUHUCTPE 37[paBOOXpa-
Henus IOynuHeke B Uexun BBeJleHA OHOPA30Bas ILJIaTa 3a IocelleHue Bpaya (1o
yericku — regulaéni poplatek). Muorue siro/iu 66111 HEZIOBOJIBHBI STUM HOBOBBE/IE-
HUEM.)

31ech UMeeM JIeJI0 ¢ UMILTUIUTHOCTBIO BhIpakeHUs. CMBICI TTOC/IeTHEH pe-
IUIUKY B TIOCJTIETHEM MUKPOAHUAJIOTE MOXKET ObITh BOCCTAHOBJIEH TPUOIN3UTETIHHO
CJIeIyIOIKUM 06pa3oMm:

S meficTByio Ha ocHOBaHUM MUHHUCTpA FOMHEKA, CO CBOMMU IIPETEH3USIMH BaM
cenyer oOpaiarbess K HEMY, a He KO MHe, 51 TOJIbKO BBITIOJIHSIO PaCIOpsiKeHUe
CBEpXY.

V3 MHOTOYHC/IEHHOM ¥ MHOTOTHUITHOM raMMBbI [TOTEHI[MOHATBHBIX IIPOBJIEM, CBSI-
3aHHBIX C paCCMaTPUBAaeMOU 006JIaCThI0 U OOCY:K/IaeMbIX B 3aBUCHMOCTU OT TOUKHU
3peHUs U TEOPETHUECKUX MTO3UITUN UCCIeIOBATEsA, KOCHEMCS JIUIIb JBYX, a UMEH-
HO KOMMYHHKATUBHOU (MH(MOPMATUBHOI) HEIOCTATOYHOCTH BHICKA3bIBA-
HUS, 1 UMILTAKATyP KaK CPEJACTB CBA3HOCTH AUCKYP3a, KOTOPbIE TECHO CBSI-
3aHBI JIPYT C APYTOM:

3a moIrocoM KpaiiHeH HEIKCILUIUITUTHOCTH Ha OCU SKCIUTUIIUTHOCTh — HEDKCILIU-
IUTHOCTH HAXOJATCS KOMMYHUKATHI, IeeKTHBbIE U3-3a CBOeH (OpMaIbHON HEIOJI-
HOTBI, HECIIOCOOHBIE B IOCTATOYHOM CTEIIEHH BBITTOJIHATH CBOI0 KOMMYHUKATHBHYIO
dyHukHMI0. EcTecTBEHHBIM MPOTHBOBECOM 3KOHOMUU BhIPAKEHUS SIBJISIETCS U30BI-
TOYHOCTD, PEAYHAAHTHOCTDh BBIPAKE€HUS; PeAyHIaHTHbIE KOMMYHUKAThHI Ha-
XOJIATCA 32 MOJIFOCOM KpaHeH 9KCIUTUITUTHOCTH.

Borpoc 0 KOMMYHUKATUBHOMN JOCTATOYHOCTH/HEOCTATOUHOCTH MOXKHO IIPO7ie-
MOHCTPHUPOBATh Ha MPUMeEPE TaK Ha3. MPArMaTHYIECKOr0 3JIIUIICHUCA B TEPMU-
Hostoruu H. /1. ApyTIOHOBOIA:

— 30decb ecmb 8 bauzocmu nouma?

OtBer Ecmb He 00s1aiaeT JOCTATOUHONH WHGOPMATUBHOCTHIO, 3TO KOMMYyHHUKA-
TUBHO HEIOCTATOYHBIH OTBET, TAK KAK CIIPAIIMBAIOIINAHA X0UET y3HATh, T/I€ HaXOIUT-
cs1 mouta. J[aHHBIN OTBET 00pa3yeT OIpezieIeHHOE TPOMEKYTOUHOE 3BEHO, OIIpe/ie-
JIEHHBIH «IIPOJIOT» K CJIEZIYIONIEN PeaKINi — K 0ObSICHEHUIO, T/Ie HaXOAUTCS IOYTa.

Hem — oTpuIlaTeIbHbIN OTBET MPU OMPEIEIEHHBIX YCIOBUIX MOXKET OBITh KOM-
MYHHUKATHUBHO JOCTATOYHBIM.

Iouma yoice 3axkpvima. — ATOT OTBET MOKET OBITh JIOCTATOYHO WHQOPMAIUOH-
HO HACHIIIIEHHOH PEIJINKOH /IS CIIPALIIUBAIOIIETO, HO 3TO MOKET OBITh 1 KOMMYHU-
KaTUBHO HEJOCTATOYHBIN OTBET B CJIyuae, €CJIM MOYTA CIIYKUT I CIIPAIIIUBATOIIIe-
T'O JIUIIb OPUEHTUPOM (HAIIpUMeED, PAIOM C IIOUTOH TOIKHA KUTh CEMbsI, KOTOPYIO
CIIPAIITUBAIOIIUHI X0UeT ITOCETUTB).

Hcxonum U3 TPEANOJIOKEeHHUsA, YTO CTPYKTYpa €CTECTBEHHOTO JHaiora JIOJIK-
Ha OCHOBBIBATHCS HA UEPEIOBAHUU COOTHOCHUTEJIBHBIX PEIUIMK, HAIlp., 3a BOIPO-
COM JIOJKEH CJIeIoBaTh OTBeT. EC/IU TMOJIb30BaThCS TEPMUHOJIOTHEHN MparMaJIiHT-
BUCTUKHU, MOKHO TOBOPHUTH O COIJIACOBAHHUU PEIUIMK I0 WJTOKYTUBHOM (DYHKITUU.
(«HtokytuBHast GYHKIHs — 5TO BhIPAYKEHHE TOTO I WHOTO KOMMYHHKATHBHO-
ro HaMepeHUs TOBOPSIIIEro — TaKOro, Kak Mpock0a, MprKas, COBET, yBeIOMJIEHNUE,
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VTBep:KJIeHHe, BhIpakeHre GsiarolapHoctd, Bompoc u T.i.» (ITagyueBa)). Ha pas-
HBIX TUMAX WIIOKYTUBHBIX (PYHKITUI MOCTpoeHa OoJiblliasi YacTh AuasoroB. Hapy-
[IEHUE COTJIACOBAHUSA WJUIOKYTUBHBIX (QYHKIIUHM BCJIEJCTBHUE HEIKCIUTUIIUTHOCTH
BBIDOKEHUS MOXKET BECTH K CHMKEHHI0O KOMMYHHKATUBHOTO 3¢ deKTa Win aake
K IIOJTHOM KOMMYHHUKATUBHOU HEJIOCTAaTOYHOCTH. Kak BhITEKaeT M3 HaIllero MaTe-
puasia, mparMaTU4ecKasl CBSI3b COTJIACOBAHHBIX JIPYT € IPYTOM PEILTHK MOXKET OBITh
Wi HEHaMEePEeHHOM Wi HaMePEeHHOM.

I[IpuMepoM mepBOM MOKET MOCTYKUTHh U3BECTHBIH, UaCTO IIUTHPYEMBIA «KBa3H-
JINAJIOT» ABYX KYMYIIIEK, U3 KOTOPBIX OJIHA — TUIyXasd:

«30oposo, kyma. — Ha pwvirxe 6bra; — Aab mut enyxa? — Kynuaa nemyxa; —
Ipowaii, kyma. — [Hoanmuny dana».

Iyxasi, B CYIITHOCTH, IPHUAEpPKUBajach abjI0oH pa3roBopa MpU BCTpeue, OHA
cliesiajia JIMIIb OJTHY, MEPBOHAYAIBHYIO OIMUOKY: OHA 3a0bLiIa, YTO IIPU BCTpeue
3[I0POBAIOTCS; OCTAJIbHBIE K€ €e OTBEThl OBUIM PACCYUTAHbl HA I1a0JIOHHYIO
IIOCJIEZIOBATEIHHOCTH BOIIPOCOB: T/le ObLIA, UTO KYIWJa, CKOJIBKO Jajia, ¥ B 3TOM
OTHOIIIEHUH JIOTa/[Ka ee OUeHb JKH3HEHHA.

B xauecTBe mprMepa HAMEPEHHOTO HAPYIIEeHUA CBA3U PEIJINK IIPUBOIUM
KBa3W-IHAJIOT U3 BCeM 4yexaM HU3BecTHOH ckaszku boxkenbl HemiioBoit «O mpsaHIY-
HOU n306yIIKe», B KOTOPOM JKell[HAa HaMePEeHHO He Pa3BUBAET Pa3roBOP, UTOOBI 00-
MaHyTb [Ipecie/IoBaTels AeTell (InaIor MPUBOAUM B COKPAIIEHHOM BU/IE):

— ,0sobo, ptal se plecky, ,nevidéla jste tudy jit dvé déti?“

— ,Pleju len,” odpovédéla Zena, jako by mu nerozuméla. ,,Osobo, ja se vas ptam,
Jjestli jste tudy videla jit déti.”

— ,AZ vypleju a uzraje, budem trhat.”

— ,,0s0bo, rozuméjte pak, ptam se vas, jestli jste vidéla tudy jit deti.”

— ,AZ nasoukame, budem tkat pékné tenké platno.”

— ,0so0bo, co je mi do platna, ptam se vas, videla-li jste tudy jit deti.”

- ,AZ utkame, budem bilit, az vybilime, budem stiihat a sit kosile, kosilky, satky
a stuzky, sukné a zastérky.”

— ,0so0bo, cozpak si na usich sedite, ptam se vas, videla-li jste tudy jit déti.”

- ,A tak, co s tim budem délat? — Nu, budem se do toho odivat a nosit se ¢isté
bile.”

— ,0sobo, ja se vas na to neptal, ptam se vas, nevideéla-li jste tudy jit déti.”

— ,Déti, nu, to jste mél hned Fict, bodejt nevidéla, ba vidéla, sly tamtudy tou
cestickou po polich, a piimo k tomu potoku, co ty vrby jsou. Ale uz je nedohonite,
skakaly jako postolky,” pii téch slovech ukazala Zena dédkovi na opacnou stranu,
nez byla drive déti poslala.

3axiaoueHue:

BrisiBJIeHNE JIMHTBUCTHYECKOTO CTaTyca KOHKPETHBIX HepeaJn3aluil B IOBEPX-
HOCTHOH CTPYKTYP€E MOKET OTYACTU IIOMOYB OOBSCHUTH IIPUINHBI U XapaKTeP HEKO-
TOPBIX PABJITNYUH B KOHKPETHBIX CII0CO0AX IMPOSBIIEHUS IPUHITUIIA PEYEBON SKOHO-
MUH B OTJI€JIbHBIX 3bIKAX.
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Ecnu, HampuMep, cpaBHUBATh PYCCKYI0 PasTOBOPHYIO pedb C OOMXOJTHOHN Yelll-
CKOH peublo, TO MOXXHO KOHCTaTHPOBATh, YTO B OCHOBE MCCJIETyeMOr0 SIBJIEHU, TO
€CTh OTHOCHUTEJIBHO BBICOKON HEAKCITMIUTHOCTH (GOPMAIbHOTO BBIPAJKEHHUA 3HA-
yeHUl B PPP, cilefyeT nckaTh CUCTEMHYIO UePTY, XapaKTEPHYIO /IJIs1 PYCCKOTO S3bI-
Ka, 2 IMEHHO HYJIEBYIO peayin3anuio GopM ryiarosia 6bimb B HACTOAIEM BpEMEHH,
KOMITEHCUPOBaHHYIO B JIBYWIEHHBIX CTPYKTYPax 60jiee BBICOKOM KOMIIETEHTHOCTBIO
JINYHBIX MecTouMeHUU. Takum 06pa3oM, BO3HHUKAET UMITYJIbC /I 0Opa3oBaHUs
AHAJIOTUYHBIX (HO HEKATErOPHAIbHBIX, HECUCTEMHBIX) KOHCTPYKIIUN C IJIar0JIaMH,
BBIPA’KAIOIIUMU U IpYTHE BaXKHbIE 3HAUeHUs, Hallp., U3BECTHBIN BIIJTUIICUC TIPe/IU-
KaTHBIX IJIaT0JIOB OTIPe/ieJIEHHBIX CeMaHTUYECKUX IPYIIIL.

[Tpob6yieMaTrKa HEIKCIUTUIIUTHOTO BEIDAYKEHH A 3HAUEHUH B A3BIKE COIEPIKUT, 110
HallleMy MHeHUIO, OTPOMHBIH, /10 CUX ITOP He OTKPBITHIN HCCIe0BaTeIbCKUH IOTeH-
[1aJl, KOTOPHIH, IJIaBHBIM 00pa3oM, B 00J1aCTU IParMaJIMHIBUCTHKY, IICUXOJIMHT-
BHCTHUKH U KOHTHUTHUBHOM JIMHTBIUCTHUKH 00€IIaeT HHTEPECHBIE OTKPBITHUA .

! CraTpsa ABJIsAETCA KPaTKUM COZlepKaHueM MOHOTPadHM aBTOpa, KOTOpas MOJ Ha3BaHUeM «VyTazova Uspor-
nost v syntaxi souc¢asné rustiny» Ha ZHsX BBII/IET B U3/1aTeIbCTBE YHUBepcuTeTa uM. [lanmankoro B Oomoyiie.
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ABSTRACT:

Translation as a Process of Convergence of National and Cultural Concept Spheres
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JI1 COBpeMEHHOTO TIEPEBOIOBE/IEHUS XapaKTepHa TEHASHITUs COTHUKEHUS ABYX
MIOJIXO/I0OB — JIMHTBUCTUYECKOTO U KYJIbTYPOJIOTMYECKOTO, — KOTOpble paHee Cyle-
CTBOBAJIM U30JIMPOBAHHO JIPYT OT /IPYTa, 4TO, OECCIIOPHO, CBA3aHO C HOBON HAyYHOH
MapaiInrMO pacCMOTPEHUA OTHOIIEHUN A3BIKA U KYJIbTYPHI.

H3MmeHeHMe cTaTyca IepeBojia Kak 00beKTa uccaenoBanuii Ha pyberxe XX u XXI
BEKOB HAIIJIO CBO€ BBIpAK€HUE B TOM, YTO HayKa O IIepeBO/IE U3 YNCTO JINHTBU-
CTUYECKOU IIPEBPATHJIACh B MEXKAUCITUIIMHAPHYIO. IlepeBo/ cTas TOH TOYKOU Ie-
pecedeHus1, B KOTOPOH CXOMASATCS MHOTHE MPOOJIEMBI SA3bIKa U KyJIBTYPBI, SI3bIKA U
MBIIJIEHU S, HAIIMOHAJIBHOTO ¥ WHAUBU/IYAJIbHOTO B KOHIIENITyJIbHON U SI3BIKOBOU
KapTHHAX MHUPa, TPOOJIEMBI KaHpa U CTUJISI, TEKCTOMIOPOXKAEHUs U TEKCTOBOCIIPHU-
SATUSA, TEPBUYHOCTH U BTOPUYHOCTH TEKCTOBOM JiesATeIbHOCTH. PEeHOMEH IepeBo/ia,
KaK U TEKCT, [I0JIyYyaeT BeChMa paclIMpPeHHOEe TOJIKOBAHUE C IO3UIIUH TepMeHEBTH-
KU, TOCTCTPYKTYPaJIN3Ma, IOCTMO/IEPHU3MA: OH HAUNHAET 0CO3HABATHCA HE TOJIBKO
KaK CPE/ICTBO MEKbA3BIKOBOTO U MEXKKYJIBTYPHOTO OOIIIEHUs, HO U KaK YHUBEPCAJIb-
HBIM MEXaHU3M HaIlllel peuyeMbICIIUTETHHOH AeATeIbHOCTU, KOTOPBIN OpraHNYecKu
BIIMCBIBAETCA B HEIPEPBIBHBIM CEMHUO3UC, HETIPEPHIBHBIN IPOIECC O3HAUNBAHMUS.

Ha paHHUX 5Tamax cTaHOBJIEHUS HAyKU O IIepeBO/IE B [IEHTPe BHUMAHUA HCCe-
JloBaTesiell HaXOJWJINCh U KAa3aJIUCh y>Ke B KAKOH-TO CTENEHU pelleHHBIMH TaKue
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dbynmamenTabHBIE TPOGJIEMBI KaK CYIITHOCTD IIPOIeCca IEPEBO/IA, IIEPEBOAUMOCTb,
aJIeKBaTHOCTh U SKBUBAJIEHTHOCTD IIEPEBO/IA, EAMHUIBI IIEPEBO/IA, IEPEBOTIECKIE
TpaHchOpMAIMK, CTPATETHsI U TparMaTruka nepeBoaa. OHAKO B COBPEMEHHOM I1e-
PEBOJIOBE/IEHUH, OCHOBHOM XapaKTEPUCTUKOM KOTOPOTO MOYKHO Ha3BaTh IIOJIAIapa-
JIUTMaJTbHOCTb, YKa3aHHbIE TPOBJIEMbI HAXO/IAT HHYIO HHTEPIIPETAIUIO.

C aHTPOTMOIEHTPUUECKOH TO3UI[UN HAYYHOTO 3HAHUS MEPEBOJ] - 3TO PABTUIHO-
ro pojia OMEPUPOBAHUE SIBBIKOBHIMU U KyJIBTYPHBIMH 3HAKAMH, UX DKBUBAJIEHT-
HOCTb M WX pasjifuue, JUCKyPCUBHAsI MPAKTUKA, sI3BIKOBAsi UTPA, KOHCTPYKIMSA U
JIEKOHCTPYKIKsi. I1epeBo/i — 9TO [UAIOT U KOH(JIMKT CO3HAHHUH, B KOTOPOM yda-
CTBYIOT aBTOP, [TEPEBOAUMK U PEI[UITUEHT, 3TO B3AaUMO/IECTBHE U B3ANMOPA3BUTHE
KYJIBTYP, 9TO, B KOHEYHOM CUETE, IIyTh K MUPOBOU KyJIbType. Takast peHOMEHOIOTH-
yecKas r7100aJIbHOCTh IIEPEBO/Ia TOPOXKAAeT MHOTOOOpa3ue HaAyYHBIX MapafiuirM U
MIOIXOZIOB K IOHUMAHUI0 U UHTEPIIPETAI[UH TOHATHS «II€PEBOI», JOCTATOYHO IO/~
POOHBIIM aHAIN3 KOTOPBIX COAEPIKHUTCs B psfe DyHTaMEHTATbHBIX MCCIEIOBAHII
TocJIe/THero fecATwietus (Hamp., Bepbuikas, 2000; deppuna, 2000; Hecteposa,
2005; [lleBHuH, 2010).

Be3ycsioBHO, TOT WM MHOH HOJXOJ K TOHUMAHHIO MpoIlecca IepeBojja BO MHO-
TOM OITpeJieJIsIET U METO/I0JIOTHI0 00yueHus epeBory. [1o HallieMy MHEHHIO, MOKHO
BBIZIETUTD CJIEYIoIe 0000IaoIe MO3UIUN, IPUCYIIIE COBPEMEHHOMY ITOHU-
MaHWIO IIepeBo/ia. Bo-TIepBBIX, MEPEBOJ] — 3TO MEKBSAZBIKOBOU U MEKKYIBTYPHBIN
JIMHAMWYECKUH IIPOIIECC, CUCTEMA IIOCTHKEHUSI U TEPEaul CMbICJIOB TEKCTA OTHON
KYJIBTYPBI B TEKCT JIPYTOM KYJIBTYPhI; BO-BTOPBIX, 3TO HHTEPIPETATUBHBIN IIPOIECE,
COITPOBOYKIAIOIIUNCS MOTEPSAMH W IPUOOPETEHUSMHU; B-TPETHUX, 3TO BCETIa BO3-
MOKHOCTh T€HEPUPOBAHUSA HOBBIX CMBICJIOB, B PE3YJIbTATE YETO IMPOUCXOAUT B3a-
MMOIIPOHUKHOBEHHE ¥ B3auMooboraiieHue KyjabTyp. C STHX MO3UIME TIJIaBHAsI
LIEJIb TIEPEBOIUNKA COCTOUT B TOM, UTOOBI KAK MOYKHO TJIy0’Ke ITOHSTh U YCBOUTH
COoJIEPIKATETHHO-CMBICJIOBYIO CTPYKTYpY ucxomHoro tekcra (WUT) u co3nath B mepe-
BoaHoM Tekcre (I1T) crucreMy CMPBIC/IOB, KOTOPas B HAMOOJIBIIEN CTENIEHN KOPPEJIH-
poBasa OblI ¢ 3ay0keHHOH aBTopoM B UT.

N3paBHa CyIIeCcTBYIOT IBa OCHOBHBIX METO/Ia TIepeBojia, KoTophle ele [urepox
u VepoHuM omnpenenunu kak verbum pro verbo (c1060 cio8om) u sensus pro
senso (cmbiea emovicaom). Vinea bHbIN BApUAHT — KOTZA U CJIOBO, U CMBICIT ObLITH OBl
TOX/IECTBEHHBI UJIN [TIOYTH TOKIECTBEHHbI, BO3MOEH TOJIBKO B CJIydae abCOTIOTHOM
CTPYKTYPHOM U CEMAHTHYECKON TOKIECTBEHHOCTH SI3BIKOB U KYJIbTYp. B Takom
CJIydae IMepeBOJ MPeACTaBIIsI Obl MEXaHUYECKYIO OIMEpAIlUi0 M0 3aMeHe 3HAKOB.
SIcHO, UTO TaKOM «HAeaNbHbIN» IEPEBO/ B PEATTbHOU MPAaKTHKE HEBO3MOXKeH. Kak
yrBepxkaan B. [yMOOIBAT, «KakAbIH SI3BIK BBIpAXKaeT MOHATHE (IyCTh JaskKe U
HEMHOTO0) MHAUe, UeM JPyroi. J[Ba si3plka — iBa MUPOBUIEHUs. PazHble sI3bIKH — 3TO
OTHIO/Ib HE Pa3/INYHbIe 0003HAYEHUS OJHOU U TOH Ke BEIIH, a pa3JINYHbIE BUIECHUS
ee» [[ymbombar 1984: 349]. Kaknaplii cyOBEKT MepeBOAUECKO KOMMYHHUKAITUU
SIBJIAETCSI HOCUTEJIEM HAIMOHAJIBHOTO CO3HAHUA W HAIMOHAJIBHOU KYJIBTYPBI,
TO €CTh Hapsy CYHUBEPCAIBHBIM CMBICJIOM CYIIECTBYET €r0 WHIUBUIAYATBHOE
IepeoCMbICIEHHEe TIOCPEICTBOM HAI[MOHAJIBLHOTO CO3HAHUA U HAIMOHAJIBHOU

KYJIBTYPHI.
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IIponecc mopoxzaenus IIT — 3To mociieoBaTeNbHOCTh MBICJUTENBHBIX OIle-
paruii, obecrneunBaoiux mnepexos; or UT kIIT. OmnpeaensmomuM MOMEHTOM
B JIAaHHOM Ilepexo/ie sAABJIAEeTCA HaJauune IPOMeKyTOUHOT0 3BeHa, OTPAXKAIOIIETro pe-
gysiprat noHuManusa UT. IIpu nopoKaeHUN OHUX TUIIOB TEKCTOB TAKUM IIPOMEKY-
TOUYHBIM 3BEHOM BBICTYIIAET ZileHoTaTHas cTpykrypa UT (Hamp., HOTapHUaJIbHO YI0-
CTOBepsiIEMbIE TIEPEBOBI TEKCTOB IOPUIUUECKUX IOKYMEHTOB THIIA CBU/IETEIHCTBA
0 pokJeHun, Opake, pa3Bojie, CMEPTH U T.II.), IPU OPOXKAEHUU APYTUX (B YaCTHO-
CTH, XY03KECTBEHHBIX TEKCTOB) — MHOI CMBICJIOBOH (KOHIIENTYaIbHBIN) KOMILIEKC.
JIOMUHUPYIOIIUM IPOMEKYTOIHBIM 3BEHOM, COOTBETCTBYIOITUM 3ambicity I1T, mo-
JKeT OBITh Kak MpeMeTHasi, TAK U CMBICJIOBAsA CTPYKTypa. [I0CKOJIbKY IeHOTaTHUB-
HBIU YPOBEHDb TEKCTA OPUTHUHAJIA OTPaXKaeT 0OBEKTUBHO CYIIECTBYIOIIYIO IIPeIMeT-
HYIO PeaJIbHOCTb, TO IpH noposkaenuu IIT Bcerga ectb 00beKTUBHAS BO3MOYKHOCTD
CO3/1aTh TEKCT, SKBHUBaJIeHTHBIN 1T Ha peiMeTHOM ypOBHE.

CMbBICI0Bas CTPYKTYpa B OTJIMYHE OT IPEAMETHOU XapaKTEPU3YeTCs JIOCTATOUHO
OOJIBIIION CTENEeHbI0 CYOBEKTUBHOCTH, IIPU BTOM abCOIIOTHO OOBEKTUBHOTO KpUTE-
pus 1151 ee conioctaBienusi ¢ IT HeT u He MOXKeT ObITh. CMBIC TTOSIBJISIETCS TOJIb-
KO B MOMEHT MHTEPIPETAIINN EPBUYHOTO TekcTa. CaM 1Mo cebe CMBICII KaK HEUTO
00BEKTUBHOE, HE3ABUCUMOE OT MHTEPIIPETATOPA, He cyliecTByeT. CMbICI TIOHHMAa-
eTcsl KaK YHUBEPCAIbHAs KaTErOpHs, I7e CJIUTHI BOEUHO TEKCTHI, KyJIbTYPBhl U UX
ocosHaHue. CMbIC UMeHU (KOHIIEIT €ro IEHOTaTa) — 3TO COZIePIKAHUEe TOTO JKe I0-
HSATHUS, TO €CTh TO, IOHUMAaHUE Yero BBICTYIIAET YCJIOBUEM aJIeKBATHOTO BOCIPHS-
THS ¥ yCBOEHUA JaHHOTO UMeHU. CoZieprKaHue - 3TO IPOEKIHA TEKCTA HA CO3HAHUE,
a CMBICJI — ATO MPOEKIUs CO3HAHUA Ha TeKCT. OOe 5T MPOEKIINU B3aNMOCBA3aHbI 1
IepeIvIeTEHHI APYT ¢ APYroM. I10CKOIBKY CMBICT ABJAETCA (PYHKIIMEN COZHAHUSA, a
HE TEKCTa, TO IOHUMaHHe CMbICJIA TI0 CyTH €CTh «IIPUIHCHIBAHHE» CMBICJIA, €TO IIPO-
elMPOBaHKE HA TEKCT, YTO JIeJIAET IIPOIECC CMBICJIOBOTO BOCIIPUATHSA U UHTEPIIPE-
Tanuu CyObeKTUBHBIM U HE UMEIOIIUM OJJHO3HAYHOTO PEIIeHU.

HBapuaHTOM B IEPEBO/IE ABJIAETCA HE 3HAUEHHUE, & KOPPEIAUA 3HAYeHUH U
WHTEHIIMOHAJIBHBIN CMBICJI. VICXOHBIM TEKCT M TEKCT MEePEBOJIa JIOJIKHBI COOTHO-
CUTBHCA ZIPYT € IPyrOM IO 3aKOHAM TFapMOHHH, YTO IPEAIIOIaraeT uX S5KBUBAJIEHT-
HOCTb KaK Ha yPOBHeE II€JIOTO TEKCTA, TaK U HA YPOBHE €ro OT/EeJIbHBIX 5JIEMEHTOB
(emuHUIT TEpEBO/IA), a TAKKE COTVIACOBAHUE BHEITHEH U BHyTpeHHeH popM — cuM-
MeTpuio GOpMBI U cofiepraHusd. [lepeBoIunKy 371eCh CIIe/lyeT PYKOBOJCTBOBATHCS
TepMeHEeBTUYECKUM MTPAaBUJIOM, BHIPAOOTAHHBIM aHTHUYHOU PUTOpUKOii: «IIpoiece
MMOHUMAHUsI TOCTOSTHHO ITEPEXOIUT OT IIeJIOTO K YaCcTH ¥ 00paTHO K I[eJIoMy. 3ajada
COCTOUT B TOM, YTOOBI KOHIIEHTPUYECKUMHU KPYTaMU PACIIUPUTD €IMHCTBO TOHSITO-
ro cMbicia» [Fagamep 1988: 345). CMbIC/I, HOCUTEISIMUA KOTOPOTO MOTYT BBICTYIIATh
KOHIIEIT, JIEHOTAT, IOMUHAHTA, KJII0YEBOE CJI0BO, 00pa3, 9MOIV, OTAEIbHBIN dJ1e-
MEHT KOMMYHUKATUBHOU CUTYallNH U T.II., IEPEBOAYNK HE KOHCTPYUPYET, & OTKPHI-
BaeT, yscHsAeT, BKiazibiBaeT B UT.

B nexcuueckux eqununax T u 11T o61muM Npu3HAKOM, KaK IPaBUIO, CTAHOBSIT-
¢ UX IEHOTATUBHbIE 3HAYEHUS, a OOJIBIITMHCTBO COMYTCTBYOIMMX (KOHHOTATHBHBIX)
3HAUYEHUU OCTAaeTCs BHE 30HbI IlepeceyeHns1. HeTpaHCIupyeMOCTh KOHHOTATUBHOTO
U aCCOIMATUBHOTO CEMAaHTHUYECKOTO ILIeH}a TOro WiIx WHOTO CJIOBA BEJIET K yTpa-
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Te MHOKECTBA CMBICJIOB OPUTHHAJIA, YTO B CBOIO OUepenb TPeOyeT pa3IuyHbIX UH-
Teprperanuii. B kauecTBe 0Z[HOTO U MHOTOYHC/IEHHBIX TPAKTUYECKUX ITOATBEPIK/IE-
HUH JAHHOTO BBIBOZIA COIIIEMCsI HA Pe3yIbTaThl BeiosHeHHoro H. M. HectepoBoit
aHaJIN3a MEPeBO/la U3BECTHOTO pacckaza . A. bynuna «TeMmHble ajuien» Ha aH-
IJIMHACKUH A3BIK B €e YIIOMSHYTOM BbIIlle ucciaenoBanuu. Cp.: HeHacmve — rainy
day, usba - timber building, copruya — inn, myasckue dopozu — the Tula
highways, mapanmac — coach, xo3avt — box, cenyst — entry, obpas — icon,
sonvHas — freedom, crapunHbI pasboiiHuk — an outlaw of old. 9tu nprumMepsr
SIBJIIOTCS HanboJIee MOKa3aTeIbHBIMU C TOUKU 3PEHUs UX eCJIN He pedepeHIInaTb-
HOTO, TO KOHHOTATUBHOTO pacxoskeHus. OHU WLTIOCTPUPYIOT 00Illee pacX0orKIeHne
MEXK/Ty PYCCKOSI3BIYHBIM MCXOHBIM TEKCTOM KM TEKCTOM IIEPEBOJA, UTO [TO3BOJISET
KOHCTAaTHPOBATh ITOYTH IOJTHOE OTCYTCTBHE OYHUHCKON Poccuy B JAHHOM aHTJIOS-
3BIYHOM TEKCTE.

PestoMupyst Bce CKazaHHOE BBIIIE, MBI MOKEM OIPEIETUTh CYIITHOCTh ITePeBoIa
KaK IMPoIlecc KOHBEPTeHI[NH HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX KOHIlemTOcdep,
0a3sUpPYIOIHUICA HA COeIUHEHUHU JEHOTATUBHOIO U TpaHc(OpMaAIIOH-
HOTO METOAOB IIEPEBOJA, C IIEJbI0 IMOCTPOEHHUA «CMBICJIOBOTO MOCTa»
mexkay UT u IIT, uro oGecrieunBaeT X 3KBUBAJIEHTHOCTh U TAPMOHHUIO
Ha BCeX YPOBHAX: CMbICJIA, COJIEP:KaHUsI, CTPYKTYPbI, CTHJIA. JJaHHBIH TO/I-
XO7 OKa3aJICs TOCTATOYHO IPOAYKTUBHBIM B IIpoIlecce 00yUeHUsl IIePEeBOAY CTYAeH-
TOB M aCIUPAHTOB CIIENHATbHOCTH «FOpUCHpyZeHIsi» 1 ObLI YCIIENHO PeayTn30-
BaH C y4eTOM cCIenu(bUKHA IOPUANUECKOTO JUCKYPCca B OMHOM U3 HAIUX HEAABHO
omyOIMKOBAHHBIX YUeOHBIX Mocobuii [JIeBuTan 2011].

IIpodeccuonanbHass KOMMYHHUKAIUsA B cpepe mpaBa OCYIIECTBISETCS Ha OCHO-
Be OIpe/ieJIEHHOTO MPOo(deCcCHOHATFHOTO A3bIKa, 3aKPEIIEHHOTO 3a JIAHHOU cde-
poii mpodeccHOoHATBFHOTO OOIEHUs. DTOT SA3BIK MPEICTABISAET COO0H COBOKYITHOCTD
OPUIUYECKOM TEPMUHOJIOTHH U OIPEEIEHHBIX CTUIUCTUYECKUX IIPHEMOB, XapaK-
TEPHBIX JIJIsI TEKCTOB [TPABOBOM TEMATHUKH. f3BIK IpaBa ABJISIETCSA YaCThIO JIUTEpPa-
TYPHOTO SI3BIKA, BADUAHTOM ODUITNATBHO-IEI0BOTO CTHJIA.

CBoeobpasue JiT060T0 HAIIMOHAIIHPHOTO SI3BIKA IIPaBa OIPeesIsieTCs er0 OpTraHu-
YECKOH CBSI3BI0 C COOTBETCTBYIOIIE PABOBOM CUCTEMO KOHKPETHOTO FOCYAapCTBa.
N3yueHrie MHOCTPAHHOTO SI3bIKA O3HAYAET IOATOMY JJIf IOPUCTA OJHOBPEMEHHOE
u3y4yeHUe JIPYTOl IPaBOBOM CUCTeMBI. I[lepeBoi IOPUAUUECKUX TEKCTOB C OJTHOTO
sI3bIKA HA JIPYTOU MpEAToJiaraeT He TOJIbKO IePeX0 ] OT OJTHOTO SI3BIKA K IPYTOMY,
HO ¥ OJTHOBPEMEHHO IIE€PEXO]T OT OJTHOH IIPABOBOM CHUCTEMBI, ITPEICTABJIEHHON B CO-
3HAHUW IOPUCTa-IIEPEBOIUNKA KaK KOHIIENTyaJ bHas KapTUHA IOPUANYECKOH eii-
CTBUTEJIbHOCTH CBOEH CTpaHbl, K APYyroMy MUpY IpaBa. [Ipu oOydueHun 0puande-
CKOMY IIEPEBO/TY MBI HCITOJIb3YEM ayTEHTUYHBIE TEKCThI HA AHTVIMHCKOM, HEMEI[KOM,
(bpaHIy3CKOM U PYCCKOM A3bIKaX YETHIPEX TUIIOB: 1) HOpMAaTHBHBIE (3aKOHOAATE b~
HbIE), 2) HAYYHO- U Y4eOHO-IIPaBOBBIE, 3) CYIOIIPOU3BOJICTBA, 4) IOPUANUECKUX 10~
KyMeHTOB. J/[aHHas TUITOJIOTHSA OCTATOYHO MTOJTHO IIPEICTaBIIsSIET BCIO cepy mpasa.

B 3akjroueHre OTMETHM, YTO JIMHTBOAMIAKTHYECKAsT KOHIIEMIINS, OCHOBAHHAS
Ha KCIIOJIb30BAHUU B IpoIlecce OOy4YeHUs IOPUAUYECKOMY IIEPEBOJIY COIOCTABHU-
TEJILHOTO aHAIN3a HAIIHOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX KOHIENTOCHEDP, KOHTAKTHPYIOITUX
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B y4eOHOM IIpOIlecce, TOMOTAET CTyZeHTaM OBJIaZIETh PAa3HBIMU CUCTEMaMU KOHIE-
TyaJIU3aluu I0PUANIECKONH JeHCTBUTETFHOCTH, CIIOCOOCTBYET PAa3BUTHIO UX IIepe-
BO/IUECKO KOMITETEHTHOCTU, 9BPUCTUUECKUX 1 IMHTBOKPEATUBHBIX CIIOCOOHOCTEH.
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ABSTRACT:
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The article deals with the problems of translation in the process of learning Russian busines language. The
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B Hacrosiiiee BpeMs BBIITYCKHUKH PYCCKOH (DUIJIOJIOTHUH B HAIIEH CTpaHe T0BOJIb-
HO PE€/IKO HAaXO/AT paboTy B IIIKOJIAX, YAIlle BCETO OHU MOTYT paboTaTh IIepEBOIH-
KaMU Ha IPeINPUITUAX, B PUPMaxX U APYTUX YUPEKAEHUAX. B cBA3U ¢ 3TUM 60JTb-
IO MHTEPEC BBI3BIBAET PYCCKUM A3bIK OM3HeCa U 3Ta CIEIUaIbHOCTD IOJIb3YEeTCs
0OJIBIIION MTOMYJIAPHOCTHIO CPE/IU TOCTYIIAIONINX B HAIITU BY3BL.

BaxHyI0 pOJib B 00yUYE€HHUH PYCCKOMY SI3BIKY OM3Heca UTPaeT MePEBOJ], TO3TOMY
MBI TIOTIBITAEMCsI PACCMOTPETD €r0 KaK oiuH U3 3G (PEKTUBHBIX CPECTB OBJIAZIEHUS
MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM U B TO JKe BpeMs 00paTUM BHUMAaHUE Ha TO, YTO HEPABUIIb-
HO€ HCIT0JIb30BaHUE NIEPEBO/IA B JIMHI'BOJUTAKTHKE MOXKET CIIOCOOCTBOBATH yCUJIE-
HUIO MEXKbsI3BIKOBOU UHTEP(DEPEHITHH.

Ha xaxkmom sTare oOyueHUs] THOCTPAHHOMY SI3BIKY IIEPEBOJ] 3aHUMAET BaXKHOE
MecTo. HaunHasi ¢ IOpOTOBOTO YPOBHA 0OyUeHUsI, T/ie MbI TIEPEBOIUM OT/I€JIbHbBIE
CJIOBA, A 3aTeM MPEJIOKEHU, IO TPOJABUHYTHIN YPOBEHD, KOT/IAa MBI MOKEM IIepe-
BOJIUTH YK€ Pa3Hble TEKCTHI, Kacalolluecs Kak IMOBCeHEBHOMN KU3HU, TaK U HAy4-
HbIE, MyOJIUIUCTUYECKNE, TEXHUUECKUE, CIIEIUAIbHBIE U JIPYTHE.

BBezieHue mmepeBosia B mpoIecc 00yUeHNs HHOCTPAHHOMY S3bIKY HE3aBHCUMO OT
YPOBHSI IITKOJIBI 1 00YUeHUsI, BCer/ia TpeOyeT OT yJaIlerocss MHOTHUX yertui. OH 10J1-
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JKeH 00J1a/1aTh He TOJIbKO TEOPETUUECKUMHU U MPAKTHUECKUMHU 3HAHUSAMU I10 COIIO-
CTaBUTEIbHOU JIMHTBUCTUKE, HO M ODUEHTHUPOBATHCS B BOIIPOCAX TEOPUU U ITPAKTH-
KU TI€EpeBO/IA.

MpbI cyuTaeM, 4YTO IepeBoi MOKeT 060TaTUTh MPAKTUKY 00YUeHUsI HHOCTPAHHBIM
sI3bIKaM, XOTs, IpaB/la, HET €IMHOTO MHEHUs CpPeAu JIMHTBHUCTOB OTHOCUTEJIHHO
pOJIH TIepeBo/ia B METOMKE TIPEojaBaHUusl NWHOCTPAHHBIX A3BIKOB. CIIOpHI U pas-
HOTIJIACHA 10 3TOMY BOIIPOCY MPOOJIKAIOTCA YKe CBBIIIE cTa jieT. CTOpDOHHHUKH I1e-
peBoia B OOYUeHUU WHOCTPAHHOMY SI3BIKY BBIIBUTAIOT CJIEAYIOIIME apTyMEHThI:
BO-TIEPBBIX, ITEPEBOJI CLIOCOOCTBYET HATYPAJIbHOMY U CBOOOTHOMY COIIOCTABJIEHUIO
YUAIUMUCS POJTHOTO M MHOCTPAHHOTO S3BIKOB, YTO OOJIeryaeT 03HAKOMJIEHHE CO
CTPYKTYPOH U 3JIEMEHTAMHU WHOCTPAHHOTO sI3bIKA, BO-BTOPBIX, IEPEBO/I CIIOCOOCTBY-
eT ObicTpoMy U 3(PGHEKTUBHOMY KOHTPOJIHUPOBAHUIO BO3MOKHOCTEN ITOHMMAHWUSI
sI3bIKA U, B-TPETHUX, IIEPEBOJ] IOMOTAET IIPEO0JIETh U HEUTPATU30BATh MEKbA3BI-
KOBOE BJIMSTHUE, KOTOPOE OUEHb XapaKTEPHO 71 OJIU3KOPO/ICTBEHHBIX I3BIKOB.

[IpoTUBHUKY TIEpPeBO/ia B 00yUYeHUH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY IIPEJICTABJIAIOT CJIe-
JIyIOIIMe KOHTPAPTYMEHTHI:

— IEePEeBOJI OCJIOKHSET YCTAHOBJIEHHE HENIOCPE/ICTBEHHOU CBSA3U MEXKAY CJIOBOM
Ha POJIHOM fI3bIKE U HAa MHOCTPAHHOM, a 3TO 3aMeJJIeT OBIaJIeHUE IeJIEBBIM A3bI-
KOM;

— MEePEBO/JL ABJIAETCA MOCTOSHHBIM UCTOYHUKOM HETaTUBHOTO TpaHcdepa sA3bIKO-
BOT'O KOMMIOHUKE, 3HAUUT, MEKbA3BIKOBOTO BIIUAHUA.

Mpbl nipuiepKUBaeMcsi MHEHHUsI CTODOHHUKOB ITepeBo/ia B 00yUeHUN MHOCTPaH-
HOMY $I3BIKY, TAK KaK B MHOTOJIETHEH TIPAKTUKE MbI yOEIUIIUCH B TOM, YTO IIEPEBO/T
SIBJISIETCA BaYKHBIM CTUMYJIOM B IIPOIIECCE OBJIA/IEHUSA S3BIKOM U CTYAEHTHI OXOTHO
3aHUMAIOTCS JIIOOBIM TIEPEBOJIOM, TaK KaK OH JIOCTABJISIET UM OOJIBIIIOTO Y/TOBOJIb-
CTBUS ¥ OJTHOBPEMEHHO PaCIIUPSAET UX 3HAHUSA.

BrutioueHne TepeBojia B METOJIMKY IPENOAAaBaHUSA HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB MO-
JKeT OBITh ITOJIE3HBIM YK€ XOTs OblI ¢ MPAKTUYECKOH Touku 3peHus. Cienyer 37ech
OTMETUTH BCE BO3pAaCTAIOIlee 3HAUEHUE IEPEBO/IA B MEKAYHAPOAHBIX KOHTAKTAaX
B 00JIaCTH TOJIUTUKH, SKOHOMUKU, HAYKU U TEXHUKH, KYJIbTYPHI, CIIOPTA, TypU3Ma
U Apyrux obJacTax. B 5TOM KOHTEKCTe HEMOHATHBIM KaXKETCS MO/AX0]T HEKOTOPBIX
YIUTENEN-IIPOTUBHUKOB IIEPEBO/IA B O0YUYEHUN MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, IIOCKOJIBKY
OHU BO3PaKAIOT IPOTUB KOHKPETHOTO U IIOCTOSIHHO BO3PACTAIOIIETO CIIpOca Ha Tie-
peBojI, 0COGEHHO CETOIHS, HECMOTPS Ha MPOIECC TJI00T3aIUH.

Ecim Mbl mpu3HaeM, YTO MEPEBOJ SABJAETCA OJHUM U3 3(PDEKTUBHBIX CPEJCTB
OBJIQJIEHU A UHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, TO Ha/IO0 OTBETUTH TAKKe Ha BOIIPOC, CO3/IAET JIU
repejiada ¢ PoJIHOTO A3bIKA HA MHOCTPAHHBIN YCIIOBUSA JIJISI MEKBA3BIKOBOU MHTEP-
(epeHnnM WK Ke TIOMOraeT ee IpeoiosieTh? MOXKHO Imojiarath, YTO HEIPaBUIb-
HOE HCIIOJIb30BAaHUE MIEPEBO/IA B IMHTBOAUAAKTUKE MOKET CIIOCOOCTBOBATH YCHJIE-
HUIO 5TON UHTEP(DEPEHITUH, a YMeJIOe ero MPUMeHEHNE TIOPOKAAET MEXaHU3MEBI ee
MO/]aBJIEHUS.

Bo MHOTHX HCCIE0BAaHUAX COBEPIIEHHO BEPHO MOAYEPKHUBAETCS, UTO MEPEBO/T
MOKET CTUMYJIMPOBATh Pa3BUTHE YETHIPEX OCHOBHBIX A3bIKOBBIX YMEHUH: TIOHUMA-
HUSA, YTEHU, TUCAHUSA U TOBOPEHU.
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IlepeBop B mporecce 0OyU€eHHs PycCKOMY sIBBIKY Or3Heca

Opnuoit u3 Haubosiee CIOPHBIX MPO6JIEM, PACCMAaTPUBAEMBIX B MHTEPECYIOIIEH
HaC JINTEPATYPE, ABJISIETCSA YCTAHOBJIEHHE MOMEHTA, B KOTOPOM HaJ[0 UCIIOJIb30BaTh
[EPEBOJI KaK JIMHTBOAMIAKTHUYECKOE CPEZCTBO: B Hauasie OOYYEHUs, Ha CPEIHEM
YPOBHE UJIH K€ Ha [TPOJBUHYTOM.

B COBpeMEHHBIX UCCIIEOBAHUSX, YUUTHIBAS HATYPAIbHYIO CKJIOHHOCTD YUalllHX-
cs1 K IIEPEBO/IY, OT/AI0T IOYTEHNE BBEIEHUIO IIEPEBO/IA YKE C IIOPOTOBOTO YPOBHS
o0yueHus s13bIKy. OZTHAKO, 10 HAIIIEMY MHEHUO, B IMHTBOAMIAKTHKE MOYKHO II0JIb-
30BaThCsl TIEPEBO/IOM CKOPEE KaK BCIIOMOTATEIbHBIM CPEICTBOM, a HE KAaK OCHOB-
HBIM, €/IUHCTBEHHBIM.

Pycckomy s13bIKy OM3HECA 00yJaroTcs, IJIaBHBIM 06pa3oM, Te, KTO Y:Ke HEIIOXO
BJIAZIEET PYCCKUM SI3BIKOM (MMEIOTCS B BUZY CTYZAEHTHI IHCTUTyTa PycCKO# drio-
sioruu YuuBepcurera IHa KoxaHOBCKOT0), II09TOMY HaM IPUXOJUTCS BBOAUTD I1e-
PEBO/T HA IIPOABUHYTOM YPOBHE O0YUEHUS.

ITo HaUM HAGIIOIEHUSIM, MOKHO CKa3aTh, UTO [IPH ITEPEBOJIE CIIENNATHHO OPH-
€HTHPOBAHHBIX TEKCTOB, HAPS/Y C ITepeladyell TEPMUHOB U CIEIHATbHBIX TOHITHH,
MTOSIBJIAFOTCS TE K€ MPOOJIEMBI, KOTOPBIE BBICTYIIAIOT [TPHU ITEPEBOJIE APYTHX TEKCTOB.

HekoTopble CUMTAIOT, YTO MEPEBOAUTH C OJIM3KOPOJCTBEHHOIO SI3bIKA HAMHO-
IO JIEr4ye, 4eM C IPyroro sizbika. OJHAKO MMEPEBOUECKast MPAKTUKA [TOTBEPK/IAET
daxr, 9TO TPYAHOCTH, XapaAKTEPHBIE JIJIA [IEPEBOA € OJIM3KOTO SI3bIKA, HE BBICTYIIA-
0T B IIPOIIECCE [TEPEBOJIA C HEPOZCTBEHHBIX sI3bIKOB. OHU CIEIU(DUUHBI TOJTBKO JIJIsI
OJINBKUX SI3PIKOB, TAKKX, KaK, HAPUMED, CJIaBSHCKHE.

SBNeHrEe MEXBSA3BIKOBOU TeTepodeMUur, UTPAIOIIEd eCTPYKTUBHYIO POJIb U
OIMACHOM MPU TPAHCANUK € OJIM3KOPOJCTBEHHBIX SIBBIKOB, BHICTYIIAET TAKIKE IIPH
[IEPEBOJIE C PYCCKOTO S3bIKa OM3HECA HA MOJIBCKUH sA3bIK. CaM TepMUH 2emepoge-
Mua kak dopMasibHOe cooTBeTcTBUE (rpaduueckoe U (HOHETUUECKOE) CJIOB HJIU
SI3BIKOBBIX €IUHHUIL PA3HBIX S3BIKOB C HECOOTBETCTBYIOIUM 3HaueHueM Beesa O. C.
AxmanoBa [AxmaHoBa 1966: 83]. BriepBsie, 7711 0603HaUEHUS ATOTO SBJIEHUS MO~
BWICS TepMUH faux amis du traducteur Bo GppaHIly3CKOM S3bIKO3HAHUHU, KOTOPBIN
SIBJISIETCS aJIEKBATHBIM PYCCKOMY J10X4CHblE OPY3bs NepeoduuKa. ITOT TEPMUH BBEJT
B Hay4YHYI0 coBeTCcKyIo tuTeparypy Cepreii Toscroii [ Grosbart 1984: 89].

IIpuBeseM MPUMEPHI CJIOB, 3ByUYall[UX OUHAKOBO B PYCCKOM M ITOJIbCKOM SI3BI-
Kax, HO HMEIOIIUX JPYTOe CEMaHTHUeCKoe 3Hauenue [Mazur-Mierzwa 2003: 209]:

evipyuxa — wplyw, utarg, dochod, a nie wyreczenie

auxguoHocms — plynnosé, a nie likwidacja

sampamnwt — wydatki, naklady, koszty, rozchody, a nie straty

naasarowuil eartomubslil kypc — ptynny kurs walutowy, a nie ptywajacy

sbl2o0a — korzys$é, a nie wygoda

npomvicen — rzemioslo, praca uboczna, a nie przemyst

scanoba — skarga, zazalenie, a nie zaloba

3axkas3 — zamoOwienie, a nie zakaz

nexcua — renta, emerytura, a nie pensja

nozauweHue — splata, a nie ugaszenie czy zagaszenie

Mmapkupogka — oznakowanie, a nie markowanie
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JInmua Mazyp-MEXBA

Taxkux IpUMEPOB OUYeHb MHOTO WM, KOHEUHO, OHU JOCTaBJIAIOT MPOOJIEMBI He
TOJIPKO HAUMHAIOIINM TIEePEBOUMKAM, HO U 60Jjiee ONBITHBIM. B mOOGHBIX ciIyda-
SIX MOYKEM MMETh JIeJI0 ¢ OYKBaJIbHBIM IIEPEBOZIOM, HAPYIIAIOIINM S3bIKOBBIE HOP-
MBI [IEPEBO/IA WJIM UCKAYKAIOIITUM CMBICJI ODUTHHAJIBHOTO TeKCTa. BakKHO OTMETHTD,
YTO MHOTHE CJIOBA, 3ByYalllie ITOUTU OJJUHAKOBO, UMEIOT TaKOe Ke 3HaUeHue, Hatp.,
azenm-agent, ausune-leasing, maxnep-makler, obaueayuu-obligacje, napumem-
parytet, pesaropusayus-rewaloryzacja, pempamma-retrata, unxacco-inkaso u ap.

HecomHeHHO, TepeBoji OU3HEC TEKCTOB TPEOYeT OT MePEBOIUNKA 3HAHUSA JIEKCH-
KU B 00J1aCTH SKOHOMUKH, YIIPaBJIE€HUS U MapKeTUHTa, 6AHKOBCKOTO JIeJia U IIpaBa.
OH I0JKEH TaK)Ke 3HATh CHHTAaKCUUeCKHe KOHCTPYKITUU, KOTOPBIE BJIUSIOT Ha aJIeK-
BaTHOCTH IIEPEBO/IA.

CremyeT OTMETHTH, UTO B PYCCKOH CHEIMAIIBHOW TEPMHUHOJIOTUM, TaK Kak U
B ITOJIBCKOM, €CTh MHOTO 3aMMCTBOBAaHHUH U3 APYTUX sA3bIKOB. OJTHAKO B IpoIecce
repeBo/ia JAaHHbIE 3aMMCTBOBAHUS He TPYIHO IIEPeIaTh, TAaK KaK OHU UMEIOT TaKOoe
JKe CeMaHTHUYecKOoe 3HAaueHUe W 3BydaT IOXO0XKe, Hamp., kapmeav-kartel, 6poxep-
broker, xaupune-clearing, eayuep-vaucher, peunsecmuyua-reinwestycja, carv0o-
saldo, mendep-tender, ceuHe-swing u Ap.

BaxxHo# mpo06sieMol B mpoliiecce 00y4YeHHUsI PYyCCKOMY sI3bIKYy OU3Heca sIBJISIOT-
cs1 abOpeBUATYPHI U UX Mepefjlada Ha TMOJIbCKUH sA3bIK. OHU COCTABJISIOT GOJIBIIYIO
TPYIIY U, TO-BUAUMOMY, B Poccru OHU BITOJIHE U3BECTHBI, TAaK KaK B TA3€THHIX CTa-
ThSIX OHU BBICTYIIAIOT OUEHb YacTo 6e3 mosicHenui, Hanp., BOMXK, MPOT, HII® u
JIp. B mosibckoM s13bIKe HET [T HUX SKBUBAJIEHTOB - a00peBUATyp U HAJ0 ITepeiaTh
UX OIKCATebHBIM criocoboM, T.e.: Brak okreslonego miejsca zamieszkania, Placa
minimalna, Niepanstwowe Fundusze Emerytalne.

Haso ckaszatb, YTo HOBEHIIIVE UCCIIEIOBAHUS TIOKA3bIBAIOT, UTO BO BCEM MUPE BCE
60JIBIIIe HEZOOIEHUBAIOT POJIb IIEPEBO/Ia B 00yUYEeHUH MHOCTPAHHOMY s3bIKY. [lcu-
XOJIMHTBUCTBI CYUTAIOT, YTO UCKJIFOUEHHE POTHOTO SA3bIKA U3 HTOTO IPOIiecca siBJisi-
€TCs CEPbe3HOH UJAKTUIECKOH OIMOKOM, TPaHUYAIIeH ¢ abcypioM.

MpbI cunTaeM, UTO IEPEBO/ 3aHUMAET Ba’KHOE MECTO B IpoIecce 00yUeHUs pyc-
CKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY (B TOM YHCJIe U PYCCKOMY sI3bIKYy OM3Heca), HO He-
00X0ITMO BBECTH B 3TOT IIPOIIECC HOBBIM UMITYJIbC ¥ IOKOHYUTD CO CTAPHIMH IITKOJIb-
HBIMHM IIPOrpPaMMaMH, KOTZA MPUMEHSIUCh TOJIBKO TPaMMAaTHKO-IIEPEBOUECKIIE
MeTtonbl. [IpaBHIBHBIN OTOOP TEKCTOB, MIpeAHA3HAYEHHBIX VI IIEPEBOIa ABJIAETCS
CYIIIECTBEHHBIM MOMEHTOM B TPAHC/IAITUOHHOM JIMHTBOIU/IAKTHKE.

M Crio/1b30BAHHAS JIMTEPATYPA:

GROSBART, Z. (1984): Teoretyczne problemy przektadu literackiego w ramach jezykach bliskopokrewnych

MA)ZLI‘;)I({l-ZI.\/HERZWA, L. (2003): Z problematyki ttumaczenia rosyjskich tekstow specjalistycznych na jezyk

polski. In: Jezyki specjalistyczne — zagadnienia dydaktyki i przektadu. Katowice.

AXMAHOBA, 0. C. (1966): Cro8apb auH28ucmuyeckux mepmuHos, Mocksa.
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ABSTRACT:

The Potential of Expressing Evaluation by Certainity/Uncertainity in Russian

This article is devoted to such specific category as certainty/uncertainty, and its representation in Russian
language. There are no special grammatical means for its expression in Russian, it is semantically and
pragmatically specialized cathegory, which is why it is related to the modal frame of an utterance. It is pointed
out that uncertainty is closely connected with negative evaluation and it is also used in order to manipulate
recipients’ impression.

Kty Worbps:
Certainty/uncertainty — evaluation (in language) — emotive meaning — pragmatics — irony — picture of the
world — personality in language.

B cBA3M € T€M, 4TO B IMHIBUCTUYECKUX UCCJIEOBAHUAX IIOCIEHETO BDEMEHHU pe-
aJIN30BaHA BO3MOXKHOCTb MCIIOJIB30BAaHUs COUETAHUA KOTHUTHUBHOIO U IIparMaTu-
YeCKOTO IO/IXO/I0B, CTAHOBUTCS HEOOXOAUMBIM PACCMOTPEHHE IO/ IAHHBIM YIJIOM
3PEeHUs TAKOH KaTETOPHU, KaK OIPEIeIEeHHOCTh/HEOIIPEIEIEHHOCTD, B PAMKAX KO-
TOPOH IIparMaTUyecKoe 3HaUYeHUe 3a4acTyI0 CTAHOBUTCA ITpeBaynpyomuM. Hanbo-
Jiee 4acTo IMIPUMAT IIParMaTUIeCKON COCTABJIAIONIEH OTMeUYaeTcs TOT/Ia, KOr/ia 3Ha-
YeHUe OIpeieJIEHHOCTH/HEeOIPEIeJIEHHOCTH PEeATN3YeTCs B TAKUX IIO/ICHCTEMAX,
KaK Pa3rOBOPHAS PeUb U Xy/I0KECTBEHHBIH TEKCT.

B pycckoM A3bIKe HET PeryJsspHOro IpaMMaTH4YeCcKOro MOoKasaTess, ClIelualn-
3MPOBAaHHOTO HA BBIPAKEHUU JAHHOTO 3HAUYEHUs; II0ITOMY OIIPeJeIeHHOCTh/
HEOIPE/IEJIEHHOCTh BBIPAKAETCS IEJIBIM KOMIUIEKCOM —B3aUMOJEHCTBYIOIINX
CPEJICTB ¥ MOXKET PacCMaTPUBATHCA KaK MHOTOYPOBHEBAA KaTeropus, T.K. CPE/ICTBA,
BBIpaKarolllye JaHHOe 3HaUeHNe, COOTHOCATCS C PA3HBIMU A3BIKOBBIMU YPOBHAMU.
Kak ykaspiBaer M. B. MammTakoBa, B DyCCKOM fA3bIKe K (YHKIIUAM KaTelOpUU
OIIpe/ieJIeHHOCTU-HEOIIpe/IeJIeHHOCTY  OTHOCATCA  (YHKIUM  aKTyaJdu3aluu u
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JIEii1A MUP30EBA

JIeTEpDMUHAIIAY, KOTOpble BBIPAKAIOTCA JIEKCUUECKUMH, TI'PAaMMATHYECKUMU,
MOPQOJIOTUYECKUMH W CHHTAKCHYEeCKHMH crocobamu [MarmnrakoBa 2005: 9].
«TakuM 06pa3oM, KaTeropusi OIpeieIEeHHOCTH-HEOIPEIEIEHHOCTH B PYCCKOM f3bI-
Ke ABJAeTcs (PYHKIMOHATBHO-CEMAaHTUUECKOU, NMEeeT OTpakKaTeJIbHBIN XapaKTep,
HO OTpaXkaeT He OOBEKTHBHBIE CBOHCTBA IIPEIMETOB U SIBJIEHUH, a XapaKTep STUX
MIPEJIMETOB U IBJIEHUH C TOUKH 3pEHU a/IEKBATHOCTH IIPE/ICTABJIEHU A UX B CO3HAHUU
TOBOPAIIEr0 U CJYIIAIOIIET0, UYTO IPHUAACT €l CyOheKTUBHO-OOBEKTUBHYIO Ha-
MpaBjieHHOCTh» [BopoHOoBCcKass 1984: 127]. OTMeTHM TaKKe, UTO B paMKax JaH-
HOH CyOBEeKTUBHO-OOBEKTHBHON HAIPABJIEHHOCTH MOXKET OBITh peajin30BaH U
aKCHOJIOTUYECKHUH TOTEHIMa JAaHHOU Karteropuw. Kak OyZeT MOKa3aHO HIUIKe,
3HaUEHUE HEeOIpPEeeJIEHHOCTH B psifle CJIydyaeB COMNpATaercs C IeHOpaTUBHBIM
IOJIFOCOM OIEHOYHOU IIKAJIbl; 3HAUEHHE K€ OIPEAEJEHHOCTH B OTOM Ciydyae
BOCIIPUHUMAETCsI KaK CBO€OOpAa3HbIN OIEHOUHBIA HYJIb, KAK HEUTO OXKHUJIaeMOe U
BCJIEJICTBHE 3TOTO 6€3pa3IMIHOE K OIIEHOUHOMY 3HAKY.

CiiestyeT TakKe MOTUEPKHYTH, YTO KATETOPUATbHOE 3HAUEHUE OTIPe/IeJIEHHOCTH/
HEOIIPEeJIeJIEHHOCTH BO3MOXKHO BOCIIPHHHUMATH KaK YacTh SMOI[MOHAIIBHOHN SA3BIKO-
BOUM KapTHHBI MHpa: TaK, HEOIPEeJEJIEHHOE a80Ch BOCIIPUHUMAETCSA CUHXPOHHO U
KaK HeraTHBHAas OILlEHKA TOTO, C YeM OHO COIPATaeTcs B MOAAJIbHOU pPaMKe BBICKa-
3bIBAHUS.

Kak ormeuaer E.C.Ky0OpsikoBa, B COBpEMEHHOW JIMHTBUCTHKE HaMETHJIACh
TEHJIEHIINS K BBIIEJIEHUI0 0COOOTO acleKTa paccMaTPUBAaeMOU MPOOJIEMBI —
5MOIIMOHAJIPHOU sI3bIKOBOU KAPTUHBI MDA, KOTOPas BBICTYTIAET KAK PA3HOBUIHOCTD
sI3BIKOBOM KapTUHBI MUpa. Ha HaIll B3TJIA, B HEH OIIEHOUHBIH aCIEKT A3bIKA HAXOUT
HauboJIee OJTHOE U Pa3HOOOpa3Hoe BhIpakeHne. «[10/1 5MOIIMOHATFHOM A3BIKOBOM
KapTUHOM MHpa THOHUMAETCSA COBOKYITHOCTH SMOIIMOHAJIBHBIX IPECTABIIEHUH,
5MOIIMOHAJIPHBIX TOHATHH, SMOIUOHAIBHBIX KOHIENTOB. OA3bIKOBIIAACD, IAHHbBIE
KOMIIOHEHTHI (DOPMHUPYIOT CJIOKHOE CTPYKTYPHO-CMBICJIOBOe obpasoBanwue. I[Ipu
5TOM KOMIIOHEHTHI, OPTaHU3YIOIINE 3MOIMOHAIBHYIO SA3BIKOBYI0 KapTHHY MUPa,
SMOITMOHAJIBHO «IIPOpabaThIBAIOTCS» UeJIOBeKOM. lHade TOBOPs, MEHTAIbHOE
ocBoeHHe (GparMeHTOB MHUPA, TO €CTh IIO3HAHKE OKPYKAIOIIEN JIEHCTBUTEIBHOCTH,
BCerJia COMIPOBOXK/AAETCH KiIacCU(PUKAITMOHHO-KBATU(MUIIUPYIOIIUMH MEHTaJb-
HBIMH TIOCTYIIKAMHU 4YeJioBeKa. TakuM o00pa3oM, SMOI[MOHAJIbHAS SA3BIKOBAS
KapTUHA MHUpAa IPe/ICTaeT KaK OIeHOYHASA JIeSTeJIbHOCTh UeJIOBEUECKOTO CO3HAHUSA
IIPY MEHTAJIBHOM OCBOEHUH MUpPA. [I0CKOIbKY SMOIMOHAIbHAS A3BIKOBAsA KAPTUHA
MUpa MPOoeNUpyeTcs B HAIlIEM A3BIKOBOM CO3HAHUH, €€ 3apOKeHNE, CTAHOBJIEHHUE,
pasBuTHe 00yCIOBJIEHBI CAMUM SI3BIKOM» [ BOJIOCTHBIX 2007: 6].

ITo HalIeMy MHEHHIO, OIIEHOYHOCTb CJIEJIyeT CYUTATh TeM (PYH/IaMEHTOM, Ha KO-
TOpOM U (OPMUPYETCH HAIMOHAIBHO-CIIeNU(pUUHAA KAPTHHA MUPA; CJIe/I0BATEb-
HO, €CJIM PACCMaTPHBATh €€ Ha JUAXPOHUYECKON OCH, DBOJIIOIUS IEHHOCTHBIX OPH-
EHTaI[UH, OTPa’KEHHBIX B A3BIKE C IIOMOIIBIO psijia CIENATU3NPOBAHHBIX CPEJICTB
BBIPQKEHUS, SABJISIETCA OCHOBHOM NPUUYMHOH, T€HEPUPYIOIIEH TpaHchopMaInio
HAITMOHAIHHO-CIIETU(UUHONR KapTUHBI MHPA, KOTOpas «IIepellaeT OCOOEHHOCTHU
HAITUOHAJILHOTO MUPOBHUIEHUSA U OTJIMYAETCA YHUBEPCAIHBHOCTHIO, SKCIPECCUBHO-
CTBIO, & TAK)KE aHTPOIOIEHTPUYHOCTHIO» [KapaysioB 1986: 12]. AjleKBaTHOCTD JIEK-
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O11€HOUHBIH TOTEHIINAT KaTeropuu OHpeﬂe)'[eHHOCTH/HGOHpeZLeIIeHHOCTI/I B PYCCKOM fA3bIKE

CUYECKOU eIMHUIIBI aKTYaJIbHOU PYCCKOH KyJIBTYPHOU KapTUHE MHPa U COBpEMEH-
HBIM IIPEJICTABJIEHUAM O PYCCKOU S3BIKOBOUM JIMUHOCTH, €€ «BOCIIPUHHUMAEMOCTH»
BCEMH WIEHAMU f3BIKOBOTO KOJIJIEKTHBA 3aBUCAT HE TOJIBKO OT (DOHETHYECKOTO,
rpaduueckoro u ToMy 1nozio6Horo opopMyIeHHUsI, HO U OT COOTBETCTBUSA ee ceMaH-
THUKHU U CTPYKTYPBI OOIIEPYCCKOMY S3bIKOBOMY THILY, CUCTEME I€HHOCTEH, OpUeHTa-
MY HA IPAarMaTUYeCKOM YPOBHE SI3BIKOBOM JIMYHOCTH,  TAKIKE «Cemie NOHAMuil»,
MIpe/ICTaBIIsIeMOU 00IIer 1 MHANBUAYAJIBHON KApTUHAMH MUPA.

Ha ocHOBe cka3aHHOTO BBIIIIE XOTEJIOCH ObI 00paTUTH 0c060e BHUMAHUE Ha CyTTe-
CTUBHBIN MOTEHIINAJI 3HAUEHUS HEOIIPEIEJIEHHOCTH B IIPOIECCE BBIPAKEHUS OIlEH-
KH, U B 0COOEHHOCTH — HAa BO3MOKHOCTb HHBEPCUH OI€HKH I107] BO3/IEHCTBUEM JaH-
HOTO 3HAUEHUS.

Kak mokaspiBaeT aHAJIN3 KOHTEKCTOB, U3BJIEUYEHHBIX U3 XY/IO’KECTBEHHBIX TEK-
CTOB METO/IOM CILJIOIIIHON BBIOOPKU, 3HAUEHHE HEOIPeIeIEHHOCTH (M HEAOCTOBEP-
HOCTHU KaK Of[HA U3 er0 MOAUMUKAIINII) CITOCOOHO HHAYITUPOBATH aTMOCHEPY KarXKu-
MOCTH, KOTOpasi CONPATAETCS C HETaATUBHOMN YaCThIO OIIEHOUYHOM IITKAJIbI:

VYcrmes jke OH MPOYeCTh BCETO TOJIBKO HECKOJIBKO JIEKIIUH, U, KaXKeTcsl, 00 apaBu-
TAHAX; ...

Ha4ano 00HO20 2aybouatiwezo uccaedo8aHUs — KAHCEMCS, O NPUUUHAX
HeoObIHallHO20 HPABCMBEHHO20 0.1a20podcmea Kakux-mo puluapel 8 KaKyro-
mo anoxy uau umo-mo 8 amom pode. I1o kpatiuetl mepe Npo8ooUNACL KAKAS-TMO
svlcwasn U HeOObIKHOBEHHO 6.1a20PO0HAS MbICAD.

... [Ipexpamu sxce oH c8ou Aexyuu 06 apasumMsaHaAxX NOMoOMY, 4IMo nepexeaieHo
ObL10 Kak-mo u kem-mo (04esudHo, U3 pempo2padHblX 8pA208 e20) NUCbMO K KOMY-
Mo € U3A0XHCEHUeM KAKUX-MO «0bcmosmenscme», eciedcmseue 4e2o Kmo-mo
nompe608a.1 om He20 Kakux-mo o0sscHeHUil.

Tema... Ho xmo ee mo2 pazobpams, amy memy? Imo 6bLa Kakoi-mo omuem
0 KaKUX-Mo 6nevamaeHusx, o Kaxkux-mo eocnomuHaHusx. Ho uezo? O6 uem?
Kax nu xmypuaucy Hawu 2ybeprckue A0bl UeAyto NOA0BUHY HMEHUS, HUYe20 He
Mo2au 0001emb, Makx 4imo 8MmMopy NOA0B8UHY NPOCAYWAAU AU U3 YUMUBOCNU.
IIpasda, mHO20 2080puUa0OCH O .11068U, 0 A1008U 2eHUA K KAKOU-MO ocobe, Ho,
NPU3HAIOCD, IMO BbIUA0 HeCKOAbKO Heaosko (D. M. JToctoeBckuii. Bechr).

IIpexze Bcero, XoTesoch ObI OOPATUTh BHIMAHKE HA MCIIOJIb30BaHUE PA3HOILIA-
HOBBIX JIEKCUKO-TPAMMaTHYeCKUX CPEJICTB C LIeJIbI0 BhIPAXKeHUs 3HAaUeHUs Heolpe-
JleJIEHHOCTH, ITOJ{4YePKUBAaHNe KOTOPOTO U CO3/1aeT HeraTUBHO OLIeHOUHBIN (OH /14
BOCIIPUSATHS TOTO, O UeM COOOIIaeTcsi B JAHHOM TEKCTOBOM ¢parMmeHTe. B umciio
CPeZCTB BBIPA)KEHUS YKa3aHHOTO 3HAUYEeHHUs BKJIIOUAIOTCH, BO-IIEPBBIX, HeoIlpeze-
JIECHHBIE MECTOMMEHUSI K1MO-1110, YIMO0-1Mo, KaKoll-mo, ABJSIONINecs BeCbMa CIIeIH-
(pruHBIM U HEOJHOPOAHBIM KJIACCOM CJIOB C MIO3UIUU T'PAaMMAaTUKH, HO CEMaHTHU-
YecKU U MparMaTUyYecKy CBA3aHHBIE C OTPUIATEJIBHBIM IIOJII0COM IIKAJIbl OLIEHOK
(TIpu BBICOKOU MHTEHCHBHOCTH WX HCIIOJIb30BAHHS B PAMKAxX OJHOTO KOHTEKCTA
3HAUeHHe KaKUMOCTU WU COIPOBOXKIAIOIININ €ro HeraTHBHO OILIEHOYHBIM OpeoJ
TaKKe WHTeHCHU(PUIUPYeTcss). Bo-BTOPBIX, B KAUECTBE SKCIUIMKATOPA HETaTUBHOU
OIIEHKH MOTYT OBITh BKJIIOUEHBI MOIIBHBIE CJIOBA CO 3HAUEHUEM HEZIOCTOBEPHOCTH
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(kasicemes); TOMHUMO 9TOTO, HPOHUYECKOE BOCIIPUSITHE 00BEKTA OIIEHKH (B JJAHHOM
cjlydae — TEKCT) MO{YEPKUBAETCS MHBIMU MOJQIBHBIMU CJIOBAMH, C TIOMOIIBIO KO-
TOPBIX CYOBEKT OIIEHKU AUCTAHITUPYETCS OT ee 00bekTa (ouesudHo, npasda).

WHaynupyemasi HeraTUBHAS OILIEHKA SBJISIETCSA CBUZETEIBLCTBOM TOTO, UTO «Ka-
JKMMOCTb» KaK HEraTMBHO BOCIIPUHMMAEMOE BCJIEJICTBHE CBOETO0 MAaHHUILYJISITHB-
HOTO XapakTepa 3HAUYEeHHe UMEET JOCTATOYHO IIUPOKUU CIIEKTD CPEJICTB BhIpasKe-
Husi. MBI cCYUTaeM BO3MOKHBIM FOBOPUTh UMEHHO O MAHUIIYJIITHBHOM XapaKTepE,
T.K. B IPUBE/IEHHBIX HAMH TEKCTOBBIX (DparMeHTax IIPOCIEKUBAETCS UMEHHO CIIO-
COOHOCTD SI3BIKOBBIX CPEJICTB CO 3HAUEHHEM HEOIPEEJIEHHOCTH HE MPOSICHUTD, a
MMEHHO «3aTYMaHUTh» CYThb COOOIIEHUsI, UTO U ABJISIETCSA OCHOBON MAHUITYTHPOBa-
HuA. Cp. Taxxe:

... Tym wnenpemenHo Kpyzom pacmem Opox (HenpemeHHO OpOK UAU KaKas-
HUbYOb» maxas mpaea, o Komopoili HadobHO cnpasasmbvcs 6 bomatuke). Ilpu
amom Ha Hebe HenpemeHHO KaKoU-mo ¢Guoaemossvlili 0mmeHokx, KOmopozo,
KOHEWHO, HUKMO HUK020a He NpUMedan U3 CMepmHbLX, Mo ecmb U ece gudeau, HO
He yMeAU npumemumsy, a «80m, 0eckambp, 1 no2120e1 U ONUCLI8A0 8aM, OYpaxKam,
Kax camyio obblKHOBeHHY10 8ewb». /lepeso, nod KOMOPbIM Yceaach UHMepecHas
napa, HenpemeHHo Kaxko20-HuUbyodb opamxcegoz2o usema. Cudsm oOHU 20e-mo
6 I'epmaruu. Bopye oHu sudsam ITomnes uau Kaccua HakaHyHe cpaxceHus, u 06oux
npoHu3bvleaem x0.100 gocmopaa. Kaxas-mo pycaaxa sanuwjana 8 kycmax. ...

«Mpbt 3apvloaau u paccmaaucs Hageku». OHa kyoa-mo Ha bepez MOps, OH
8 kaxue-mo neweput... (®. M. JloctoeBckuii. Beco)

C nmoMolpi0 3HaUeHUs HeOoIlpeZleJIeHHOCTH MOXKeT TaKKe KOHCTPYHPOBAThCA
TaKoe IEPEOCMBICIIEHNE JTUCKYPCa, KOTOPOe IPAHUYUT C MapoAuiHbIM. CpaBHUM,
B YaCTHOCTH, TPU IIPUBOJUMBIX HUKe KOHTeKcTa u3 poMaHa A. T. ABepuenko «IllyTka
MeleHaTa». B JByX M3 HUX MBI BUJUM alesUIAIUI0 K CBUETENI0, COBEPIIEHHO
HEW3BECTHOMY y4YacTHHKaM KOMMYHUKallMd W BpAJZ JIM  CYILIECTBYIOLEMY
B ZIEHICTBUTEIBHOCTH, B TPEThEM — ITAPOAMNHAS OTCHLIIKA, COEPIKAINas KOCBEHHOe
yKa3aHHe Ha MaHUIYJIATUBHBIN XapaKTep IIePBBIX ABYX:

—...Beaxomy epanvio ecmv epanuybt!

— Tut dymaewn, s 8py? A ecau 1 mebe Hazosy damuauro amoezo venosexa — Ceo-
aaxoe Ilemp Ezopwiu, - moxce, 3nauum, epy? OH xcun Ha Kupounoii, a meneps ne-
peexan He 3Hato kyda. Mosicews cxodums k Hemy. dma ucmopus nodpobHo onuca-
Ha 8 00HOM HeMeyKOM XHcypHae...

...To, wmo 5 pacckasan, pakm! Mosxceme nposepums y kanumaxa! OH menepn
naasaem Ha «Mmnepampuye Examepune», Yailikux gamuius ezo ...

... — A swicy, 8bL MHe He co8cem 8epume, HO Yymeepicoar, umo cobaka maxas
bvL1a, u, kax ardum cosopums Hosaxosuu, amo nezko npogepums: ee 3e6aau Jlopo!
A snadenvya 3saau — I'ycaxos! OH menepb modce naagaem 20e-mo, Ha YeM-mo.

IIpuBeeHHBIN MaTepUal JaeT BO3MOKHOCTh YTBEPIKATh, YTO KATETOPHs OIIpe-
JIeJIEHHOCTH / HEOTIPEIETIEHHOCTH B PYCCKOM SI3bIKE HAXOUTCS BO B3AUMOJIEHCTBUU
¥ B3aUMOIIPOHUKHOBEHHH C KaTerOpUel OIeHKH. TecHass B3aMMOCBS3b 9THUX KaTe-
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O11€HOUHBIH TOTEHIINAT KaTeropuu Ol'lpeﬂe)'[eHHOCTI/I/HGOHpe/IeIleHHOCTI/I B PYCCKOM fA3bIKE

TrOpui MOXKET paccMaTPUBAThCA KaK OAUH U3 (HaKTOPOB, OKA3BIBAIOIINX BIIUSHUE
Ha ¢GopMHUpOBaHUE 5MOIIMOHAJIBHON KapTHUHBI MHpPA, KOTOPAs aKTyaJIusupyeTcs
B peun.
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Uvod

Pre kulttrnu aktivitu jednotlivych centier slovenskej katolickej moderny je prizna-
¢ny postoj kultirnej otvorenosti voci zahraniénym impulzom, v dejinach slovenskej
literatdry prvej polovice 20. storocia ¢asto formulovany ako ,otvaranie okien“ do
Eur6py. Aj ked tieto postoje mladej generacie katolikov koresponduji s podobny-
mi tendenciami v slovenskej kultare vobec, predsa len mozno predpokladat, ze vo
vybere zahrani¢nych inspiracii a impulzov i v motivacii tohto vyberu, buda periodika
katolickej moderny v mnohom odli§né od ¢asopisov inych modernych umeleckych
smerov, ktoré sa v tom istom c¢ase na Slovensku vydavali* (ak berieme do tvahy uz
len mienkotvorné Slovenské pohl'ady, Smrekov Elan ¢i Tavicovo orientovany DAV).
Na Slovensku v tom c¢ase podmienovali poziciu ruskej literatiry dve protichodné
tendencie — na jednej strane tradi¢né rusofilstvo, na druhej strane ho problemati-
zoval politicky vyvoj v sovietskom Rusku po roku 1917 [Kusa 1998: 42]. Pre redak-

! Na radikalne odli$ni recepciu polke;j literatiry v prostredi katolickych a ne-katolickych nakladatelstiev upo-
zornil Pavol Winczer vo svojej $tadii Dve ideologie, dva recepéné pristupy [Winczer 1994: 52—-82].
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torov ¢asopisov, ktoré sa viazu ku katolickej moderne, mohol byt prekazkou faktor
konfesionalny, kedZe Rusko sa tradi¢ne identifikovalo s byzantskym pravoslavnym
krestanstvom, ale urc¢ite musel byt ovela problematickejsi politicky faktor. Na dru-
hej strane treba poznamenat, ze redaktori si zo zahrani¢nych impulzov vyberali tak
z tvorby spisovatel'ov katolickej nazorovej orientacie, ako aj z tvorby autorov neka-
tolikov, ak ich zaradili do kadnona klasikov eurdpskej literatary, ku ktorému mohli
patrit velikani ruskej literatary ako F. M. Dostojevskij ¢i L. N. Tolstoj a ini.

Slovenska katolicka moderna — pojem a publikac¢na baza

Katolicku modernu, konkrétne jej slovensky variant, mo6zeme charakterizovat ako
obrodné kultirne hnutie mladej generacie katolikov v 30.—40. rokoch 20. storocia.
Signalom zaciatku bolo vydanie Antoldgie mladej slovenskej poézie, ktora prinies-
la vyber sti¢asnej mladej slovenskej poézie od katolickych autorov (1933 v redakcii
Rudolfa Dilonga). O rok nato sa zacala vytvarat organiza¢né zékladna slovenskej ka-
tolickej moderny okolo literarneho mesac¢nika Postup (1934—1935). Tzv. postupisti
zalozili v roku 1934 Spolok mladych slovenskych spisovatel'ov. Postupisti v ivodniku
prvého ¢isla deklarovali, ze st ,volnou skupinou mladsich slovenskych literatov,
ktorych namiesto stanov a paragrafov spaja tsilie spolupracovat na dobrom li-
terarnom dnesku® [redakény kruh 1934: 1]2. Casopis Postup prestal vychadzat, ked zo
Spolku mladych slovenskych spisovatelov .,z ideovijch, osobnijch a inych zasadnych
dobvodov” [Geraldini 1936:1] — konkrétnejsie nedefinovanych — odisli mimobratislav-
ski ¢lenovia, nasledkom ¢oho sa spolok rozpadol. Po jeho zaniku zacal uzsi redakény
kruh p6vodného Postupu (Rudolf Dilong a Karol Geraldini) vydavat ¢asopis Pramert
(1936—1937), ktory chcel pokracovat v pracovnom smerovani pévodného Prameria,
iba s tym rozdielom, Ze ho uz organiza¢ne nebude kryt Ziaden spolok a Ze sa nebudi
uberat cestou ,starého negativizmu® [Geraldini 1936: 1]. Tretim ¢asopisom s krat-
kym trvanim, ale v zdsade s tou istou redakciou ako Postup a Pramen (Ivan Minarik,
Rudolf Dilong, Fero Kor¢ok), je ¢asopis Nové slovo, vydavany v rokoch 1939—-1940.
Postupisti nechceli byt iba vnitrocirkevnym hnutim. Nazov ¢asopisu a basnickej
skupiny zvolili tak, aby neupriamoval pozornost na konfesionélne aspekty. Uvede-
né casopisy boli otvorené aj pre autorov-nekatolikov a zaroven katolicki autori sa
pokusali presadif sa aj vinych ako ,svojich“ tla¢ovych organoch (najméa v Elane a
v Slovenskijch pohladoch).

Z uvedenych faktov je zrejmé, ze redaktori a prispievatelia do ¢asopisov Postup,
podobne aj Pramert a Nové slovo, sa snazili o prekrocenie kultarnej izolacie
katolikov a katolickej cirkvi na Slovensku zo systému narodnej kultary. Liniu svojej
kulttirnej tvorby vytycili dvojako: — pozitivne — ako Gsilie nadvézovat na obrodné
hnutia katolikov v inych eurépskych krajinach; a negativne — opozi¢ne voci generacii
starsich, zdruZenych v Spolku svéitého Vojtecha a pri casopise Kultiira. Vztah
mladych k svatovojesskej Kultiire sa zmenil v januari 1941, ked’ dovtedy posobiaceho
redaktora Jana Postenyiho vymenila nové generécia (Ladislav Hanus, Jozef Katnik

2 Pri citacii z uvadzanych ¢asopisov katolickej moderny nezaznamenavam tdaj ,¢islo“, ktoré nebolo moZné
zo zviazanych zvézkov zistit. Redaktori vSak jednotlivé ro¢niky éislovali v postupnej nadvéznosti, preto
identifika¢ny tidaj rok a strana by mal byt dostac¢ujtci.
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Smalov, Jan Sedlak, Mikula$ Sprinc). Novy $éfredaktor Ladislav Hanus vyrazne
zmenil koncepciu ¢asopisu, jeho zloZenie, zameranie na adresata — urobil z Kultiry
Casopis otvoreny pre mladych autorov, intelektualov a umelcov so zdmerom nielen
tematizovat aktuadlne otazky naboZenstva, ale zaroven prinasat aktudlne podnety
z oblasti kultry a umenia. V roku 1943 zalozil Ladislav Hanus casopis Obroda
ako c¢asopis slovenskej kultirnosti, ktory vsak bol v roku 1944 zastaveny (podobne
ako Kultura). Posledné snahy o vytvorenie kultirneho tlacového organu katolickej
inteligencie, najma skupiny autorov okolo Ladislava Hanusa predstavuje ¢asopis
Verbum (1946-1948), ktory bol spolu sinymi katolickymi c¢asopismi zruseny
represivnymi administrativnymi a politickymi opatreniami.

Dobové literarna kritika na Slovensku zacala tieto kultirne snahy mladych katoli-
kov suméarne zastresovat pojmom katolicka moderna. Ich casopisy sa uz v aktual-
nom case, ked vychadzali, chapali ako ¢asopisy katolickej moderny [Hamada 2008:
641—-644], aj ked sa jeho redaktori drzali zameru nezakladat nové spolky a byt nads-
merovymi ¢asopismi [Geraldini 1936: 1; v podobnom zneni aj redakcia 1939: 18-19]3.

Svitovojtesska Kultiira a ruska kultira

Casopis Kultiuravydaval Spolok svitého Vojtechav Trnave, ktorého najdoleZitejsim
poslanim ako cirkevného spolku, bolo upeviiovat vo viere a poméhat veriacim
orientovat sa v aktudlnych kultGrnych trendoch, ktoré zhodnocoval zhladiska
nabozenského, duchovného a etického. Kultira pocas redigovania Karola Korpera
a Jana Postenyiho (do roku 1940) sa zameriavala na ,,duchovné potreby pospolitého
ludu... mlddeze... laickej i kriazskej inteligencie® [Kultira 1936a: necislované].
Avsak $iroko definovany adreséat si vynutil kompromisné rieSenie, a to také, ktoré sa
obratilo v prospech jednoznacnosti, explicitnosti a utilitarnosti kvoli ,,pospolitému
Tudu®. Kultiira zaroven zvyznamnovala zastoj katolikov na poli europskej kulttary a
informovala o iom v kazdom ¢éisle v rubrike Kultirny Zivot inde.

Svitovojtesskd Kultiira odmietla kvoli politickému vyvoju v ZSSR aj klasicki rus-
ku literataru an blok, ba dokonca aj tradi¢né rusofilstvo (ako ho ,vyznéavali“ velki
bardi slovenskej literattiry 19. storocia, napr. Vajansky). Prinasala sice mnohé infor-
macie o ZSSR, tie vSak boli selektované z hl'adiska nezlucitel'nosti nabozenského a
socialistického kulttirneho smerovania. Vzdialenie sa od kultary Ruska i Sovietskeho
Zvazu Kultiira kompenzovala v prospech pol'skej literattary, ktort vnimala ako bliz-
ku z hladiska ndbozenského i sociologického [Winczer 1994: 52—82].

Prva generac¢na vina katolickej moderny na Slovensku a ruska kultara
Casopis Postup (1934-1935) bol tla¢ovym organom literdrnej skupiny Postup,
ktora sa predstavila ako tretia literdrna generacia (oproti druhej smrekovsko-
lukacovskej z 20. rokov a oproti prvej kraskovskej zo zacdiatku storocia). Postoje
postupistov k ruskej kultire iste ovplyvioval fakt, ze medzi spolupracovnikov
redakcie a najaktivejSich prispievatel'ov patril rusky emigrant Alexander Pogorielov,

3 U% zo zakladnych ¢asovo-typologickych stiradnic je zrejmé, Ze pojem katolicka moderna sa v slovenske;j li-
terarnej histoérii pouziva v zna¢ne posunutom vyzname oproti tomu, ako sa zauzival v ¢eskej kultare, napriklad
u Martina C. Putnu v monografiach o katolicizme Ceskd katolicka literatiira v evropském kontextu 1848-1918
(Praha: Torst 1998) a Ceskd katolicka literatiira 1918—-1945 (Praha: Torst 2010).
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syn ruského emigranta Valerija A. Pogorielova, profesora slovanskej filoloégie na
Filozofickej fakulte Univerzite Komenského (Slovenskej univerzity) v Bratislave
[Pogorielova 2004: 36]. Alexander Pogorielov bol predtym c¢lenom literarnej
skupiny Utopia, ktora ¢asom splynula s Postupom. Publikoval najprv na strankach
Slovenskych pohladov, od ktorych sa po odchode Stefana Kréméryho distancoval
[Pogorielov 1934: 11]. Od roku 1934 uverejnoval svoje basne, ¢lanky a preklady
v Postupe. Aktivne a suverénne vstupoval do kultirneho Zivota na Slovensku; okrem
literarnokritickych, basnickych prispevkov a prekladov v Postupe vydal dve zbierky
basni: Kruhy (1930, vydavatel'stvo Utopia) a Verse o stratenijch (1934, vydavatel'stvo
F. Urbanka, edicia Postup), ktort saim graficky vkusne upravil. Zbierka spaja socialne
a erotické ladenie v motive lasky k prostitatke. Zaroven sa jeho lyricki hrdinovia
a lyrické hrdinky vyznacuji nabozenskou vierou, ktora je budovana na osobnom
zazitku, a to bez ohl'adu na problematickti moralku. Aj ked’ vo svojej publicistickej
a basnickej tvorbe netematizuje explicitne Rusko ako svoju vzdialenu vlast, predsa
sa v recenzentskych ohlasoch nachiddza zmienka o jeho emigrantskom osude, o jeho
spojeni s rodnou zemou, napriek tomu, Ze je vo¢i nej kriticky [Bor 1934: 11].

Okrem A. Pogorielova sa na strankach Postupu objavujt preklady z ruskej i so-
vietskej literattiry od basnika Jana R. Ponicana a prekladatela s pseudonymom —
sa. O kultdrnom diani v ZSSR prinasal spravy aj Janko Borodaé. Casopis Postup
celkovo — iste aj cez pdsobenie Alexandra Pogorielova, ale nielen jeho — posobi ako
¢asopis otvoreny pre rozne ideové priady a ruské kultirne impulzy (mozno to tvrdit
o inych zahrani¢nych inspiraciach, pretoze Postup okrem ruskej literatiry prinasal
preklady zo srbskej, chorvatskej, slovinskej, rumunskej, ale aj franctazskej a nemecke;j
literatiry). Necitif v iom naboZenskt utilitirnost, skor nastojc¢ivii snahu o to, aby
ich generéacia starsich akceptovala a to aj cez spolupracu s mladymi literatmi inych
(i protichodnych) ideovych zamerani. T4to tendencia sa presadila na tikor myslien-
kovej vyhranenosti, ktora je pre redakciu kultirneho ¢asopisu iste ziadtca.

Casopisy Prameri (1936-1937) i Nové slovo (1939-1940) pokracovali v linii
Lkultirnej otvorenosti“ Postupu. Z ruskej a sovietskej literatary stale prekladali
Jan R. Ponican a Alexander Pogorielov. V. Novom slove sa redaktor Fero Korcek
vyjadril k sidobej prekladatel'skej praxi na Slovensku. Preklady zo zahrani¢nych
literattr mali podla neho komplementarnu tlohu: zapiiiali medzeru, ktora vznikla
z nedostatku kvalitnej domécej tvorby. Podobne ako ini hodnotitelia prekladatel'skej
praxe na Slovensku [napr. Chorvath 1943—-1944: 87] aj on popri spokojnosti
s narastom prekladanych diel vyjadril nespokojnost s tym, ze vyber prekladanych
diel je nesystematicky az ndhodny, ¢o je zrejmé z toho, ze nie vSetky prekladané diela
st reprezentativne z hladiska estetickej trovne [fk. 1939: 79].

Druha generac¢na vina katolickej moderny na Slovensku a ruska

kultara

Druhé generacna vlna katolickej moderny na Slovensku vstupuje na kultirnu scénu
v 40. rokoch 20. storocia. Okrem c¢asopisov, ktorych vznik sami iniciovali (Obroda,
Verbum), publikovali v konfesionalne neutralnych kultarnych periodikach akymi st
napr. Slovenské pohlady, ale i v Kultiire, ktorej redaktorstvo prebral v januari 1940

60



Ruské kulttra a slovenska katolicka moderna

Ladislav Hanus. Pocas redigovania Ladislava Hanusa sa Kultiira transformovala
na ¢asopis, ktory sa popri misii upeviiovania vo viere, resp. v nadbozenskych a kre-
stanskych hodnotach usiloval aj o kultivaciu ¢itatel'ského vkusu. Zmenu jeho sme-
rovania mozno pars pro toto dokumentovat prave vo vztahu k ruskej kultare.

Hanusova Kultiira sporadicky prinasala verse ruskych klasikov, upovedomovala
citatelov o slovenskych prekladoch z ruskej literattry a prinasala o nich rozsiahle
recenzie. Recenzenti nielen zhodnocovali tiroven slovenského prekladu, ale prinasali
Citatelom autorsky portrét a nacért poetiky takych klasikov ruskej literatary, akymi
bol Alexander S. Puskin, Nikolaj V. Gogol, Anton P. Cechov a Fiodor M. Dostojevskij.
Eugen Pauliny oboznamil ¢itatelov s vyznamnou pracou Alexandra V. Isacenka
z velkomoravského obdobia: Jazyk a pévod Frizinskych pamiatok [Pauliny 1943a:
233]. Na strankach ,mladej“ Kultiiry bola uverejnena polemika dvoch rusistov a
ruskych emigrantov, ktori svoju emigraciu scasti prezili aj na Slovensku — Alexandra
V. Isadenka a Valerija A. Pogorielova: kriticky pohlad profesora Valerija A. Po-
gorielova na Prirucku ruského jazyka Alexandra V. Isacenka [Pogorielov 1944a:
60—61] vyvazuje pokojny a jasny $tyl odpovede Alexandra V. Isacenka [Isa¢enko
1944a: 124)].

Ako to konstatovali viaceri slovakisti a rusisti,* az v 40. rokoch sa na Slovensku
zacina prejavovat zaujem o dielo Fiodora M. Dostojevského. Podl'a viacerych z nich?
dévodom oneskorenia boli idealizované predstavy o Rusku, do ktorych postavy a pro-
blémy nastolené v romanoch Fiodora M. nezapadali. V stilade s celoslovenskym tren-
dom mozno badat zaciatok zaujmu o Dostojevského aj u autorov druhej generacnej
viny slovenskej katolickej moderny. Neuvedeny prekladatel na strankach Kultiiry
publikoval aryvok z knihy Nikolaja O. Losského: Dostojevského ,Legenda o Velkom
inkvizitorovi® z pripravovanej Losského knihy Dostojevskij a jeho krestansky
svetondhlad, ktora v slovenskom preklade vydal Spolok slovenskych spisovatelov az
v roku 2009. Ladislav Hanus uverejnil ¢lanok o knihe Romana Guardiniho, v ktorej
znamy nemecky teolog interpretuje romany Fiodora M. Dostojevského.

Urcite obaja myslitelia — Losskij, ale najmd Guardini — inSpirovali Ladislava
Hanusa k ¢itaniu a reflektovaniu Dostojevského romanov nielen ako umeleckych,
ale aj ako filozofickych inspriacii.

Ladislav Hanus v roku 1942 publikoval v Slovenskijch pohladoch sttdie Kristova
postava u F. M. Dostojevského® a F. M. Dostojevskij a svet bolsevizmu (Poznamky
k romanu Besy)'.

EN

Kusa, M. (1998): Hibka a §irka zaberu (1918-1938). In: Ruskd literatiira v slovenskej kultire v rokoch 1836 —
1996, Lestidkova, S. (Ed.), Bratislava: Ustav svetovej literatiry SAV, s. 41-65.

Tesafova, J. (1998): Emancipacia slovenského prekladu z ruskej literattry (1939-1945). In: Lesnakova, S. (ed.):
Ruska literatiira v slovenskej kultiire v rokoch 1836-1996. Bratislava: Ustav svetovej literattiry SAV, s. 66-80.

w

Okrem znamejsieho prispevku A. Matusku v Zivene 1943: 6-7 to bol aj J. Kitnik Smalov v Kultiire 1943a: 507.

(=)

Povodne uverejnené v Slovenskijch pohladoch 1942, ¢. 8/9: 520—538.

~

Po6vodne uverejnené v Slovenskych pohladoch 1942, ¢.3: 153—164. Obe $tidie o Dostojevskom st publikované
v kniznom vydani Hanusovych ¢asopiseckych ¢lankov pod ndzvom Umenie a ndboZenstvo, Bratislava 2001.
V tejto kapitole vychadzam zo siborného knizného vydania.
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Prioritnou Hanusovou otazkou, na ktord sa zameral pri prvej S$tadii o Dosto-
jevskom, bola — podobne ako u Nikolaja O. Losského — snaha ,vyloZit Dostojevs-
kého krestansky svetondhlad” [Hanus 2001: 132]. Za material k interpretacii mu
slazil roman Idiot a Legenda o Velkom inkvizitorovi, ktort autor vlozil do romanu
Bratia Karamazovci. Interpretacnou oporou sa pritom pre Hanusa stava Guardi-
niho lektara Dostojevského, ktort predstavuje kniha Der Mensch und der Glaube
[Guardini 1932]. Podl'a Romana Guardiniho i Hanusa knieza Myskin neznazornuje
len zbozného krestana, ale samého Krista,® a to najma v tychto ¢rtach: ma tajomny
povod, je chudobny v duchu — slobodny od naviazanosti na majetok, je slachetny,
zastava sa vSetkého, Co je slabé, ¢isté a ohrozené, vypoveda o ¢loveku to, ¢o je o¢iam
skryté, jeho odlisnost vzbudzuje v okoli pohorsenie, je nazvany barankom a prvym
¢lovekom [Hanus 2001: 152—153]. V Legende o Velkom inkvizitorovi Hanus identi-
fikuje ako Gstrednt tému slobody [Hanus 2001: 155]. Na zaklade toho postva Hanus
sémantiku pribehu o stretnuti kardinila Velkého inkvizitora s Kristom takto: ,,Vo
svojej Legende o Velkom inkvizitorovi ma (Dostojevskij) na mysli skér socializmus
nez katolicizmus, ktory poznal len povrchne‘[Hanus 2001: 156].2 Tento Dostojevs-
kého pribeh podl'a neho vypoveda o velkej potrebe novovekého ¢loveka byt slobod-
ny, hoci je vystaveny réznym (najma politickym) formam uzurpacie slobody. Podl'a
oboch interpretov (Guardiniho i Hanusa) Dostojevskij v Legende vytvoril obraz
Krista ako narativihu metaforu, ktora je prirodzene v povedomi ¢itatel'a silne spita
s biblickym pretextom. Kristus z Dostojevského Legendy vSak nie je totozny ani s hi-
storickym JeZiSom, ani s Kristom viery [Hanus 2001: 157].

V ¢lanku F. M. Dostojevskij a svet bol'Sevizmu v ¢asti s podnazvom Ruska situd-
cia charakterizuje Hanus kultdrnu situaciu Ruska, Specidlne Ruska v 19. storoci
ako vysledku dlhodobého kultirneho vyvoja [Hanus 2001: 112—-118]. Zd6vodnuje ju
geograficky (nekonecnost ruskej zeme) a typologiou ,ruskej duse“. Hanus aj v tejto
§tadii uchopuje zakladna problémov situaciu prostrednictvom roméanovych postav
a ich myslienkového horizontu. Postavy predstavuja Hanusovi uréity kultarny typ,
nie iba indivudalny osud jednotlivca. Rozvija tu charakteristiku postav Stavrogina
a Kirillova z roméanu Besy. Stavrogina napriklad vnima typologicky ako ,novovekého
dandyho” [Hanus 2001: 124].

8 V tomto bode sa ich interpretacia vyrazne li§i od nazorov Nikolaja O. Losského, ktory povaZoval postavu
kniezata MyS$kina za stelesnenie idey ,krasneho ¢loveka“ [Losskij 2009].

9 Tu sa Hanus vzdaluje od interpreticie R. Guardiniho, podla ktorého ,Dostojewskij fiihre hier die Sache
Christi gegen thren schlimmsten Gegner® [Guardini 1932: 158]. Ale podl'a Guardiniho nepriatel'sky princip,
ktory je zosobneny v postave kardinala Velkého inkvizitora, nie je mozné jednoznacne identifikovat v jedinom
fenoméne. Guardini uvadza, Ze Dostojevskij mal troch az Styroch nepriatelov: socializmus, racionalisticko-
idealisticka kultaru Zapadu, Katolicku cirkev a Nemcov [Guardini 1932: 159], ktorych vo svojich roméanoch
znizoval, ale vo¢i ktorym sa nepostavil do otvoreného konfliktu. Pri¢iny tejto Dostojevského apatie by mohla
odkryt presnejsia analyza, ta vSak ostava mimo Guardiniho interpretacnej linie. Aj ked Guardini nechava otaz-
ku konkretizacie nepriatel'ského anti-krestanského principu Legendy otvorend, pochybuje, Ze by spisovatel'ovi
islo iba o dlhodoby boj Byzancie a Rima [Guardini 1932: 158]. Ak by aj spisovatel v Legende chcel znazornit
iba takyto tenden¢ny a stranicky vyznam konfliktu, dovoluje si Guardini polemizovat s velkym spisovatelom
a interpretovat jeho dielo slobodnejsie, mimo jeho striktného spisovatel'ského zdmeru, pretoze postavy roma-
nu neposlichaja spisovatela, ale spravaja sa podla svojich vlastnych zakonov a podliehajt vnttornej dynami-
ke [Guardini 1932: 159].
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Vo svojich interpretaciach Dostojevského Hanus z literarnej analyzy pozvolna
prechadza na pole filozofickej antropolégie a etiky, ked’ sa zaobera moralnou mo-
tivaciou skutkov Dostojevského postav, sleduje vnitorna dialektiku ich svedomia
a identifikuje ich existencialne stavy [Hanus 2001: 140—-145].

Na pozadi toho, ako sa Ladislav Hanus profiloval v Slovenskych pohladoch, je
tazko vysvetliteIné, preco sa jeho zaujem o ruska kultdru vSeobecne alebo o Dosto-
jevského $pecidlne neprejavil na strankach ¢asopisu Obroda (bol vydany iba jediny
ro¢nik na prelome rokov 1943—1944). Obroda nepriniesla o ruskej klasickej ¢i emi-
grantskej literattre takmer ziadne zmienky (vynimkou je recenzia na Puskinovu Pi-
kovil damu: jkS 1943: 207).1° Zato ¢asopis Verbum (1946—1948), ideovo blizky La-
dislavovi Hanusovi (v redakeii pracovali Janko Silan, Jozef Kttnik Smélov a d’alsi),
vyslovene tematizoval otazky ako ,slovanska myslienka“ ¢i ,rusky clovek®”, témy
in$pirované ¢itanim ruskych klasikov, ale zaroven pripominaju myslienky Nikola-
ja A. Berdajeva. Verbum — v priamej linii s ,mladou” Kultiirou - prinasal rozsiahle
recenzie na knihy ruskych klasikov i nov§ich autorov: Turgeneva, Goncarova, Solo-
vieva a Fadejeva.

Zaver

Analyza problematiky prieniku ruskej kultiry do publika¢nych iniciativ slovenskej
katolickej moderny odkryla réznorodé kulttrne stratégie od tplnej uzavretosti
a separacie (Kultiira J. Postenyiho), cez otvorenost pre urcité “vyberové” vplyvy
najmai od velkych ruskych klasikov 19. storocia (Kultiira L. Hanusa, Verbum) az po
takmer bezmedznt (bezvyberovt) otvorenost (Postup, Prameri, Nové slovo) dant
okolnostami imanentnymi (zdmerom redakcie presadif sa aj v mimocirkevnom
kulttrnom zZivote) i mimoliterarnymi (zlozenim kmenovych autorovako A. Pogorielov,
Jan R. Ponican). Prispevky z ruskej ¢i sovietskej kultiry mali najcastejsie podobu
recenzii prekladanych knih, kultirnych sprav, autorskych portrétov pri prilezitosti
ich okruhlych jubilei, ¢lankov o nejakej sfére ruske;j ¢i sovietskej kulttary (aj ked tieto
boli podané so zamerom informovato “nepriatelovi”). Z autorov, ktorych inspiracie sa
objavili na strankach ¢asopisov slovenskej katolickej moderny, islo najméi o velkych
ruskych spisovatefov (Puskin, Gogol, Cechov, Turgenev), filozofov (Soloviev,
Berd’ajev) a o autorov — emigrantov (Losskij, Isacenko), zriedkavejsie o autorov
socialistickej orientacie. Viaceré kultarne tendencie v ¢asopisoch katolickej moderny
korespondovali s procesmi, ktoré mozno identifikovat vramci celonarodnych
kultarnych tendencii: oneskoreny ale intenzivny umelecky a myslitel'sky zaujem
o Fiodora M. Dostojevského, tematizacia problematiky umeleckého prekladu ¢i
problematizécia tradi¢ného idealizujiceho rusofilstva.
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ABSTRACT:

Using the Internet as Means of Realization of Transformation of Proverbs

The article deals with dependence of the proverb transformations on its lexical-semantic structure. A few
types of proverbs with their contextual realisations (including materials of the Internet) are examined.
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PaszyiMuHbBIEe CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKHE THIbI HapeMuiHbix exquHul] (ITE) mo-
IIyCKAIOT W IIPOBOLMPYIOT, COOTBETCTBEHHO, Pa3Hble TUIIbI IIPE00Pa30BaHUN. DTHM
00BsACHSETCS, B YaCTHOCTH, TUPAXKUPYEMOCTh — C Pa3JIMYHOIO poja TpaHchopma-
nusaMu — ofHuX I1E U cpaBHUTENBHO «0Opa3IioBOE» HCIIOJIb30BaHUeE ApyTrux. Ma-
JIOBEPOATHBI, HAIIPUMED, 3HAUUTE/IbHbIE KOHTEKCTyaIbHbI€ OTCTYILJIEHHUA IIPU HUC-
nonb3oBanuu IIE /[enveu He naxnHym, HacuavHo mun He 6ydews, bednocmb He
nopox, Pviba enuem c 2021086bt, Ha uyxcoil kapasaii pom He pasesail.' JIpyrue, Ha-
IIPOTHB, [TOJABEPTAIOTCA CILIOIIb U PSAOM TUIIOBBIM IIPE00Pa30BAHHUAM.

JleHOTaTUBHBIE TIOICTAHOBKY, OOHApy:KKMBaeMble B0 MHOruX IIE, 4acTo mporHosu-
pyembl. Tak, BIiosiHe OOBACHUMO IOSBJIEHNE HECTAHAAPTHOIO KOMIIOHEHTA MapeMuu
Ceos pybawuka bauice k meay, ecia peub uzetr o pyroosne (Ceos ¢ymboaka...), o pe-
kiame (Casoil 6pend...); cp.: mpuBeneHHbIe X. BasibrepoM 11 B. MOKHEHKO B « AHTHIIOCIIO-
BUIIAX PYCCKOTO HAPOZa» BEPCUM «OJIM30CTH K TEIy» c8oell ariepauu, oywl, MacsHu,
Hamawxu, pexaambt. JIOTIOTHSIOT 0010 KApTUHY JaHHbIe HalroHaIbHOTO KOpIIyca
pycckoro s3bika 1 pecypca MutepHet (Ceos 83pvieuamka, ...cekpemapuid, ...3a0Huud;
Cesou nepuamxu; Ceoe mepmobenve; Caoll peHeccaHc okazancsa bawice K meay u T.1.).

! Meskzy TeM, B 60/IbITMHCTBE PaboT, TIOCBATIEHHBIX aHAIM3Y TPaHCHOPMAIIUH U «MyTAIIHH» TIOCTIOBHII, TUTTHI
YX U3MEHEHUH — KOHTAMUHAIWsA, KaJaMOypHOe OObITPhIBAHNE, U3MEHEHHE JIEKCUIECKOT0 COCTaBa, (rumep)
aKTyanusanusd, HaﬂchOﬁKa, 6yKBaJ'II/I3aI_II/IH U Ip. — IPUBOJAATCA B CUCTEMY, KaK IIPaBUJIO, BHE 3aBUCUMOCTH
oT cBoeobpaszus eauHUIBI [Meneposud, MokueHko 1997; Hazapos 2005, JKurapusa 2006 u T.71.].
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EneHA CEJMBEPCTOBA

ITH NO/ICTAHOBKH HE UBMEHSIOT 0011Iel ceMaHTHKH « CBOe BaykHee (IIPeIIIOUTHTETbHEE,
0OJIbHEE U T.]1.)», KOHKPETUZUPYSI CMBIC/I IPHMEHUTETBHO K CUTYAIIHH.

C 6oJbIION 7071EH BEPOATHOCTH IPOTHO3UPYIOTCA npeobpasosanus IIE, oTMme-
YEHHBIX BBICIIEH CTENeHbo 06001eHHoCTH. OYEBHIHBIM CUTHAJIOM YYaCTHS 3TOrO
(daxTopa B cyip0e mapeMuu Ha TOBEPXHOCTHOM YPOBHE SIBJISIETCS IIPUCYTCTBHE KOM-
IIOHEHTOB KaYxcOblil, 8CAKULlL B ee cocTaBe WIN (HPAarMEeHTOB CMbIC/IA ‘BCAKHH ', ‘HH-
KTO’, ‘BC€’, /110001, ‘BCerza’ U T.10. — B ee TOJIKOBAaHHUH, a TAKKe Hainmyre 00001eHHO-
JIMyHOU (pOpMBI TJ1arosia B cocraBe BblpaskeHHs [Bapanos, [lo6poBosibckuii 2008:
69]. Cp. npuseznennsie B. . Tanem IIE c 060061eHHON CEMaHTUYECKOH CXeMOM
«Bcesk cBOe XBauT»: Besikuil kyney c80il moeap xeaaum u — ¢ UHOH 06pa3HoM «Ha-
YUHKOU»: AUCA C80U X80CM; Ubl2AH C8010 KOObLAY; Kyauk (ns2ywka) ceoe 6040mo;
nmuua ceoe eHe300 u T.11. Cp. OKKa3MOHATBHOE, HO BIIOJIHE TAPEMUOJIOTHYHOE Beak
20.108a ceoe x03aiicmeo xeaaum (0 KaHAWATe B Ipe3uzieHTsl TarapcraHa);
«BoBpems:py»; http://www.vo-vremya.ru/section/society/policty/. Jlomyctumbl u
IPOTHO3UPYEMbI TaKue Bepcuu, kak Cobaka ceor KOCMb X8aaum; Kowka — ceou
Ycbl, cmpoumend — €80l 2a3onpoeod, kandudam — 8o Npo2pammy u Ipod.

«JIr000i#i YeTOBEK MOYKET OIUIONIATE» (B TOM YHCJIE BECHMA OIBITHBIN, TIPUBBIYHBII
K ueMy-JI.) — BOT ¢yTh IIE M Ha cmapyxy Obieaem npopyxa, [EMOHCTPUPYIOIIEH -
pouatiniee mosie mpuMeHenus1. [IE UCmob3yercst B MPUBBIYHOM BHJIE — C KOMIIOHEH-
TOM cmapyxa, yaepskusaeMoM pudmoii (cp.: M «Ha cmapyxy 6bisaem npopyxa» — u
Kax 6bL 0CMOopPOoXCcHO N1000U U3 HAC HU e30UN, HAPYWleHUs 8Ce-IaKU UMerom Mecmo
6bimb. Aud-Mocksa. N24. 2000), HO BeCbMa YacTo «pacIIn(poBbIBAETCS », KTO IMEHHO
JIOIyCKaeT OIUIONIHOCTD: M Ha cmapyxy 6bieaem npopyxa (3ar.). Knebanos us suye-
npemvbepos8 nonan 6 noanpedsl, WMo MHo2Ue MO2Yym 60CNPUHAMb KAK NOHUNCEHUe
8 dowicHocmu ambuyuozHozo noaumuxa. Aud-Ilerepbypr. No45. 2003. Hecomuenna
BO3MOZKHOCTB IIO/ICTAHOBKH HAMMEHOBAHWI ¥ HHBIX «CTapyX», Haupumep: M na Hapy-
xumo 6vteaem npopyxa — Komc. npasaa (KII). 05.03.97; Ha Illymaxepa 6vieaem npo-
pyxa — Tpya-7. 29.11.2005; U Ha Jybaerky bbieaem npopyxa — ee HEYAAYHO TOYNCTHU-
s — KII. 08.01.2003; 1 Ha komnbromep bvieaem npopyxa (3ar.) — KII. 16.03.2002.

Becbma uwacTel TeMaTHUeCKHe MOZCTAaHOBKH B IIE, mMMemmuX B CBOEM COCTa-
Be napy Kro..., TOT... 1 TOT, KTO... 9TO IapEMUU CO CTPYKTYPOH CJI0KHOIOIM-
HEHHOTO IPEVIOKEHUS C IIPUJATOYHBIM OMKCATEIbHOM XapaKTEPUCTUKHU [IPeIMETa
(cobbITHsI, MecTa), Ha KOTOPbIE YKA3hIBAET MECTOMMEHHE B TJIABHOM TIPEJIOKEHUH
[Ilensxun 2002: 310]. Kak usBectHO, MOGEAUBIINM B CIIOPE, IOEANHKE CUUTAETCS
CMeIOIIUHCS mocIeaHnM, HapuMep: CeHam Moz 6bimb decamuaemusamu 2Ayx U
HeM, — HO ecau Obl 0e10 3aUL10 0 8b1200ax C102 U 2PYNNbl, OH cymen bbl noKa3ambs
uyapro, KMo 8 cmpaHe cmeemes nocredHuM. A.Apxanrenbckuii. Anexcauap 1. He
CJIy4aliHO PEryJIsIPHBI KOHTEKCTYaJIbHbIE MOJICTAHOBKHA BMECTO MH(PUUYECKOTO KIMNO
MMEH KOHKDPETHBIX JIUI[ — « HECTOBOPUHUBOTO Mapa» JIY:KKOBa, «KOMOPblil, KaK NOKA-
3bl8aCM HCU3Hb, CMEemMCE NOcAeOHUM». JlenoBble i, N22. 1994; pyKOBOIU-
Tesist BeeMUpHOTO (yT60IBHOTO coto3a biiatrepa (3ar.: baammep cmeemesn no-
caedHum; http://www.sovsekretno-ru); munucrpa obpazoBanus PypceHko (3ar.:
dypcenrxo cmeemen nocaedHum. CrpaHa. 24.05.2011; http://www.newsinfo.
ru); cregHaprcTa OCKapoHOCHOTro «YepHoro jebens» (3ar.: Mapxk Xeitman cme-
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emca nocaedHuM... - http://www.rulezfilm.ru/bolshoe-kino); bumna Kisiina —
ned-moBapa JiyuIero Ha rmiasere pecropana (I'eavgdoro mawum, Kasitn ecmeem-
canocaedHum (3ar.) <...>I'eab@oHo 3anomHuacs 6biempovim cmapmom, a Kasiin
nocaedHum cmewkom; http://mirpokera.com//categorie/bigpoker/blogs). U
Jlake OMOJIOTUYECKOE SIBJIEHUE — HE UeJIOBEK — MOYKET OCTABUTH 3a COOO MMOCIeIHEEe
cJ10BO: MOsicHO U38/1e4b HeKOMopoe ymeuleHue, ecau He Hadexcdy, U3 moeo akma,
YImo 2eHemMuuecKuil K00 NYcms U He cMeemcs NOcAedHUM, HO OCTMABAS-
em 3a co0oil nocaedHee c1080. Hb60 s baazodaper mamepu u 0myy He mMoaAbKo
3a Mo, Ymo oHu 0aAU MHe JHCU3Hb, HO makdice U 3d Mo, YUMo UM He yoa.n0cb 80CNU-
mamo ceoe dums pabom. Hezasucumast razera. 11.02.2003.

OITaueHHyI0 IEHbIaMKi BO3MOYKHOCTh «3aKa3bIBATh MY3bIKY» O0OpPETAIOT B KOH-
KPETHBIX TEKCTAX Pa3/IMYHbIE JIIOJU — T€, KTO IUIATHUT: 3TO COAUOHble 010U 8 NUO-
HCAKAX CO MHORUMU KAPMAHAMU, 8 KAHCOOM U3 KOTOPHIX NAUYKA C HeMepeHHbIMU
JdeHbeaml, <..> KOMOPbIE ONAAUUBAIOM MY3bIKY 6 HblHeWwHeM Ka3u-
Ho (Hepessa. N225. 1993), 510 kKoMmaHus «JIyKOMI», Ky[IMBIIAsA HAKeT aKI[UH Ta-
3€ThI, — ...3HAHUM, OHA 3aKa3bléaem My3wiky. <...> [loxa, carasa Boey, «JIy-
KOlLA» ele He 3aKa3bleaem Mya3ablky 6 «Hszsecmusx». 3amo mvl umeem menepb
yemxue npedCcmMasAeHusl 0 MoM «penepmyape», Komopblil 2azeme «ceemum»,
ecau ayxotinosckue HepmaHuxu «Hzeecmus» doxcmym (U3Bectus. 15.5.1997); 3TO
«MMIIEpUAJIUCTBI BCEX MAaCTeil», 3acmaesasiowjue Hac NAscams noo My3wvl-
KY, KOomopy1o oHu 3axka3vtearom. Onu 3axadviearom. Mot uzpaem ceoe.
Kcemamu, soobwe 6e3 Hom (Aud. No45. 1998); o170 aHTHUTrOpOaueBCKUe CUIbI: A
yorce mo2y meepdo dod6ABUMDb: 21A8HBIM UCNOAHUINEAEM MY3bIKU, 3AKA3AH-
HOUl aHMU20POave8cKUMU CUNAMU, A B03MOINHCHO, U €€ KOMNO3UMOPOM
aeasemcea KI'b CCCP, u celiuac HakoHey-mo 8 MoeM pacnopsiceHuu ecms gax-
muot (JIuT. ras. 10.7.1991). Ilogo6HbIe TPUMEPHI OCOOEHHO SIPKO IMOKA3bIBAIOT, KAK
npuBbiunble [TE mpubIn:KaroTes: K HOBBIM YC/IOBUSIM, K COBPEMEHHOM JKM3HH.

B mocsoBuiie-miepeBepthiiie 4mo Hemuy 300p080, MO PYCCKOMY CMepmb —
«YTO MPUEMJIEMO JJIsI OJTHOTO, TO HEBO3MOKHO (HEZOIYCTUMO, BPEIHO) JJIsI IPYTO-
ro» — Ha KOMITOHEHTHI PYCCKULl K Hemey TIPUXOISITCS KOHTPAPHbBIE CEMaHTHYECKHE
(bparmeHTsI ‘OIUH’ U IPYTO’, UTO CYIIECTBEHHO 00JIErYaeT BO3MOKHOCTH KOHTEK-
CTyaJIbHOM KOHKpeTusanuu: Ymo 0.4 MeKCuUKaHyee xopouwo, mo 04 ome-
yecmeeHHO20 YUHOB8HUKAa Naoxo (moj3ar.) B Hogopycckue spemeHa sonpoc,
<...> HAQ YbUX MAWUHAX e30UMb, POCCULICKUX UAU 3A2PAHUYHBLX, He 803HUKAA. <...>
K npumepy, 8 mapuu Mockevl Ha Mol nepsoanpenvckuil 80npoc, He HamepeH AU
Jlyxckos nepecadums ceoux baudxcatiuiux nooHuHeHHbIX Ha «Mockeuuu», omeemu-
AU CO8EPUWEHHO cepbe3HOo: «Bbt ¢ yma cownu!» Oronek. N215.1998.

B KOHKDETHBUPYIOIIEM KOHTEKCTE HEPEAKU WM MapaLleJbHble — HOPMAaTHBHAS
U CMOJeIMpOBaHHass — mapemuu: dmo Hemuyy 300p060, O PYCCKOMY —
cmepms. UYmo 2aynomy nodpocmxy — cmepms, mo 2eHuro — umo? /la
modice HU1e20 xopowezo. Yumams bodaepa unmepectee, uem I'omve: e2o0 «0mHo-
weHUs» ¢ HapKomukamu 0vLau 20pa3do cepvesree. toru. N23.1998.

Bo3MOKHA KOHKPETH3alKsA U CEMaHTUUECKUX (PAarMEHTOB ‘XOPOIIO U ‘TIIOXO0’:
Ymo poccuiickomy HUHOBHUKY — NOOAPOK, MO aMepuKkaHuyy — 63am-
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ka (3ar.) Hapywenue amux cmameil kapaemcs AuweHuem c8o600bl cpoxom 00 5
aem u cepve3HbimMu wmpagamu. JIut. raz. N234. 2001.Ymo Hemuyy xopouwto, mo
pycckomy pacnad cmpanst (nogzar.) Ewe 6 1918 200y, 0o cosdarus CCCP, evt-
darowjuecs ymvl cmpamsvl <...>npedynpexcoant, ymo <...> cmpemaeHue co30amop
pycckoe HayuoHaasHoe 2ocydapcmeo no obpasyy I'epmanuu uau Ioavwiu noay-
o6um Poccutro. Au®. N2 28. 2010.

Oco60 ciiesryeT OCTAaHOBUTBHCS Ha BBIPAXKEHUSX, OTHOCUMBIX Hepenko k I1E, Ho
A.H. BapanoBsiMm u /1. O.JJoOPOBOJBCKIM KBaTU(DUIIMPYEMBIX KaK «pedyeBble
bopMysbI», KOTOPBIE JIUIIEHBI JUAAKTUYHOCTH — OJTHOTO M3 00s13aTebHBIX Map-
kepoB I1E, He coziep:kaT B CBOEH CEMAaHTUUYECKOH CTPYKType KBaHTOpPA BCEOOIITHO-
CTH U OOHAPYKUBAIOT ABHYIO TUCKYPCUBHYIO 3aBUCHUMOCTE [Bapanos, J[06poBOJIb-
ckuii 2001: 81—-82]. [IpuMepoM Tako# eIMHUITHI SIBJIAETCA BhIpaxkeHue Ha n08ya u
38epb Oedxcum, obpeTaroliee TUCKYPCUBHYIO BOCTPEOOBAHHOCTD B CUTYAITUsAX, KOT/IA
MTOIUEPKUBAETCS CUIOMUHYTHAs HY>KHOCTb, aKTYaJIbHOCTDb Yero-I1u60, BOBpeMs 00-
HapyKeHHOTO, BCTPEUEHHOTO JIOBIIOM, T.€. KAKUM-JIN00 cyOheKToM AercTBus. I1o-
CIeHUH HEPeIKo MpezcTaByieH (GpopManibHO UMeHHO B hopme n108ey: Ha aosuya
u ykaonucm o6edxcum (3ar.) — 0 pO3bICKe YKJIOHSIOIIMUXCS OT MPU3bIBA. ATEHT-
cTBO HOBOCTeH ITogMocKkoBbs. 28.06.2011; http://www.mosoblpress.ru/38/32575/;
Ha no6ya u 6az 6excum (3ar.) Omxpoiwuil Hogyt Oblpy 8 bpaysepe uzsecm-
Hblll 6onzapcxuil 6azonos8 I'. ['yHuHckull coobuwjaem: dvlpa no3eoasem noAyvUmMs
u3 Hnmepuema codepxcamue gaiinos noavzoeamens. Kommporeppa. 16.03.1999;
http://www.ist.ugtu.net/Computerra/; Ha aoeuya u «Tuzp» 6excum — o pacce-
KPEUMBAaHUHU PYCCKUM «JIOBIIOM»-Pa3BEAUMKOM TaHKOB «THUTP», COCTOSIBIIHX HA
Boopy:kennu I'epmanuu. ®oHzi uctop. nepcrnekTussl; http://www.stoletie.ru/fip/
na_lovca_i_tigr_bezhit.htm. Cam crioco6 cemaHTH3aI[UM STOH YCTOMUNBOM €TMHU-
LBl CBU/IETEIHCTBYET O BO3MOXKHOCTH Pa3JIMYHBIX MOACTAHOBOK. Cp. TOJIKOBaHUE,
npusezieHHoe B. I1. )KykoBbIM — «3auHTEpECOBAHHOMY B UeM-JI. YeJIOBEKY y/IauHO
MOIalaeTcst TOT, KOTO OH XOTEJI HAWTH, WJIH TO, UTO eMy Hy:kHO0» [2KykoB 2000: 185],
— 4TO, B CYIITHOCTH, TPUPaBHUBAETCS K ppase «IMeHHO 3T0 5 (TbI, 0H, CHIOPOB) X0-
TeJl HaWTU». BpsAJI iU 3TO BhIpakeHre MOKHO Ha3BaTh KJIACCUYECKOU MTOCIOBUIIEH.

Hrak, KaK «MeXaHU3MbI TpaHChHOPMANUi 00BACHUMBI U UCIUCTUMBI» [Dezopo-
Ba 2007: 3], TaK U TeH/IEHIINA K Kcoab30BaHuIo [1E B mpeo6Gpa3oBaHHOM BHU/IE MO/~
YUHSIETCS ONPe/IeIEHHBIM SI3BIKOBBIM 3aKOHAM.
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ABSTRACT:

The Inner Form of Proverbs and the Linguosemiosis in the Discourse of Internet Texts

The inner form of proverbs is characterised by singling out its intermediary function in linguosemiosis of the
parables. Textual status of a proverb is noted and the conditionality of its semiotic character is specified by
the principal cognitive-pragmatic function — the forming of the traditional world outlook. The signified of
the proverb — a typical situation — is subjected to the stereotyping with the assistance of the inner form as a
fundamental synergetic indication.

Kty Worbs:
Linguosemiosis — parable — proverb — inner form — sign interpretant.

N3syuenue peHomMeHa BHyTpeHHeH Gopmbl (BO) mapemuii xapakrepusyeTcs IIu-
POKHUM CIIEKTPOM CMEXKHBIX IPOOJIEM, B TOM YFKCJIE, KACAIOUUXCs JTUCKYPCUBHO-
rO CMBICJIOOOPA30BAaHUS U CTEPEOTUIIU3AIUU 3HAUEHUs HAPOAHBIX a(pOpU3MOB.
JleficTBUTEIBHO, BBIABJIEHHE OcoOeHHOcTeli B® MOC/IOBHUIBI IIO3BOJIAET OCO-
3HATh CYI[HOCTh €€ MOTHBHUPOBOYHOTO MOTEHIMAJIA JUJIS JIAHHBIX (POJIBKJIIOPHO-
adopucruueckux enuHuil. [Ipobmema omucanus BP moCIOBUIL OCTOKHSIETCS He-
OTHO3HAYHOCTBIO B PEIIEHUH BOIPOCA O 3HAKOBOM CTaTyCce MMapeMHl, KOTODPBII
HAaXOJIUTCS B 3aBUCHUMOCTH OT OIIpe/ieJIeHUs TPUHIUMHAIBHON MHO3UIUN MPH-
3HAHUA 32 NApeMHUAMU CTAaTyca TEKCTEM — CHHKPETHUYHBIX 3HAKOB, COBMEIAIO-
IUX TPU3HAKW 3HAKOB A3BIKA U pedyu. [IoToMy OJTHUM M3 IEHTPAJIbHBIX BOIIPO-
COB B OIpeZie/IeHNN KaTeropruayibHOTO cTtaTyca BO mocyioBuIL U JIeskUT mpobiiemMa ux
JIMHTBOCEMHUO3HCA.

B coBpeMeHHOU CEMUOTHUKE yTBEPAUIACH MBICJIb O TOM, YTO IIPOIeCC BO3HUKHO-
BEHUs 3HAaKa HAUMHAETCS CO B3aNMO/IEHCTBHS MMO3HAIOIIETO CYOhEKTA C IIPEIMETOM
MM03HAHUS, TOCKOJIbKY 3HAaUEHHE ITOCJIEJTHETO OIIPE/IEISAETCA €T0 MECTOM U 3BHAUNMO-
CTBIO B UEJIOBEUECKOH JIesTeIbHOCTU. B pesysbTrare, B I3bIKOBOM 3HAaKe 3aKpeIlid-
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eTcsi B3auMO/IeicTBIE 0OBEKTA M CYOBEKTA, a IIPOIIECC JAEKOIUPOBAHIS 03HAYAEMO-
'O OCYIIIECTBJISETCS B HAIIPABJIEHHH [TPOTHUBOIIOIOKHOM JIMHIBOCEMHUO3HUCY: OT 3HA-
Ka — K o3HayaeMomy [Aseduperko 2009: 86]. IIpu 3ToM poJib CBOE0OPA3ZHOTO «II0-
cpeqHuKa» BINOIHsAET BO. [IpuMeHUTENBHO K /0By BO TpakTyercst Kak IpPU3HAK,
[TOJIOYKEHHBIA B OCHOBY HOMHHAI[AN U OTPAYKAIOIIUY [TEPBOHAYAIEHOE IOHMMAHUE
(BocupusTHe, BUzieHNE) 0003HAYaeMOro IpeaMeTa. BHyTpeHH:AA popMa c10Ba CBA-
3aHa Cc Haubosiee BJIUBKUM STUMOJIOTHYECKUM €ro 3HAUEHUEM U SIBJISIETCS «OTHO-
[IEHHUEM COJIEPKAHUSI MBICIH K COBHAHHUIO», TO €CTh IPEJCTABIEHUEM, CYIHOCTh
KOTOPOTO 3aKJIFOUAETCS B TOM, YTO OHO OOBEKTHUBUPYET UyBCTBEHHBIH 00pa3 u 00y-
CIaBIMBAET ero ocozHauue. I1o cyru mesa, BO BeicTymaer B kauecTBe criocoba re-
penauy 3HaYEeHUsI IIOCPEACTBOM MOTHBAI[MOHHOTO MPU3HAKA TPOU3BOIHOTO CJIOBA,
KOTOPBIM aKTyaJTU3UPYETCs] UIH €ro MOP(GEMHOHN CTPYKTYPOU, UIH aCCOIMATHBHO-
CMBICJIOBBIMU CBSI3SIMH IIPOU3BOAHOIO 3HAYEHUS C MUCXOAHBIM. JIJIsi mapeMuil Kak
dbospKIIOpHO-pEUEBbIX 06pazoBanuii B® BHICTYIAET B KAUECTBE MEXAHNU3MA COOTHE-
ceHust aOPUCTHYECKOTO 3HAUEHHsI C 03HAYAEMOU KOTHUTHUBHO-ZEHOTATUBHOU CH-
Tyaruen.

ITOCKOJIBKY CEMHOTHYECKAS PUPOJIA [TOCOBUIIBI 00YCIOBIEHA €€ KOTHUTHBHO-
rparmMatuyeckoil QyHknueid — dopMupoBaHHEM OOBIIEHHOTO IIAaHA MHPOBO3-
3PEHMS, B KAYECTBE 03HAYAEMOTO JJIs1 JAHHOTO MMapEMUYECKOrO KaHpa BBICTYIIA-
€T TUMHWYHAs CUTyalus — (GpparMeHT KOTHUTHBHO-ZEHOTATHBHOTO IMPOCTPAHCTBA
HAIMOHAJILHOU KyJIBTYPBI, [TOJJIEKAIIUI CTEPEOTUITH3AINH.

Hampumep: TUIIHMYHAs CUTYaI[Usi ¢ 0000IEHHBIM cMbiciioM: ‘K Tem, KTO aET u
TEPIUT, IPUXOJUT y/ladya/cyacTbe’ 03HavYaeTcsA mocaopumamu Ilocae doxcduxa dacm
602 coamvlko, Jlan 6o2 denéuex, dacm u kycouex, He naauvcs, 602 ayque noaio-
6um, Beil copoky u 80poHy, 006bewbea u do b6eaozo nebeds, Tepnsa, 8 100U 8bLXO-
dsim, He mypdicu 0 pacu: moavko mewtok depacu, [oxcusu e pabax, asocw, byodeis u
6 2ocnodax u T.1. [IpuBeIEHHBIE TEKCTEMBI 0OPETAIOT COOCTBEHHO TEKCTOBYIO CYIII-
HOCTB TIO/I BO3JIEHCTBHEM KOMMYHHKAaTHBHOHU (0OYC/JIOBJIEHHOUM WHTEpPIIPETAIHEN
3HAYEHHUST HOCUTEJIEM SA3bIKA) MU JUCKYPCUBHOU (00YCIOBJIEHHON JAUCKYPCHUBHON
WHTEHITMEN) COCTaBJIAIIIEH MapeMUYeCKOT0 cMbIcaa. HampruMep, Ha mpaBoCIaB-
HOM (opyme «A30yKa BEPBI» MPUBOAUTCSA CJIEAYIONAN UAIIOT: - C MYHCEM NPOHCU-
AU 8eHUAHHbIM bpakom 11 nem, HO Tocnodvs demeil He daa. 3a amo epema 6vL10
MHO20 boNbHUY, 8payell, aHaAU308, oxcudaHull, moaums... 1 eom 1 yaHaro, umo
HeKas mMo0.100an 0e8ywka poxcaem moemy Myxcy pebeHka u, ecmecmeeHHo, OH Kax
‘nopsdounslil’ uenogex yxooum k Hum. A 3Ha00, YUMo Heab3a 3a0a8amMb 80NPOCHL:
“T'ocnodu, nouemy max?” U ece sce...

- I'pycmuo 2o8opumsv 8am makoe - HO MO 8AWL NYMb KO cnaceHuro. Y xaxicoo-
20 OH ce8oll. CmMupumecs. Imo msaicéaoe ucnsimaHue, Ho OHO MOALKO NOOMeEepPHc-
daem, umo I'ocnodv ¢ samu. /Jogepbmecv Emy, u... nocae doxcouxa nowném boe
connviuwxo [azbyka.ru]. Jluckypc BiuseT Ha BhIPAYKAEMBIH IMOCTOBUIIEH CMBICT He
TOJIPKO Ha YPOBHE MHTEHI[UU — B JAHHOM CJIy4ae IOCPEJCTBOM aKTyalIu3al[du Cca-
KPaJIbHOTO KOMITOHEHTA 3HAYEHWS MMAapEMUM - TUMHWYHAs CUTYallus, >KM3HEHHAas!
Tparefus KEHIIUHbI, JIUIIEHHOU CYACThsI MATEPUHCTBA, OCMBICIMBAETCA C IIO3H-
[MH IPABOCJIABHON MOPAJIH: ‘TEPIH BCE, UTO BOT MOChLIAaET, TaK KAaK 9TO YaCTh €ro
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3aMBbICJIA 110 CIACEHUIO TBOEU aynin’. B JaHHOM c/lyyae akTyaJIbHBIM BHAMTCSA TOT
acriekT BO BhICKa3bIBaHUs, KOTOPHIN CBsI3aH ¢ o6pazom Foza — BIacTUTEINS Yesio-
BEUECKOH Cy/IbOBI.

Takum 06pasoMm, i BBIACHEHUs MOTHBHPOBOYHOIO IOTeHIHMaaa B® mocsio-
BUI[ BaYKHbI U CTUJIUCTHKA, W OOINAass WHTEHIHMS JUCKYpCa, © KOMMYHHKATHBHO-
CTHJINCTHYECKOE Ha3HAYEHHE ITOCOBUIBI B TEKCTE, U, COOCTBEHHO, OOpas3HBIM
notenruan B®. Kak ormeuaer B. M. MokueHko, 06pa3HOCTh U 6e306pa3HOCTh 1O-
CJIOBHI] — 9TO He MOBOJ J/Is1 IIOMBITOK WX pa3/ie/IeH s UId COMHEHUS B cTaTyce 6e3-
00pasHbIxX ocsaoBuil. Y Te, u gpyrue adOpUCTUYHBI, PUTMHUYHBI U XapaKTEPU3YIOT-
cs1 CMBICJIOBOM €éMKOCThI0 [MOKHeHKO 2010: 5]. JlelicTBUTeIbHO, OOpa3Has OCHOBA
ITOCJIOBUIIBI, YACTO YIIOMHUHAEMAsI B CBSI3H C JUCKYCCHEN O pa3TpaHUYEHUH IIOC/IO-
BUIl U a)OPU3MOB, IIOCIOBUI] U IOTOBOPOK, IMOCJOBHUI] U HeahOPUCTHUECKUX BbI-
CKa3bIBAHUU, MOYKET ObITh KaK OYKBaJIbHOM, TaK U IEPEOCMBICIEHHON. ByKkBaibHast
B® B HaleM MOHUMAHUU — TO TOT 00pa3 MPOTOTUITMYECKOU CUTYAI[UU, KOTOPBIH
Pa3BUJICS MPU €€ MOPAIBHOHN OIEHKE W IMOTOMY «HE OTXOIUT» JAJIEKO OT MPSMO-
0, IEHOTATUBHO 00yC/I0BIeHHOr0 06pasa. COOTBETCTBEHHO, 00pas, 3aI0KEHHBIH
B OykBasibHOU B®, He HyKJAeTCs B JOMOJHUTEIBHOM IEPEOCMBICIEHUH, TOCKOJIb-
Ky 1 0e3 TOTo JIETKO crepeoTunusupyercsi. Hampumep: Ha goiiHe pamb cuabHa goe-
800010, Kmo Boza 6oumcs, mom u arodeit cmwvioumes, Kmo saxoHst nuwem, mom
ux u a0maem, ¢ 00OCMamMKoM u cmeaocms npuxooum, Jlrodeil He cyou — Ha cebs no-
ana0u.

Citeziyer OTMETHTD, uTO OyKBasibHAsE B CrIOCOOCTBYET BKIIOUEHHUIO [TOCTOBUIIBI
B TEMATUYECKUE JUCKYPCHI, IPUYMHA YEr0 BHUJUTCS B CEMAHTHYECKOU IMTOJIHOTE W
JIOCTATOYHOU JIEHOTATUBHOU pedepeHITHaTIbHOCTH JIEKCUUECKUX KOMIIOHEHTORB I10-
JIOOHBIX mocIoBHIl. Hampumep, yske yIoMsiHyTast mocaoBuiia Ha eotiHe pamb cuab-
Ha 680e6000H HEPEIKO HCIIOJIB3YETCS B PACCYKIEHUSIX BOEHHO-IIATPHOTHUYECKOTO
ToJsika. Tak, B CTYIEHYECKOM 3CCe MPUBOISATCA CIEAYIOIINE PaCCyKAeHusA: Boibop
npodheccuu 0MHOCUMC K 00HOMY U3 CAMDBLX BANCHBIX HCUSHEHHbIX pewteHull. Mol
onpedeasiem 019 cebs He MOABLKO OCHOBHOe 3aHAMUe, HO U KpYy2 0bweHUus; cmuab
HCUBHU, a uHo20a u cyovdy. A xouy cmams oguyepom. ¢ dememea A0OUN CMO-
mpemb napaodvl 80EHHbLLX, HUMAA KHU2U U cMompen PGunvmbvl o goliHe. <...> U
ewe moeaoa, 8 demcmae, NOABUN0CH YbexcoeHue: bbimb MHe 80eHHbiM! Best ucmo-
pus uenoseueckoll YusUAU3AYUU eClb UCMOPUS 80UH, Mex#c00YycodUl, 800PYHCceH-
HblX KOHPAUKMOo8. [10amomy UCNOKOH 8eK08 COCMOSHUO U OCHAWeHHOCIU apMull
y0ens10Ch 02POMHOE BHUMAHUE. «Pamb cuabHa 60e800010...». H3dpesae makx
2osapusaau Ha Pycu. U e camom dene, ecau 8CnOMHUMb B0EHHYIO UCMOPUIO HA-
wetl PoOuHbl U Mo, CKOAbKO CAa8HbIX N0b6ed 0deprcanu Hawlu 80UHbL 8 60X C MHO-
2ouucaenHvimMu epazamu! H 8 kasxicooll usz Hux 3aaoxcet 6bin KomaHOupcKuil, noa-
Kosoodueckuil maaraHm pyxosodumensn 601 uau cpaxcerus. Hu sepousm, Hu myoice-
CMaEo, HU 80EHHOe MACMePCMeo0 psL008blX PAMHUKO8 UAU COA0am He chacaau om
nopaxceHus, ecau KomaHdosan umu naoxou noaxosodey. U ceituac 8 Haweil cmpa-
He ecmb 0c006aa HYx*c0a 8 MOAKOBbLLX, 2PAMOMHBIX oduyepax; mex, Kmo cymeem
nomous ceoell cmpaHe. Mo 00HA U3 NPUUUH, NOUeMY I XOUY CMAMb 80€HHbIM
[kalachnadonu.ru/2009/01/rat-silna-voevodoyu].
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HaxomuMm mperieieHTHOe YIIOMUHAHKE TOCIOBUIIBI U B IPOTPAMMHBIX TOJIOMKE-
HUSIX CTaThy MOJOKOBHUKA Hukosas KozakoBa, onybukoBaHHOH B NQ 6 Kyp-
Hasa «Ha 60eBoM mmocty» 3a 2009 ro: MocHo doaz2o durocoicmeogams 0 poau
AUMHOCMU 8 ucmopuu, omcmaueas o0Hy u3 dgyx duamempanbHO NPOMuUBONO-
N0HCHBLX NO3UYULL, U B8CE JHce NPUCMPACMHbLL 832120 HA passumaue 1en08euecmsa
8 Ye/N10M U Ha 80eHHOe UCKYCCMB0, 8 UaCIMHOCMU, NoKa3vleaem, 4imo HedooyeHu-
8amMb NUYHOCMb, 0COOEHHO 8 pamHoM dese, HUKAaK Heab3s. [Tocao8uybl U N02080p-
KU, KOHUeHmpupyouwue 8 cebe 8eK08Y0 HaAPOOHYI0 MYOpocmy, - 0arexo He AUlll-
Hee momy nodmaeepxicoeHue: «Apmenb amamaHom kpenka», «Kakoe xomaHoup
- Maxoeo u 8oticko» U, HakoHey, «CuabHa pams 60€600010».

BHe coMHeHUsI, IOCTIOBUIA, 00J1ajas BBIPAYKEHHOM CIOJKETHOM OCHOBOU, MMe-
€T CJIOKHYI0 KOTHUTHBHYIO OCHOBY, B KOTOPO# BBIpakeH (PpeiiM B €ro MHTEerparu-
OHHOU CBsI3H C IPYTUMH KOTHUTHBHBIMU efquHuIamMu. Tak mocmosuinia He notimax
— He e6op obpazoBaHa IO MOJEIU B3auMOZeHCcTBUA ppelima « Hakazanue 3a mpe-
cTyIUIeHue» ¢ KoHrenramu «CrpaBeyiuBocTh», «IIpasaa/Jloxkb» u «IIpoiieHue».
Kaxxmast U3 ykasaHHBIX KOTHUTHBHBIX €IMHWI] MOKET aKTyaJIM3UPOBATHCA B CO-
OTBETCTBHHU C TeM, Kak B moc/IoBuUIbI Oy/IeT MOTHBHUPOBATh €€ 3HAUEHHE B yCJIO-
BHSIX KOHKDETHOTO KOHTEKCTa. [10JTMKOHIIENTYaIbHOCT JAHHON TOCTIOBHUIBI 00y-
CJIOBJIEHA PsiIoM (aKTOPOB, B TOM YHCJIE, OECCOI03HOM CTPYKTYPOU MTOCIOBHIIBI, 10
CYTH SIBJIAIONIENCS CJIEZICTBUEM COKPAINEHUs] COIO3HBIX DJIEMEHTOB, XapaKTEPU3Y-
IOIIUX PUYNHHO-CJIEICTBEHHYIO CBA3b MIEHOTATOB (ecau..., Mo...) WIKA CBS3b U3b-
SICHUTEJIbHYIO (KIMO..., MOMm...), - COKpaIlleHHue COIO3HBIX CPEJICTB U HCIIOIH30BAHUE
OTPHUIIAHUS TPUAET BBICKA3bIBAHUIO CXO/ICTBO ¢ (DOPMYJION OTPUIIATETHHOTO OTIpe-
JIEJIEHUS, UTO JIOIYCKAET OMPEIEIEHHYI0 BADUATUBHOCTD B POUTEHUH BOZMOKHBIX
[parMaTUYeCKUX CMBICJIOB: ‘BOpoBaTh MOKHO, ecJiv He momnajathes win ‘He Bopyi
— He momnajenbes, win ‘He cyau, He umest AoKasatesbeTs (0a He cyoum 6ydewn)’.
Kpowme toro, B® nocsioBUILIbI MOTUBUPYET ee 3HaU€HUE B COOTBETCTBUU CO CTEPEO-
TUITHBIM IIPEJICTABJIEHUEM O XapaKTePEe UCXOIHOM CUTYAIlNH, a 9TO [IPEICTABIEHHE,
B CBOIO OU€pE/Ib, yTBEPK/IAaeTCst 0J1aro/japsi MOCJIOBHUIIE B CTATyCE COLMATBHOMN 3aK0-
HOMEDPHOCTH.

B cuity BBICOKOIO MOTHMBHPOBOYHOTO TOTeHI[HaMa BO npuBeeHHas OCTOBUIA
MOJKET JIOMYCKATh [IPH OMPEIETEHHON AUCKYPCUBHOM MHTEHIIMH JOIOIHUTETHHOE
[pUpalleHre CMbICTIA — CBOEOOPA3HOE JIOTUYECKOE CJIEACTBUE VI MTPOJOJIPKEHUE
K BbICKa3bIBaHMUI0. Hampumep, Ha caiite razerbl «Au®» IPUBOAUTCA CJIELYIOIIHI
pacckas: B Hawiux cadax oueHs uacmo epadsam cadosvie domuku. B ouepedroil pas,
ye3xcas 6 20p0o0, 2 0cmasun 048 8opullex 3anucky: «Yeadxcaembvle 80pbl, Y MeHS
Huue2o Hem!». Kozda 8 caedyrowuil pas s npuexan 8 cadvl, mo 06Hapyi cua 3anu-
cky: «H, npasda, xo3auH, Huvezo Hem. Ho mut mebe ece npurecau». B moem domu-
Ke ObLAU c8a/eHbL 8ewill, KOMOPbL BOPULLKU NPUHecaU ¢ dpyaux yuacmkos. A no-
mom ycman obsvacHAMBb cocedsm, Mo ux sewu deaarom Yy meus... [http://dv.aif.
ru/issues/395/01_02 N¢ 31 (395)]. VI3 koHTeKcTa cieyeT BhIBOA: ‘He moiimaH — He
BOD, a MOMMaH — BOP’, TO €CTh, OCHOBHBIM KPHUTEPUEM BUHBI SIBJISIETCSI HE COOCTBEH-
HO BHHOBHOCTD, a (hOPMAaJIbHOE I0Ka3aTETbCTBO. JIUCKYPCUBHAS UHTEHIUSI, TAKIM
06pasoM, BBICTYIIA€T B KAYECTBE BHEIIIHETO MOTHBUPOBOYHOIO (haKTOpa, KOTOPHIN
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BO B3auMojiericTBuu ¢ B® mopokzaer coOGCTBEHHO MParMaTUYECKUH CMBICII, aKTy-
JIPHBIN JIJIA PAJIA CUTYAIIUNA, COOTHOCHUMBIX C OITMCAHHOM.

Taxkum 06pazoM, COBpeMeHHBIH VHTEPHET-IUCKYPC B CHUJIY CBOET0 TeMaTHUKO-
CTHJTUCTUYECKOTO Pa3HOOOpa3us MO3BOJISIET OIIEHUTH 3HAKOBYIO GyHKIHIO BO mo-
CJIOBHII C YYETOM BCEX HIOAHCOB IAHHOU CEMAaHTHYECKOU KaTETOPHUH ITapeEMUYECKOHN
TeKCTeMBI. Bhicouaiimmii moTeHIuana nmapeMmuueckod B® mo3BosisgeT mociaoBuam
ycrnenrHo GyHKIIMOHUPOBaTh B IHTEpHET-IUCKypCe, He TEPSA CBOEH aKTyaJIbHOCTU
1 UHHOPMATHUBHOCTH.

W C1o/1Ib30BAHHAS JINTEPATYPA:
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ABSTRACT:

The Phraseologist and the Internet (Theory and Practice of Reciprocal Relationship)

Twenty years ago Poland was included into the global Internet network, the author describes the Internet as
a particular kind of broad context, as well as a research instrument. The author assesses the Internet from
the phraseologist’s point of view, treating the Cyberspace as a matrix environment of phraseological units of
all varieties of language and speech types, with search engines as instruments for highlighting and versatile
verification of the units’ status. While appreciating the Internet’s countless number of advantages, the author
also warns against uncritical acceptation of its data for research purposes, and proposes a demand for
a manual of using the Web as an open corpus.

Kty WoRbps:

Phraseological researches — corpora — Internet — foreign language teaching.

B sTtom roay mcnosHsAETCA POBHO 20 JIET C MOMEHTA, KOT/IAa B IMOJBCKOM KOM-
MYHUKATUBHOM HPOCTPAHCTBE MOSABUJIACH HOBas KOMMYHHUKATHUBHAA TEXHOJIOTHUA
— WurepHer. YO0unelt HTEepHETAa — MOAXOMASINH CJIydai Jjisi TOTO, YTOOBI B ca-
MBIX OOIIMX YepTax OMPEIETUTh — TaKKe ¢ (Ppa3eoBeTUECKON TOUKH 3PEHUS — CYTh
WuTepHeTa, OTAATh cebe OTYET B IOCTOMHCTBAX 3TOW TEXHOJIOTHH, HO U IPEoCTe-
peub HcceoBaTeNIel mepes CAUIIKOM JOBEPUUBBIM U OECKPUTUUHBIM OTHOIIIEHU-
€M K Hell. 3a HeJIoCTaTKOM MecTa s1 o0pallly BHUMaHUe TOJIbKO Ha /iBa acrekrta MH-
TepHeTa: IlHTepHEeT KaK TEKCT U KaK UHCTPYMEHT.

I. aTEepHET KaK TEKCT.

s dpaseosornueckux exunull (PE) ecrecTBeHHAs CTUXHUsI OOUTAHUA — TEKCTBI
HaIlIuX BbICKasbIBaHUU. [TosTOMy (paseosior oKeH OT/IaBaTh cebe OTUET B TOM,
uyTto VIHTEPHET — 3TO TUTAHTCKUUA MaKpPOTEKCT, COTKAaHHBIA U3 PACTYIIETO W30 JHS
B JIEeHb KOJIMYECTBA HE TOJBKO OT/IEbHBIX TEKCTOB, HO U KAHPOB, PETUCTPOB, UAH-
OCTHWJIEH, MPUYEM OTOT MAKpPOTEKCT — KaK XPaHWJIUINE MUJUITUOHOB, IO BCEH Be-
posTHOCTH, (PPA3EoJIOTU3MOB, TaAK U MeCTO poxkaeHuss HOBbIXx OFE. Besrpanmu-
HOCTh IHTEepHETa MOJKET BhI3BIBATh UYBCTBO HEKOTOPOH OECIIOMOIITHOCTH, TOATOMY
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¢dpazeosior-uHTEpHETHUCT, 0COGEHHO HAUMHAIOIIUH, HYK/IaeTCA B KAKUX-TO paMKax,
YIIOPAZ0YUBAIOIINX 3TO GecIipe/iesIbHOe IPOCTPAHCTBO. PaMKOI, BBOAAIIEH caMble
o0III1ie KaTeropuu, MOXKET CIIYKUTh MOHUMaHue VHTepHeTa Kak MHOXKeCTBa KOp-
IIyCOB TPEX BH/IOB: 1. 3aKPBITHIE€ KOPILYCHI, NN KOPIIYCHl TEKCTOB B COOCTBEHHOM
CMBICJIE CJIOBA, T.€. COCTOAINME U3 KOHEYHOTO U cOATaHCHUPOBAHHOIO 0] KAKUM-
TO YIJIOM 3peHusA (IIPeCTaBUTEIHPHOT0) KOJIMUECTBA TEKCTOB; 2. IOJIYOTKPBIThIE
KOPILYCBI, WIN ONINOPTYHUCTUYECKHE KOJUIEKIINHN TEKCTOB, COCTABJIAIOIINX CO/lep-
JKaHMe TOJIbKO N30paHHBIX (XOTA U MHOTOYHCIIEHHBIX) caliTOB 1HTEpHETA, K KOTO-
PBIM IIpHMeHsEeTCS OIpe/iesieHHAs IIONCKOBAasA CUCTEMA; 3. OTKPBIThIE KOPIIYChI,
T.e. 00Illee IMPOCTPAHCTBO TEKCTOB HTepHETa, OrpaHUYEHHOE JIUIIh BO3MOXKHO-
CTAMHU TaKUX IOWUCKOBBIX cucreM, Kak I'yriap win Axzekc. [Wawrzynczyk 2006;
Lewandowska-Tomaszczyk, ed., 2005]

Kaxplil 13 Ha3BaHHBIX TPEX BUI0B HHTEPHETOBCKUX KOPITyCOB (M UX MHOTOYHC-
JIEHHBIX PA3HOBUIHOCTEN) OTIIMYAETCSA HE TOJBKO IO CBOEMY 0ObeMy, HO U, IIpe-
JKJle BCero 10 THILy OPTaHU30BAaHHOCTH, T.€. [I0 CTeIIeHU BMeIlIaTeIbCTBA co3/iaTesei
JIAHHOTO KOpITyca B eCTECTBEHHYIO CTUXHIO JUCKYPCa, YTO CKa3blBaeTcs Ha JIOCTO-
BEPHOCTH OTBETA HA BOIIPOC, KAKOB B CaMOM JieJie sI3bIKOBOH cTaTyc HcciieyeMoi
@E. [Toatomy ¢dpazeosior, obpaiasch 3a MOMOIIbIO K IHTepeTy, J0JIXKEeH KK IbIN
pa3 COOTHOCUTH YaCTOTHOCTh U (yHKIMH faHHOM PFE ¢ JaHHBIM BUZOM UHTEpHe-
TOBCKOT'O COOPaHMA TEKCTOB — HMEHHO C TeM, U3 KOTOPOT0 OH noueprHy 3Ty OF.

Bosee KOHKpeTHOH paMKoH, ynopsaounBalolei mpocrpaHcTBo MHTepHeTa Kak
11osie HabJIIOZIEeHUH ¥ UCTOYHUK u3ByiedeHus OE, MoxeT ObITh KiaccuuKanus BU-
JIOB UHTEPHETOBCKUX CpeJl, B KOTOPBIX obutator ®E. Jta knaccupuranus obpasyer
IIKaJIy, OZIUH IIOJIIOC KOTOPOH COCTaBJIAIOT CUCTEMHbBIE MHOXKECTBA, IPOTUBOIIOJIOK-
HBIH JKe — TEKCThI U UX cepuu (IouTeKcThl). [10/] cCMCTeMHBIMYA MHOKECTBAMU
s IOHUMAIO0 IIpejijlaraeMble OH-JIalH IOTOBBbIe KaTaJOTH, CIHCKY, [IepeyHH, Ipeii-
CKYPAHTHI U T.II., COCTOSAIIME, II0 CYTH /Ies1a, U3 YKe BBIZIeJIEHHBIX U3 TEKCTOB eJ[1-
HUI] A3BIKA — KaK OJTHOJIEKCEMHBIX, TaK U CBEPXJIEKCEMHBIX; CI0/Ia OTHOCATCS TaKXKe
roMelreHHbIe B IHTepHeTe ciioBapu oH-jaiiH. Ha BTOpoM mosiioce — TEKCTHI: aB-
TOHOMBHBIE (T.€. TEKCTBI, K&K/l U3 KOTOPBIX IIPEZICTaBIIAET COOO0H OT/IEIbHOE 1ie-
JIoe, Xy/I0’KeCTBEHHOE WJIM IPUKJIAJHOE) I HEABTOHOMHBIE, T.€. TEKCTBI, BXOZIA-
Iye Ha PasHbIX IPaBax B COCTaB oOpa3oBaHMil GoJiee BhICOKOTO mopsnka. Cpemau
HUX CJIe/IyeT BBIJIEJUTH: 1. TOTOBBIE KOPILYChI B COOCTBEHHOM CMBICJIE CJIOBa (OHO-
A3BIYHBIE U NIAPAJIETIbHBIE), 2. CIaraeMble, WJIH KyMYJIATHBHBIE, TEKCTHI (6J10TH U
JIPyTHe *KaHPbl HHTEPAKTUBHBIX TEKCTOB), & TAKXKE 3. CIIEIHAJIbHbIE 00pa30BaHUA,
Koropble B [1oJibllle TOTYIHIN Ha3BaHUE «IIOJIUTEKCTOB»: «IBYTEKCThI» (MJIH «Ou-
TEKCThI») U «IIePEBOAUECKUE CEPUU». JIBYTEKCT — 3TO MOJIMHHUK KaKOTO-TO MPO-
U3BeJIeHUs U ero IepeBo/l, B3AThIe BMeCTe KakK OfHO Iiesioe. IlepeBoiueckas cepus
— TOT K€ TIO/VINHHUK U 110 MeHbIIlel Mepe (cepys U3 IPUHIUIA OTKPHITA) J[BA €TO
IepeBO/Ia, TOXKE B3AThIe BMECTe KaK O/IHO IieJioe. /IByTeKCThI U CEpUU BCe ellle PeJIKO
dyHKIIMOHUPYIOT B IHTEpHETE KaK JJaHHOE, HO UX, KaK CBOeOOpa3Hble MHUKPOKOP-
IIyCBhI, JIETKO COCTABHUTh CAMOMY /Ul OTZEJIBHOTO HCCJIeZIOBAaHUA OJaroiaps Haju-
ynio B VIHTepHeTe Bce OOJIBIIIEro KOJIMYECTBA TEKCTOB HA PA3HBIX A3BIKaX. JJaHHYIO
Kkj1accuUKauio MOJTHO IPEICTAaBUTD Ha CIIeyIoIIel cxeme:
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nuc
(MHTEpHETOBCKUE CPE/IbI)

CHCTECMHBIC TEKCTOBbIC
KaTajioru cJioBapu ABTOHOMHBIE HEaBTOHOMHBIE
TEKCTbI TEKCTbI

OJHOA3BbIYHBbIE MHOT'OA3BIYHBIE KOPIIYChbl CJylaraeéMbl€ TEKCTBI JABYTEKCTbI II€PEBOJYECKHE CePpUU
OJHOA3BIYHBIE IapaJsijieJIbHbIe

V3Bjiekas U3 WHTEPHETOBCKOT'O MCTOYHHKA KAaKOH-TO (paseosioTU3M U Xapak-
Tepusyd ero, ¢Gppas3eosior, MOTUYEPKHEM €lle Pas, JOJKEH ABHO U YeTKO PEIATHBU-
3UPOBATh €r0 K TOW U TOJIBKO K TOH Cpefie, B KOTOPOU OH Obu1 HakzeH. CyliecTBy-
€T HEKOTOpas IICUXOJIOTHYECKash 3aKOHOMEPHOCTD, COTJIACHO KOTOPOU ITOKa3aHUsA
KOPILyCOB, 0COOEHHO GOJIBIINX U IMPE/ICTABUTENBHBIX, Mbl OOBIYHO CUMTAEM OTpa-
JKeHHEeM (PaKTUUIECKOTO CTaTyC-KBO B sI3BIKE, 00Pa30M A3BIKOBOU JIEHCTBUTEIHHO-
cTu «B cebe»; OTCI0/]a CKJIOHHOCTh K HEBOJIBHBIM O0OOOIIEHUAM THIIA «B PYCCKOM
SI3BIKE MTOCJIE/THUX JIET», «IIPOUCXO/ISAIIIE B YEIICKOM A3BIKE IIPOLIECCHI» U T.II. TemM
BpeEMeHEM fA3BIK KaK TAKOBOM HAaIlleMy IO3HAHUIO HE JIOCTYIEH: OH JIaH HCCIIENIO-
BaTeJIIo JIUIIb B TEX WJIM WHBIX, OOJIBIINX WJIM MEHBIINX, BCEr/la KEM-TO 3arOTOB-
JIEHHBIX 00pasiax, KaXbplii U3 KOTOPBIX — BCETO JIUIIb IPUOINKEHUE K A3BIKOBOH
JIEACTBUTEILHOCTH, OZIHO M3 OECKOHEYHOH CepyU TaKUX NMPUOJIMIKEHUH, HO He ca-
MOe€ 3Ta JIEHCTBUTEIBHOCTD; 3Ty OIIOCPEZ0BAHHOCTD 51 Ha3BaJI B CBOE BPEMH «JIUHT-
BUCTUYECKUM IIPUHIIUIIOM HeOIpe/iesIeHHOCTH». [Xe6aa 2005] Hesb3st 3a6bIBaTh
Y O IPYTUX OTPaHUYEHUAX: TEMATHIECKOE U JKaHPOBOE pa3HO0Opasue NHTEPHETOB-
CKUX CPeJl OTPaKaeT MHTEPECHI II0JIb30BaTesel IHTepHETa, a HE PEaJIbHYIO JTIUCKYP-
CUBHYIO JIEHICTBUTEIPHOCTD B II€JIOM; PE3YJIbTAaThl aHAIN3a TEKCTOBBIX MHOKECTB
B IIlHTepHeTE 3aBUCAT HE TOJIBKO OT KOJIMYECTBA, KAYECTBA U MIPOIIOPIIUH TEKCTOB,
3aJI0KEHHBIX B JJAHHOE MHOXKECTBO, HO M OT THUIIA U IapaMeTpoB («HACTPOUKMU»)
JIAaHHOH IIOWCKOBOM CUCTEMBI, a TAK)KE OT YMEHH COCTABJIATH 3aIIPOCHI K TOMCKOBOM
CHCTEME U YMEHUs YUTATh BO3BPAIlEHHBIE PE3YJIbTAaThl; B 3aBUCUMOCTH OT CHCTe-
MBI aHHOTHPOBAHUA €IMHHUI] KOPIIyca CTaTyC O/THOH U TOH K€ €AMHUIbI B Pa3HBIX
o6pasnax MoKeT TOPa3UTETHHO OTIINYATHCSA, & IOUCKOBBIE CHCTEMBI CIIOCOOHBI IIPO-
JIyIIIPOBATh apTeaKThl, IMEIOI[Ie HEMHOTO ODIIETO ¢ 3aHECEHHBIMHU B KOPILYC TEK-
cramu U T.71. [ToaToMy cTpouTh 0600IIeHHA HAa OCHOBAaHUY TOJIBKO OZTHOTO 00pasIia,
CUMTasA €r0 PENPE3eHTAHTOM BCETO A3bIKA — JasKe €CIU 5TO OOJIBIION Mpe/ICTaBH-
TEJIBHBIA KOPITYC — C HAYYHOU TOYKU 3PEHUS JIeJI0 KpaiiHe PIUCKOBAHHOE.

2. IHTEepHET Kak HHCTPYMEHT.

Bce Gosbiree yncsio ppaseosioroB mosb3yercs THTEPHETOM KaK OpY/IEM CBOe-
ro Tpyza. OyHKIIUU 5TOTO OPYAHS IPAMO BBITEKAIOT U3 NMPUPOZBI VIHTEpHETA KaK
MakpoTekcra. Tak, VIHTepHeT CiIy>KUT (HDpas3eosIory vaiie BCero Kak: 1. HHCTPYMEHT
noucka u usBieueHus OF u3 60JIBIINX TEKCTOBBIX MACCUBOB; 2. HHCTPYMEHT BEPH-
¢dukanuu npeamnosaraeMbIX TpaHUILl, 00beMa U JIEKCHYECKOTO CO/IePKaHUA MHOTO-
JIEKCEMHBIX €ZIUHUI] A3bIKa (B TOM YHCIIe U 6y1aroziaps BO3MOXKHOCTHU OBICTPOH KOH-
(bpoHTaVH CBEKEN3BIIEUEHHBIX €IUHHUI] C YK€ CYIIECTBYIONTUMU 6a3aMHU JJaHHBIX,
HAIIp., CJIOBApAMU OH-JIAH, a TaK)Xe CIPaBOYHBIMU [TOpTaJaMu, Hamp., [)paMora.
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PY); 3. HHCTPYMEHT, ITIOMOTAIOIIUI ONPEAEUTh PAAUYC BADUAHTHOCTH KOMIIOHEH-
TOB YCTOMYUBBIX CJIOBOCOUETAHUI; 4. UHCTPYMEHT, TIO3BOJIAIOIINN YCTAHOBUTH KO-
JINYeCTBEHHbIE XapaKTepuCcTUKHU (dactoTHOCTh) PE M MX BapuaHTOB B M3OPAHHBIX
KOpITycax U CyOKOpIlycax; 5. HHCTPYMEHT, O0JIErvaroiuil onpe/ieyieHne CeMaHTH-
YeCKOTo U mparmarudeckoro cratyca ®E 6aroziapst 66IcTpOMy IOCTYITy K GOIBITUM
1o pazmepam 6a3aM KOHTEKCTOB UX YHOTpeOJIeHUs; 6. HHCTPyMEHT MHOTOCTOPOH-
Hell (ucropuueckoi, (akrorpadpruyeckoid, UKOHOrpadUIECKOH U T.I.) BepUDUKa-
MU 3HAHUH 0 neHoTtatax ®E; 7. MHCTPyMEHT IOKCKA, YCTAHOBJIEHUS U BepubUKa-
[IUU NIEPEBOHBIX S5KBUBAIEHTOB DE.

CozepskaHue 3THX CEMU IIYHKTOB U TaK peasusyercs (ppa3eosioraMu — B TOH WA
uHOU hopMe, B TOM Wiu nHOM o6beme. To, uto npunec THTEpPHET, CBOAUTCS K TPEM
OCHOBHBIM (PaKTOpaM; 3TO KOHIIEHTPAIIUs B OJJHOM MeCTe OTPOMHOM MacChl TEKCTO-
BOTO MaTepuasia KaK MOCTOSHHO OOHOBJISAIONIECs 6a3bl JaHHBIX, OBICTPOTA U JIET-
KOCTb JIOCTYyTIa K 3TOU Oa3e, a TakKe OBICTPOTA U JIETKOCTD YIIOPSAAOUYNBAHUS TIOJTY-
YEHHbIX TAaHHBIX (HAID., IO a7(daBUTY, II0 YACTOTHOCTHU, II0 XPOHOJIOTUH U T.II.).

Jta GBICTPOTA U JIETKOCTh MOJKET, OTHAKO, TaK K€ OBICTPO U JIETKO IEePEXOIUTh
B CBOIO IIPOTHBOIIOJIO}KHOCTb, €CJIU HEOIBITHBIH HCC/Ie/IOBATEIb 3axyieOHeTCs: OT
obwtHs BO3MoKHOCTel MHTepHeTa. IHTepHET — He maHaries: OT BCeX HAIIIMX JIMHT-
BUCTUUYECKNX OOJISTUEK, a BCETO JIMIIH BCIIOMOTATeJIbHOE CPEACTBO, Tpebyroiee
BecbMa KOHKDPETHBIX 3HAHUN U YMeHUH OOXOAUTHCS C 3TUM MHCTPYMEHTOM, OpH-
EHTAaIllNH B CTPYKTYPe U IapaMeTpax JaHHOTO KOPIIyca, YMEHHsS COCTaBUTH 3aIpoC
K TIOMCKOBOI MallliHe, YMEeHHUsI YUTATh MOJIyUeHHbIe JaHHbIE U aIeKBATHO MX WH-
TeprpeTupoBaTh. Ho B TO BpeMs, Kak 1o paboTe ¢ 3aKPhITBIMU KOPITycaMu Oblia Ha-
nucana 1esas 6ubanorexka paboT (M BOBHUKIIA KOPIYCHAs JIMHTBUCTUKA, CIIEI[AAITb-
Has OTPaCJIb A3bIKO3HAHUA), TPAKTUYECKHX IOCOOUH 110 paboTe C MOTyOTKPHITHIMU
U OTKPBITBIMU KOPIIyCcaMU He CYIIecTBYeT. B To BpeMsi, KOr/ia B 6OJIBIIMHCTBE T0JIb-
CKUX (1a ¥ POCCUICKHX) BY30B OTCYTCTBYIOT Jla?Ke BBOHbIE KypChl KOPIIYCHOM JIMHT-
Buctuku (cMm. [Grabowski 2007]), Hazpesa mOTpeOHOCTH EUTHCA JIPYT C APYTOM
MIOJIyYeHHBIM OIBITOM U B MHTEPECax XOTs Obl HAIINX CTYZAEHTOB COCTaBUTD CIIPa-
BOYHUK 110 MIHTEpPHETY KaK MOMOIIHUKY HccaenoBaresa-gppaseosnora. Ham HyxHa,
ME3K/Ty IPOYHM, MO/ICKA3KA CIEIUAIVICTOB, €CTh JIU TAKOE KOJIUYECTBO MEPBBIX OT-
CBUIOK K CAaliTaM B OTKPBITHIX KOPITyCcax, KOTOPO€ MOKHO CUMTATh CTATUCTUYECKU
JTOCTOBEPHBIM /151 060061eHn# Mo dhakTuueckoit yactotHoctd OF B peun (Tak Kak
aHAJIN3 BCEX OTCHUIOK IMPHU COTHSX THICAY, JaKe MIJUIMOHAX PE3YJIbTATOB MPAKTHU-
YeCKU HEBO3MOJXKEH); Mbl HYKJAeMCsI B YMEHUH MTPOBOJIUTh CEMAHTUUYECKYIO THb-
depeHmuanuo pe3yabTaTOB, YMEHUU OIIEHUBATHh MPUYMHBI MOSBJIEHUS HYJIEBBIX
pesyabTaToB («VckoMasi KOMOMHAIMS CJIOB HUT/IE HE BCTPEUAETCA») U T.J., U T.IL;
JIF000# ONBITHBIM KOPITyCHBIN JIMHTBUCT HA30BET COTHU TAKUX YSA3BUMBIX KOPITYC-
HBIX MecT. VIMesi 3TO B BUAY, COTPYAHUKH HHCTUTyTa BOCTOUHOCTABSIHCKOH (u-
sonoruu OTOJIBCKOTO YHUBEPCUTETA MPEAPUHSIN MOMBITKY CO3/1aTh Iocobue 1o
MpaBUJIaM U METO/IaM MHTEPIIPETAINH KOPIIYCHBIX JAHHBIX. DTOT COOPHUK IOJ pa-
6ouuM HazBaHueM I1o caedam kopnycos. B nouckax onmumanbHux MeKCmoswvlx
MHoxcecme OyzaeT uznad B Omnosie B 2013 roay.
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ABSTRACT:

Elementary Understanding of Minimal Pragmatic Communicative Units of Translated Texts
The aim is to observe minimal pragmatic communicative units and to adequately determine their function
in translated texts. Adequate translation of these units requires understanding their structure and function
in the source language.
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Ienpio Hamed CcTaThu ABJSAETCA W3YyUYEeHHE MUHHUMAJIBHBIX IIPATMATHKO-
KOMMYHHUKAaTUBHBIX €JUHUI] C TOYKU 3PEHUs UX CEMAHTUKU U aJIEKBATHOT'O BBIAB-
JieHus uX QYHKIIMOHUPOBAHUA Ha A3bIKe IIePeBO/IA.

J17151 aIeKBaTHOTO IIEPEBO/IA PEUEBHIX eMHHUIL JAHHOTO THIIA HEOOXOAMMO IIOHATh
He TOJIBKO UX CTPYKTYPY, HO U (PyHKIIMOHAJIBbHYIO CEMAHTUKY B OIIpeZIeJIEHHOM CH-
TYaIlHIOHHOM KOHTeKCTe. Peub uzieT o pemeHnu npobiieM BBIPAIKEHUs OTHOIIEHUH
MeXK/y BBICKQ3bIBAHIEM, TOBOPSAIIUM U KOHTEKCTOM (CHTyaIuell) afleKBaTHbIMU pe-
YeBBIMHU CPE/ICTBAMU Ha SI3BIKE IEPEBOia. BBUIY TOTO, YTO OHU AEHCTBYIOT 11O OCO-
OBIM IIPaBUJIaM, KOTOPBIE OTPAXKAIOT IIPEIK/IE BCETO BHETMHIBUCTHYECKHE (DAKTOPHL,
BO3HHUKAET BOIIPOC, AEHUCTBYIOT JIX OHU 110 OTIPEZIEJIEHHOH CTPYKTYPE, MOKHO JIH BO-
00111e BBIABUTH CHCTEMATHYHOCTD UX (QYHKIIMOHUPOBAHUSA.

JIna mparMaTUYecKOTO IMOHUMAHUS S3BIKOBOTO CPENCTBA HEOOXOAUMO YUHTHI-
BaTh KOMMYHUKATHUBHYIO CUTYaIHIO, B KOTOPOU JJAHHOE CPEJICTBO YIIOTPeOIAeTcs.
Ucxons uz mparmarmdeckoi Teopuu T. Ban /leiika, B KauecTBe OJHOTO U3 IJIaB-
HBIX KOMIIOHEHTOB O0IIlel TEOPHUH KOMMYHHUKATUBHOTO B3aUMOJIEHCTBHUSA BBICTYIIA-
€T KOTHUTUBHAS TeOPHs YIOTPeOIeHN s3bIKA, KOTOPAsa 00ecreunBaeT IOHNMAaHUE,
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3alIOMUHAHUE U T.I. U CTPEMUTCH K ITOSICHEHUIO CBA3EH MEXKy CHCTEMaMU B IIPO-
necce kommyuukaruu [T.A.van Jletik 1989: 12].

Hac nnTepecyeT 06paboTKa TeX MUHUMAJIBHBIX A3BIKOBBIX CPEJCTB, KOTOPBIE MO-
I'YT BBIIOJHATH (QYHKIUIO H/IEHTH(PUKATOPOB HA YPOBHE YCTHOTO U IUCHMEHHOI'O
riepeBozia. [Ipo6iemMa cOCTOUT B TOM, KAKUM 00Pa30M 3aKPENUTh IPUPOAY JaHHBIX
CpeJICTB Ha OCHOBe OIIPeZIeJIEHHOTO ITParMaTUyecKoro KOHTEKCTa.

B 1ieHTpe BHUMAaHHA HAXOJUTCA B3aUMOJIEHICTBHE SA3BIKOBBIX €IMHUI], KOTOPBIE
COCTABJISIOT JIOTIOJTHUTEIBHYI0 NHPOPMAIIUI0 — CEMaHTUKO-CUHTaKCUYeCKUe KOH-
CTPYKIIMH, IOMUHAHTOH KOTOPBIX CTAHOBATCA YACTHUI[bI, MEXX/IOMETH, HApEIUA U
MeCTOUMeEHHBIE cs10Ba. CHHTaKCHUYEeCKas WIEHUMOCTb 0O00POTOB € JAaHHBIMU €J[UHU-
IIaMHU HACTOJIBKO HEOJTHOPOJHA, YTO OUEHb CJIOKHO OIPEIeIUTh CHCTEMAaTUYHOCTD
UX QYHKIIMOHUPOBAHUA.

JI1s HaIUX KOMMYHUKATHBHBIX IeJIed He0OX0IMMO YKa3aTh Ha CTPYKTYPY U HH-
TEPIPETAIUIO0 TeX KOMMYHUKATHUBHBIX €IMHHUI], KOTOPblE MOTHBHUPYIOTCH IPEXK/IE
BCETO BHEJIMHTBUCTUYECKUM KOHTEKCTOM M IaPAJIMHTBUCTUYECKHIMU CPE/ICTBAMHU.
Hx coxpaHeHNe Ha s3bIKe IlepeBO/IA BJIMsET HA COXpaHEHUe J[OTOJIHUTEJIbHO-
ro coziep:kaHusa HHGOPMAIMH U 00yCIaBIUBaEeT JOCTHKEHNE MaKCUMAaJIbHOH cTe-
IIEHW aJIeKBAaTHOCTH BBICKa3bIBaHMA. Bompoc crcreMaTtusanuu MHHUMAJIbHBIX
[IParMaTUKO-KOMMYHHUKATHUBHBIX €JUHUIL B aCIIEKTE MX IOHUMAaHUA Ha SA3BIKE Ie-
peBoJia 10 CHX IOP B HAIIUX yYeOHBIX TOCOOUAX 10 IepeBo/ly He peliteH. [ToaTomy
IIPX YCTHOM IIEPEBO/IE YACTO TePSAETCSA JIMHAMUYHOCTb PEYH U IIPY TICHMEHHOM ITe-
PEBOJIE TOCTIOBHOCTH He n36exkaTh. Ciie/1oBaTeIbHO, Ha BBICIIEM YPOBHE 00yUeHUs
HaM IIPEZICTOUT HAyYUTh CTYZEHTA IT0JIb30BaThCA MaIEHIIIMHY €ITUHUIIAMH JIAHHOTO
THIIa OCBEZOMJIEHHO. UTOOBI TPUOIN3UTHCA K YIIOTPEOJIEHHIO a/IEKBATHBIX PEUEBHIX
CPE/ICTB, CBOMCTBEHHBIX /IJIA OIIPE/IEJIEHHOTO BU/Ia OTHOIIIEHU! Ha A3bIKE IIEPEBO/IA,
[IEPEBOYNK J0/KEH YMeTh IPOHUKHYTh B KOMMYHUKATHBHOE HAMepPEHUE TOBOPS-
IIIETO U B Y3YC IAHHOTO A3bIKA. He 3Has CUTyaTHBHBIX KOHTEKCTYQJIBHBIX HIOAHCOB U
OTTEHKOB, TpaMMaTHueckast popMa, cozeprkalias IparMaTuieckyio HHGopMaIuo
(?KCIPeCCUBHOCTD, 3MOIMOHAIBHOCTD, MOAAIBHOCTD), YACTO MPOITyCKAETCs, U Iie-
peBeJIeHHBIN TeKCT He ITOJTHOCTBHIO COOTBETCTBYET 3aMbICIIy TOBOPSAIIIETO U ajjpecara.

Hapsay ¢ rpaMMmaTiyecKoil MHBapUaHTHOH opMoli He06X0IMMO, TaKUM 00pa-
30M, YUUTHIBATh €€ IIPAarMaTHKy U 3aKPENUTh JI0I0JIHUTETbHOE 3HAUEHNE, OTPaXKa-
0lllee HACTPOEeHUe, PACIoJIoKeHNe WU 3aMbIcesl TOBOPSIIIETO B ONpeZieJIeHHOH cU-
Tyanuu. YIoTpeOsisasa rpaMMaTHUecKylo GopMy B JaHHOW CUTYaIllMH, HEOOXOIUMO
CUMTATHCA TAKXKE C TUIIOM IIPEJIONKEHH A, IIOPAAKOM CJI0B U MHTOHanued. Takum
00pa3oM, MPOUCXOJUT AKTyaIN3alysd CEMaHTHYECKOTO 3HAYEHHS MHHUMAJIbHBIX
€/IHUI] B OTIPE/IeJIEHHOM CUTYaTHUBHOM KOHTEKCTE.

Hamp., yactuna Hy B HOOY/IUTEIPHOM IPEJIOKEHUH, HAXOAANAACA B HaYase
IIpE/IJIOJKEHUs], BBIPAJKAET MPU3BIB K IEUCTBUIO — B UEIIICKOM fA3BIKE €l COOTBET-
CTBYyeT BKBUBAJIEHT tak, tak tedy, tak uz. Srov.:

Hy, pacckasvisaii. Tak povidej!
Hy, noesxcaiime, cuacmauego. Tak uz jed'te. Stastnou cestu!
Hy, nowau! Tak jdeme!
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Ecyiu maHHAas 4acTHUIlA COUETAETCs C APYTUMHU CIIy:KeOHBIMU CJIOBAMH, BO3ZHUKA-
eT (ppazeosOTN3NPOBAHHOE YCTOUUNBOE COUeTaHuUe, BRIpakamlee B 3aBUCUMOCTH
OT KOHTEKCTA MOJIOKUTETBbHOE WM OTPUIATEIBHOE OTHOIIIEHHE TOBOPSIIETO K BbI-
CKa3bpIBaHUIO. Ha dJelickoM fA3bIKe UM COOTBETCTBYIOT COBCEM JIpyTHE SKBUBAJIEH-
TbL. Cp.:

Hy u neoxcudanHocmy! To je ale piekvapent!

Hy u nozoda! To je ale pocasi!

Hy u dpya! He nomoe, xo2da HysxcHO 6bL10. To je mi ale pritel. Nepomohl mneé,
kdyz jsem potreboval.

OCHOBHOU 3a71auell IePEBOTUNKA ABJIETCA OIPeJieJIeHNe JIEKCHUEeCKOU BapbU-
PYEMOCTH KOMMYHUKATHBHBIX €/IUHHUIL U UX WIEHEHUE B 3aBUCUMOCTHU OT QYHKITUU
aKTyaJIn3UPYIOIIEro KOHTeKcTa. TOJIbKO KOMILJIEKCHOE U3yUeHHe TaHHbBIX (DPAKTOPOB
CIOCOOCTBYET COXPaHEHUIO MAKCUMAJIbHOU CTEMEHU a/IeKBATHOCTH I€PEBEIEHHOTO
TEKCTa OPUTHHAILY.

VuuThiBasi mparmMatuyeckoe 3HaueHHe (pOpPMbI, MOXKHO BBIIEJIUTH OT/IEJIbHbIE
THUIIBI ee (PYHKIIMOHUPOBAHMUS B ONIPE/IEJIEHHOM CUTYallHOHHOM KOHTEKCTE.

YToOBI MOKHO OBLIIO TTPOU3BECTH AJIEKBATHYIO CEMAHTH3AILMIO JAHHBIX 000PO-
TOB B COOTBETCTBUH C KyJIbTYPHBIM CO3HAHHEM, IIEPEBOJINKY HEOOXOIUMO 3HATh
OCHOBHBbIE ITparMaTuyecKre npasuia. Hajio uMeTh B BU/Iy THBAPUAHTHOE CO/IEPIKa-
HUE SI3bIKOBOM €/TMHUIIBI UCXO/IHOTO SI3bIKA U MTOCTEINIEHHO MEPEXO/IUTh K CUTYaI[H-
OHHOMY KOHTEKCTY, KOTOPBIH CITOCOOCTBYET €€ aKTyaTH3alliH.

B nporiecce o6yueHus HEOOXOIUMO YIEJATD MOCIEI0BATEIbHOE BHUMAHUE TIpe-
K7Ie BCETO B3aMMO3aBUCHMOCTH PA3JIUIHBIX S3bIKOBBIX CPEJICTB, U CHCTEMATU3UPO-
BaTh U aBTOMATU3UPOBATh UX IIEPEBO/IHbIE SKBUBAIEHTHI. He/ToCcTaTOYHO 3ayIHBaTh
orpeziesieHHbIe Gbpasbl, PEIUINKN HAU3YCTh, HE 3HAs UX mpupozy. Ilpu pacemoTpe-
HUU QYHKIIMOHAIIBHO-CHHTAKCUYECKOTO B3aUMO/IEHCTBHUS CMbIC/IA KOMMYHUKATHB-
HOM €/IMHUIIBI U COCTABJIAIONINX ee KOMIIOHEHTOB HEOOXOIMMO COYeTaTth (opmy,
(pazMmelnieHne B IPEIJIOKEHUN) C €€ 3BHAUEHUEM.

OueHpb BaKHOE MECTO B UCCJIEJIOBAHUH, TAKUM 00pa30M, 3aHUMAaeT B3aUMO/IEH-
CTBUE SI3bIKOBBIX CPEJ/ICTB, UX MPAarMaTHUECKUI KOHTEKCT U UeHTHU(hUKAIUA.

B 1aHHOM CJIy4ae MOKHO TOBOPUTH 00 OCHOBHOM CXeMe, KOTOPasi /IJIst BhIPaKeHHs
crenudUIECKOro THIIA OTHOIIEHHUH, ero GOPMHUPOBAHUS U 3aKPEIUIEHUs Ha SI3bIKE
MEPEBO/Ia UCXOUT U3 YACTOTHOCTH YIOTPEOIEHUs MaJIEUIINX eANHUI] B OIIpe/ie-
JIEHHOM CUTYaI[HOHHOM KOHTEKCTE.

HWcxo/ist 3 IAHHBIX [IPEANOCHUIOK, B HACTOSAIIEE BPEMs MbI 110 IaHHOU mpo6iie-
MaTHKe u3/1aeM yueOHUK «Pycckas rpaMMaTrka B yIpaXKHEHUSIX», B KOTOPOM KpPO-
Me TJIaroJja - siipa BHICKAa3bIBaHUsA, U €ro (hOHA - KOHTEKCTYaJIbHOTO 0O0CHOBAHUS,
T.€. UMEHHBIX KOMIIOHEHTOB, HEIIOCPE/ICTBEHHO OT HEr0 3aBUCHIINX, YeIsIeM BHU-
MaHW€e UMEHHO MaJIEHIINM IParMaTHKO-KOMMYHUKATUBHBIM €JUHUIIAM Ha SI3BIKE
mepeBo/ia.

YT06bI IOCTUYh MAKCUMAJIBHOH CTENEHH a/IEKBATHOCTH PEYH Ha S3bIKE IIEPEBO-
J1a, He0OXO/IMMO YCBOUTH rPaMMaTHUECKHE HABBIKY HE TOJIKO Ha YPOBHE CHCTEMBI
sI3BIKA, HO U HA YPOBHE €T0 CTPYKTYPHI, T.€. BKJIIOUUTH B 00yUEHUE TaK:Ke KOHTEKCTY-
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aJIpHyI0 06pabOTKy MaJeHIINX IParMaTUYecKuX eUHULL, YIIOTpebIeHne KOTOPBIX
obecrieynBaeT ayTeHTUYHOCTh BHEJIMHTBUCTHYECKOH JIEHICTBUTEILHOCTH HA A3BI-
Ke epeBoza. /o Cux Imop HeT B HAIIUX yYeOHUKAX [TePEBOAUYECKUX YIIPAXKHEHUH 110
dopmupoBaHuio poHa pevyH, KOTOPble CHCTEMATHUECKU PA3BHBAIOT U 00OOTaImaoT
JIaHHBIN YPOBEHD PEYH, I TAKUM 00pa30M He XBaTaeT COOTBETCTBYIOIHX HABHIKOB Ha
A3BIKE [IEPEBO/IA. AJIEKBaTHAA pevyeBas KOMIIETEHIIUA Ha A3bIKE IIePEBO/IA 00YCI0B-
JIeHa He TOJIbKO IOHUMaHHeM, HO U OCO3HAHHBIM OBJIa/IeHHUEM TAaHHBIMU CpPeZICTBA-
MU 1 YMEHUEM IPUMEHATH IParMaTUKO-KOMMYHUKATHBHBIE CPEJICTBA HA SI3BIKE I1e-
peBo/ia B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa U cCUTyaluu. KyipTypHas peub cBsA3aHa TaKXKe
¢ yroTpebIeHUEM CPEZICTB, OTPAXKAIOIIUX BHEJIMHTBUCTUECKYIO I€CTBUTEIBHOCTD.
ITosTomy B yue6HOM IOCOOHH, CTPEMACH PACIIPOCTPAHUTDH HABBIKKM HA IIPArMaTUKY
peuu u ee rpaMMaTHyeckoe opopMIeHNe, MBI pa3paboTaay KOMIIJIEKC KOMMYHUKA-
TUBHBIX CTEPEOTUIIN3UPOBAHHBIX YIIPAKHEHNH, IIOCPEICTBOM KOTOPHIX MOKHO 0CO-
3HAHHO CayTOMaTU3HUPOBATH OIIpe/leJIeHHbIe TUITBI OTHOIIIEHUH Ha A3bIKe IIepeBo/ia.
MBI HCXO/ITUM U3 PEUEBBIX CTPYKTYP, KOTOPbIE Uallle BCEro UIeHTUGUIUPYIOT OIIpe-
JleJIeHHBIM BUJT OTHOIIeHUsI. /[y ckopeliliero NOHUMaHUSA IIepeBoAUMOM nHOP-
Malli{ U ee aJleKBaTHOU MHTepIIpeTaIliy Ha A3bIKe I1epeBo/ia MBI CTPOUM CXeMBI,
KOTOPBIE /7151 BIPayKEHH A JJAHHOTO THUIIA OTHOIIIEHUA B PEYH CTAOMIIBHO YIOTPeOIIsa-
0TcA. BBUY TOTO, YTO EPEBOIYHK /IOJPKEH YMETh IPOHUKHYTHh B KOMMYHUKATHB-
HOe HaMepeHUe TOBOPAIIETO, er0 3aMbICEJI, MBI IIPO/IeJIay PaboTy 10 BHEJIMHTBU-
cTU4ecKuM (akTopam, 1o UHTePIPeTallH Pa3INYHOTO PO/ia PEUEeBBIX CUTYAIIUH, U
HCXO/A U3 aHAJIN3a JIEKCHYECKOT0 MaTepuasa, CTPeMHUMCH K CHCTEMHOMY 060011e-
HUIO U CO3/IaHUIO PEUeBBIX HOPM IOBeJIeHUs ITepeBOUNKA B ONIPe/ieJIEHHOM CUTYa-
LIMOHHOM KOHTEKCTE.

VICTIOJIb30OBAHHAS JINTEPATYPA:
Jeiik, T. A. Ban (1989): A3vik. ITosnanue.KommyHnukayus. M.: IIporpece, c.12.
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Renée Grenarova: Jednoduché ustalené komparace s antroponymy a
spojkou jako-kak v ¢estiné a rusStiné. Brno, Masarykova univerzita 2011,
246 s. ISBN 978-80-210-5379-3

Frazeologie predstavuje atraktivni lingvistickou oblast nejen pro odborniky, ale
i pro bézné uzivatele jazyka, ktefi chtéji obohatit a zpest¥it svoji slovni zdsobu. Své
opodstatnéné misto ma nepochybné také ve vyuce cizich jazykt, nebof prave znalost
frazémt ciziho jazyka urcuje miru jeho skute¢ného osvojeni. Stale se zvysujici zajem
o poznani a pochopeni nejriiznéjsich frazeologickych obrati je pochopitelny, protoze,
jak i sama autorka pise, miizeme se s nimi setkat ve vSech sférach lidské ¢innosti.

Monografie Renée Grenarové tak nabizi moznost seznamit se s jednou z mnoha
kategorii frazémt (za frazém se v publikaci povazuje ustalené slovni spojeni, kte-
ré se vyznacuje nerozlozitelnosti vyznamu, pfitom je nositelem metafori¢nosti,
expresivnosti a obraznosti), a to s ceskymi a ruskymi ustalenymi jednoduchymi
komparacemi s antroponymy a spojkou jako-kak. Autorka analyzuje celkem 275
frazémt s antroponymy (128 ¢eskych a 147 ruskych), klade si za cil porovnat jejich
sémantickou stranku v Cestin€ a rustiné a popsat tyto komparace z hlediska jejich
expresivnosti, pivodu a motivovanosti.

Zkoumany jazykovy material byl excerpovan z 36 tisténych prament (Ceskych
a ruskych frazeologickych, vykladovych, etymologickych, synonymickych a piekla-
dovych slovniki, z encyklopedii a odbornjch publikaci vydanych v letech 1955 az
2001) a rovnéz z internetovych databazi narodnich korpusi ¢estiny a rustiny.

Posuzovanou praci tvoii tivod, sedm kapitol, jeZ jsou déle ¢lenény do podkapitol,
néasleduje zavér, rozsahly piehled bibliografie (asi 260 polozek), deset pfiloh a jmen-
ny rejstiik. V prvnich dvou kapitolach (Frazeologie jako lingvisticka disciplina,
Jednoduché ustalené komparace s antroponymy a se spojkou jako-kax) je uvedena
stru¢nd a obecna charakteristika frazeologie, idiomatiky a frazeodidaktiky. Dale
je vymezen pojem komparace jako jedné zkategorii frazémi. Autorka si v§ima
formalni i sémantické stranky jednoduchych ustilenych komparaci se spojkou
Jjako-xax a s antroponymy, zabyva se teoretickym vykladem o antroponymech a
jejich klasifikaci. V zavéru druhé kapitoly je nastinén zptisob tfidéni zkoumanych
komparaci do jednotlivych frazeosémantickych poli.

V nasledujicich péti kapitolach je excerpovany material rozdélen do péti fra-
zeosémantickych poli, pricemz kazda kapitola se vénuje vidy jednomu z nich.
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Jedna se o frazeosémanticka pole: zevnéjsek ¢loveka; povahové vlastnosti cloveka;
rozumové schopnosti a zptisobilost ¢loveka; fyzické moznosti a stav, dovednosti a
¢innost ¢lovéka; majetkové a socidlni pomery ¢lovéka. Jednotliva frazeosémanticka
pole jsou dale ¢lenéna do frazeosémantickych skupin a podskupin.

Zde za velmi zdarilé a prehledné pokladame uvadéni tabulek u kazdé fra-
zeosémantické skupiny, které obsahuji shrnujici seznam vSech jednoduchych kom-
paraci vztahujicich se k dané skupiné frazémi. V tabulce jsou nejprve uvadéna
antroponyma v jednoduché komparaci s jako-kax, ktera jsou piitomna v ¢estiné
irustiné (silny jako Herkules / cunvnuuiii kax I'epryaec; chovat se jako Do Juan / ee-
cmu cebs kax /Jon->Kyaw), poté antroponyma v jednoduché komparaci s jako-kak,
jez se vyskytuji jen v rustiné (6vims xax arobonvimuan Bapsapa / byt zvédavy) jako
stara baba; ceucmems kax Tpouxuii / lhat jako kdyz tiskne) nebo jen v cestiné (byt
jako malej Jarda / xax 6ydmo euepa Ha ceem poduacs; behat jako Zatopek / 6wt-
cmponoauil kak oaendv). V pripade, ze v druhém jazyce neni odpovidajici komparace
s antroponymem, nabizi autorka jiny frazém se stejnym ¢i podobnym vyznamem,
poptipadé uvadi mozny preklad.

Na zajimavosti a informaéni hodnoté dodavaji publikaci rovnéz poznamky vy-
svétlujici ptivod ¢i motiv uzivani antroponyma v dané komparaci. U jednotlivych fra-
zeologismi si autorka v§ima také jejich stylové platnosti, miry expresivity (tj. zda je
frazém hanlivy, Zertovny, ironicky apod.), nékdy i jejich frekvence (pokud se frazém
jiz prili§ nepouziva).

V zavéru autorka upozornuje na odli$nosti v uzivani antroponym v ¢eskych a rus-
kych komparacich a naznacuje obecné zakonitosti, vzijemné vztahy a tendence, jez
maji podle jejiho ndzoru bud objektivni charakter, anebo jsou dokladem existence
urcitych jazykovych univerzalii.

Prilohy obsahuji prehled indexti excerpované literatury, formélni klasifikaci
jednoduchychustalenychkomparacisespojkoujako-kax podleantroponym, prehledy
komparaci jednotlivych vymezenych frazeosémantickych poli dale ¢lenénych podle
vyskytu antroponym v obou porovnavanych jazycich, ukazkové seznamy ruskych
muzskych a zenskych rodnych jmen, vystihujicich frazeosémantickou podskupinu
hloupost a ptrehled sémovych zkratek spolu se zkratkami uzivanymi v textu mo-
nografie.

Price Renée Grenarové je velmi ptrehlednd a srozumitelnd jednak diky det-
nym tabulkdm a sumarizujicim priloham, jednak diky indextim, kterymi jsou fra-
zeologismy opatieny a jez odkazuji na zdroj excerpce uvedeny vjedné z priloh,
frazémy je tak mozno dale dohledat. Podle naseho nazoru miize byt recenzovana
publikace pfinosna nejen lingvistim a pedagogtim, ale miiZe poslouzit i jako cenna
pomiicka pokrodilejsim studenttim ruského jazyka.

Katerina Neumannovd, Ceska republika, Olomouc
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JAyoporuna, K. H.: Buobseiickue ¢ppa3eoyioru3aMbl B PyCCKOI U €BpPO-
nerckoi Kyabrype. MockBa, usa. ®JIMHTA: Hayka 2012. 264 c.

Biblické obraty jsou v literatute i v hovorové fe¢i velmi rozsitené, avsak jejich
ptivod uzivatelim ¢asto neni znam. Nazyvame je biblickymi frazeologizmy nebo pro-
sté ,.biblizmy*, jelikoz jsou vzaty z textu Bible a rozsitily se do zivé feci. Jsou to vyrazy
(jednotliva slova, souslovi, véty), v nichZ jsou vétSinou koncentrovany filozofické,
etické a didaktické principy lidského zZivota. Vyznacuji se expresivnosti, prenesenym
vyznamem (metafory, symboly, alegorie apod.).

V tvodu knihy autorka prozrazuje, jak se dostala ke studiu Bible a biblickych
frazeologizmu (Mos dopoza k xpamy). V postgradudlnim studiu bylo jejim tématem
dilo $panélského autora F. Garcia Lorcy, které vychazi ptevazneé z biblickych namétu.
Bez znalosti Bible proto nebylo mozno jeho dilo studovat.

Prvni ¢ast publikace obsahuje zakladni informace o Bibli, jejim vzniku, rozsifeni,
vydanich a prekladech (téméf do 1.800 jazykt), o historii Bible v ruském prostiedi
(napt. cirkevné slovanska Ostrozska bible, synodalni ruské vydani z 19. stoleti).

V knize je uvedeno velké mnozstvi ruskych biblickych frazeologizmu rozsifenych
v hovorové i pisemné fe¢i dodnes. Kazdy biblizmus mé rozsahly komentar. Je to
nejprve odkaz na prislusny text Bible, casto je uveden i biblicky piib€h souvisejici
s danym obratem. Biblizmy jsou v soucasné feci doplnény vykladem o jejich vzniku,
vyvoji a zménach, které postupem doby v jazyce probihaly a odrazeji se v sémantice
i strukture biblizmu. Biblicky, historicky a jazykovy komentar jsou podstatnou ¢asti
publikace. Pouc¢né je i srovnani s obdobnymi biblizmy v jinych jazycich.

V ruském jazyce se biblizmy zakofenily a rozsirily v daleko vét$i mite nez v jinych
evropskych jazycich. Znalost Bible byla na Rusi od priijeti kiestanstvi na vysoké
drovni u vzdélanych i prostych lidi. Cirkevnéslovanské obraty pronikaly zahy do
formujiciho se ruského literarniho jazyka. Zakon Bozi byl povinnym piredmétem ve
vSech druzich vzdélavani az do Rijnové revoluce: ... pycckas unmennuzenyus 6vira
b6yxeavbHo ,nponumana*” bubaeusmamu, uvadi autorka (s. 17).

Mnoho biblizmt zstalo v ruském jazyce v cirkevnéslovanské podobé dosud (3.10-
6a OHs, c80a ceoux He no3Hawua aj.). Autorka o nich pise: Boavwuxcmeo bubaaeti-
ckux ¢paseonozuzmos (b®), no sudumomy, caredyem omHecmu K 3aUMCIMB08AH-
HbiM. OOHAKO NOCKOABKY OHU NOSBUAUCH 8 PYCCKOM A3blke 00CMamouHo 0asHo,
mo ycneau xopowo adanmuposamscs 8 Hem. Ho ecmb u makue B®, komopble 06-
Pas08anuch yice 8 pYCCKoOM A3blke, X0ms U Ha ocHose bubaelickux 0bpasos u cro-
scemos (s. 16—17).

Sovétska epocha znamenala urcity Gtlum v uzivani biblizmd, nékteré byly
hodnoceny jako archaizmy, nékteré se staly az nepochopitelnymi. I kdyz obratim
z Bible se nevyhybali ani oficidlni predstavitelé moci. (Srov. bibliografii K.N. Du-
broviny «ITapasokchl COBETCKOM 31IOXH: Orbetickast ppaseosiorusi Ha CiIy:kOe KOM-
MyHHCTHUECKOH uzeosoruu».) Teprve od 80. let 20. stoleti vzrostl opét zajem o
biblicka témata. Védecké zkouméani Bible prineslo s sebou rozvoj biblické frazeologie
jako specifické soucésti oboru frazeologie.
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Autorka klasifikuje biblizmy podle doby vzniku (s. 34—46). Rozdéluje je na
piredbiblické, biblické a postbiblické. Jako predbiblické nazyva takové frazeologizmy,
které sice v Bibli jsou, ale existovaly uz pred napsanim Bible, jako piislovi, poiekadla,
aforizmy, napf.: kopensv 31a (koren zla); He poti dpyeomy simy... (Ceské Kdo jinému
jamu kopa ...); Bpauy, ucuyeau camoeo cebs! (Lékari, vyle¢ se sam!) Biblické jsou
napft.: Bul — coab 3emau (Vy jste stil zemée); soak 6 oseuveil wkype (VIk v beranci
ktzi). Postbiblické nebo ,nepravé” biblizmy jsou obraty, které v Bibli maji pfimy
vyznam, ale uziti v Zivém jazyce je jiz zpravidla metaforické, napt.: necmu ceoii
kpecm (nést sviij kiiz); xosen omnywenus (v cestiné neni ekvivalent, srovnatelny je
obrat: ,beranek, ktery na sebe vzal hiichy®).

U mnohych biblickych obrat@ se jejich primy vyznam, uvadény v Bibli, v zivé
fe¢i nezmeénil, napt.: Bosarobu 6auxcHezo ceoezo (Miluj blizniho svého); He cyodu-
me, da He cydumbvl 6ydeme (Nesudte a nebudete souzeni); Hwume u obpsaweme
(Hledejte a naleznete). U jinych je zachovan v ruském jazyce preneseny metaforicky
vyznam stejné jako v Bibli, napt.: Kmo noceem semep — noxcHem 6ypio; coab 3emau
aj. Mnohdy pfimému vyznamu v Bibli odpovidaji v fe¢i prenesené vyznamy, napi-.:
aenma 8dosuybt (vdovin halét); meprosvliil seney (trnova koruna) aj. Nékdy se
sémantika biblickych obratli v ruském jazyce rozsitila (6.4ayonutii cvin, 6ecnaodnas
cmokosHuya) nebo naopak zazila (0ap Foscuit — chléb). Mnozstvi ruskych biblizmi
tedy ménilo ,,cestou od biblického obratu k ruskému jazyku® sviij ptivodni vyznam,
syntaktickou i lexikalni strukturu a samoziejmé vyuziti v feci (s. 78—108).

Zajimavou kapitolou jsou geografické nazvy a komentare k nim, napft.: semas obe-
mosanHas (zaslibena zeme); Codom u I'omoppa (Sodoma a Gomora).

Nékteré ruské biblizmy jsou pievzaty z jinych evropskych jazykd, napt.: 6awHs us
caonogoil kocmu (z franc.); Hessupasa Ha auya (z ném.); HenopouHoe 3auamue (lat.)
aj. Jiné jsou Ccisté ruské a jsou s Bibli spojeny zprosttedkované: nems Jlazaps; ada-
MOBbl CAe3bl; 00 NOAONHCEHUA PU3; HUUMOCE CYMHAULECS.

Ve vétsiné zemi, do kterych proniklo kiestanstvi, je Bible nejrozsitenéjsi knihou.
Biblické vyrazy jsou proto ¢asto internacionalni. Vyznamem a formou se mohou
ponékud lisit, maji vSak spole¢ny ptivod a charakteristické znaky frazeologizmu.
Autorka je nazyva ,bibliemy“. Z nich vznikaji v jazycich dal$i rizné varianty. Nékteré
jsou typické jen pro urcity jazyk (srov. Cisté ruské: apedosvt sexu, nemv Jlazaps, ea-
8U10HCKAA 6aydHuua aj.).

Zéavéreéné kapitoly jsou vénovany odrazu Bible v ruském umeéni. Nespocetné
mnozstvi biblizm najdeme v literatute, kde se propojenost jazyka a kultury projevuje
nejvyraznéji. Mnoho biblickych obrati je jiz v samotnych nazvech literarnich dél.
Uved'me alespon nékteré. V proze: «3o0s0toii TesieHOK» — pomaH 1. Unbda u E. ITe-
TpoBa; «Crtymaili u He rpemu» — pomal B. ITukysnd aj.; dramata: «['ope ot yma»
A. T'puboenosa; «Baacts TeMbI» JI. Tosictoro atd.; v poezii: « BiyaHbBIN CHIH» — CTH-
xotBopenne H. l'ymmunéna; « Erunerckas Tbma» — ctuxotBopenue b. JKykoBckoro aj.

Mnoho vytvarnych dél na Rusi, pocinaje ikonami pies obrazy na dreveé
v doméacnostech (1ybox) po proslula dila 18. — 19. stoleti, je spjato s biblickymi
nameéty, pribéhy i frazeologizmy. Také zpév a hudba byly odedavna spojeny
s cirkevnimi obrady (zvl. s pravoslavnou liturgii). Od 19. stoleti skladatelé tvori
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samostatna dila s duchovni tematikou nebo navazujici na Bibli, napt. «BaBumon»
— kantata I.F. Stravinského, «ITorepsHHBIH paii» - oratorium A.G. Rubinstejna,
skladby P.I. Cajkovkého, A.G. Rimského-Korsakova aj. Biblické frazeologizmy
najdeme i v pisnich, napt. «Mup Bamemy somy» V.Vysockého, «Otpeuemcs or cra-
poro mupa» (Pabouas mapcesbesa) I.L. Lavrova atd.

Kniha je napsana poutave a ¢tivé. Je urcena Sirokému okruhu ¢tenai.

Je znamo, Ze bez znalosti ruskych biblizmi nelze plné porozumeét ruské literature
ani mnoha obratiim v mluvené feci. Filologové, literarni védci i laici najdou v knize
unikatni a cenné informace, které v ¢estiné€ postradame. Za zminku stoji také bohaty
seznam literatury, zastoupeny mnoha publikacemi autorky. Nejvyznacnéjsi z nich je
jisté «QHIUKIIONeINUeCKUH cI0Baph Oubelickux hppas3eosoru3mMoB», vydany v roce
2010. V Cestiné takovy slovnik neexistuje. Jeho preklad z rustiny je velmi potiebny.

Rajnochova Natalie, Ceska republika, Praha

Jozef Sipko: Teoretické a socialno-komunikaéné vychodiska
lingvokulturolégie. Presov, Filozofickad Fakulta Presovskej univerzity
2011, 320 s. ISBN 978-80-555-0371-4

Monografie Jozefa Sipka Teoretické a socialno-komunikacné vichodiska
lingvokulturolégie vznikla jako vysledek interdisciplinarnich vyzkumi soucasného
jazyka médii. Vychazi z konkrétnich teoretickych zdroji, predevsim z materiala
soucasné rusistiky, a nabizi tak moznost seznamit se s podstatou zakladnich
lingvokulturologickych pojmt. Predmétem vyzkumu je objektivizace poznatki
o ¢lovéku prostiednictvim analyzy jeho jazykové komunikace. Veskera autorova
tvrzeni jsou podloZena praktickymi ilustracemi vybranymi predevsim ze slovenského
a ruského tisku z postsovétského obdobi.

Monografii tvori tvod, 16 kapitol, které se dale déli na dalsi podkapitoly, nasleduje
zavér, prehled zkratek odkazujicich na zdroje excerpovaného materialu a piehled
bibliografie citajici pres 100 polozek. V prvni kapitole autor hovoifi o novém
pohledu na filologické vyzkumy, kdy se od konce 20. stoleti jazyk zkouma
vuzkém spojeni s konkrétni etnokulturou, o axiologickém ptistupu clovéka a
hledani hodnot v jazyce (hodnoty vitalni, socialni, politické, mravni, nabozenské
a estetické). Tyto hodnoty pak urcuji aktualni dobové priority. Druha kapitola je
vénovana precedentnim fenoméntim, které se v soucasné terminologii chipou
jako lingvokulturologické jednotky, jez jsou v konkrétnim etnokulturnim prosttedi
natolik ustalené, Ze vytvareji ustalené socialné-komunikaéni modely jako hodnotové
vychodisko pfi popisu aktualnich realii. Ve tieti kapitole se autor soustieduje na
vyzkum konceptosféry jazyka, pricemz konceptosféru jazyka chape jako propojeni
jazyka sjeho vlastni etnokulturou. Ve ctvrté kapitole autor prezentuje nutnost
zohlednit etnokulturni konotace a sit asociaci jednotlivych jazyki, které mohou
poskytnout objektivnéjsi poznatky o jednotlivych narodech a jejich hodnotach.

89



Dalsi kapitoly jsou jiz rozdéleny podle vrstev slovni zasoby — lingvokultorologie
antroponym (idealizace vlastnosti historickiyjch osobnosti — Jéanosik, Ilja
Muromec vs. potireba vytvaret obrazy novych hrdinit — Dominator, Herminéator),
etnonym (mezietnické problémy, globalizace, harmonie s zivou piirodou,
germanismy, rusismy v jinych jazycich...), lingvokultorologie humanismu a
tolerance (totalitni jazyk, “Wintonovy deéti“ jako jazykovy priklad humanismu...),
lingvokultorologie historismii a lingvokulturologie jazyka soucasnych
dé&jin (vyroky tijkajict se udalosti z obdobi antiky, starovékého Rima, stiredovéku,
revolucnich let, vyroky souvisejici s ideologicko-politickym putisobenim Lenina,
Stalina, zminuje vliv fasizmu na jazyk a piechod od redlného socialismu k post...),
lingvokultorologie metafor (polysémie jazykovich jednotek, frazeologismy
a jazykova klisé — ¢lovek z prirody, clovék a zvitata — ryby, ptaci, ¢lovek a sport,
prenasent valky do nevojenského prostiedi, ¢lovek a barvy), lingvokultorologie
pravdy (dvé podoby pravdy — lidska a bozi, vécné zakony) a 1zi (lez v komunikaci,
lez, politika a média), lingvokultorologie literatury (slovenska literatura o
soucasnosti vs. ustdlené jazykové konstrukce ze znamych dél literatury se pouzivaji
v riznych jazykovych formach jako citace nebo parafraze — symbolem zbytec¢nosti
se stal obraz ,boje svétrnymi mlyny®) a také lingvokulturologické kody
slovotvorby (okazionalismy, sufixy —ace; —s$¢ina, model esperanta, Breznév a
Chruscov v slovotvorbé), lingvokulturologické kédy mentality (emocionalita
a jeji bezprostiredni spojeni s Zenskosti, muzsky princip, ktery se odrazi napr.
v néméing, $iroka ruskd duse) nebo multikulturalismu (Moskva — Treti Rim?,
Rusové v Néemecku, nabozenska netolerance).

Vzavéru autor komentuje posledni dvacetileti a pohled na néj, vymezuje
postaveni lingvokulturologie mezi ostatnimi védami a zdiraziiuje nevyhnutelnost
interdisciplindrniho vyzkumu. Autor dale upozoriiuje na tzkou souvislost mezi
svobodou slova, tlohou médii a moZnosti prezentovat etnokulturologické hodnoty.
Déle predjimé problematiku prejimani etnokulturologickych lingvokulturém
v prekladatelské a ttumoc¢nické praxi a obtiznost pochopeni zameéru autora zahrani¢nim
¢tenaiem, obzvlast jedna-li se o satiru ¢i parodii. Jozef Sipko cely obsah knihy zaklada
naurcité hierarchii lingvokulturém v textu. VSeobecné Ize podle autora fici, Ze nejcastéji
v pripadé neprimého hodnoceni nachazime historismy, literarni aluze a antroponyma,
pricemz v ruskych médiich prevladaji sovétismy ¢i puskinismy. Autor se mimo jiné
snazi ukazat, ze filologové maji mnohem vétsi moznosti ziskat o ¢lovéku objektivni
informace, ale zalezi na kazdém z nas, zda téchto moznosti vyuzijeme.

Knihu bych doporucila nejen zajemctim o lingvokulturologii, ale vSem studentim
filologickych obort (predevsim ruského jazyka), protoZze ptinasi jiny pohled na
nékteré zndmé poznatky a uvadi zkoumané jevy do SirSich souvislosti. Za velmi
uzitecné v posuzované praci povazuji Cetné piriklady u jednotlivych zkoumanych
jevl, komentare k nim a také velmi zajimavou a ¢tivou formu, jiz je prace napsana.
Zavérem bych jesté vyzdvihla prehlednost odkazovani excerpovaného materialu,
kazd4 jednotka je doplnéna presnou informaci o zdroji véetné data a ¢isla vydani.

Ivana Hanulikova, Ceskd republika, Olomouc
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Aktualni otazky soucasné jazykovédné rusistiky IV (konference
k nedozZitym 90. narozeninam Romana Mrazka)

21. listopadu loniského roku si ¢eska rusistika pripomnéla nedozité 9o. narozeniny
vyznamného brnénského rusisty prof. PhDr. Romana Mrazka, CSc. Matefské pra-
covi$té prof. Mrazka, dnesni Ustav slavistiky Filozofické fakulty Masarykovy uni-
verzityv Brné, uctilojeho pamétku 22.listopadu 2011 jednodennikonferencis nazvem
Aktualni otazky soucasné jazykovédné rusistiky IV. Konference navizala na podobné
setkani uskute¢néné pied deseti lety k Mrazkovym nedoZitym osmdesatinam.

Vzdat hold prof. Mrazkovi prisli jak jeho nékdejsi brnénsti kolegové a z4ci, tak ru-
sisté a slavisté z dalSich ¢eskych a slovenskych pracovist: z Olomouce, Opavy, Ostravy,
Usti nad Labem, Nitry a také z polskych Katovic. Béhem celodenniho jednani, jemuz
bylo pfitomno 27 Géastniki, zaznélo ve ¢tyfech tematickych blocich 18 vystoupeni.
Stejné jako byly rtiznorodé a mnohostranné badatelské zajmy prof. Mrazka, bylo
siroké a rtiznorodé tematické spektrum prispévki tcastnikd konference:

Pfinos R. Mrazka Ceskoslovenské rusistice zhodnotil v ivodnim vystoupeni S.
Zaza z hostitelské univerzity, jenz také pfipomnél méné znamé stranky Mrazkovy
kosaté osobnosti — R. Mrazka jako vyborného klaviristu, prekladatele ¢i zasvéceného
vykladace déjin Spanélského divadla.

O propojeni lingvistiky s literarni védou v Mrazkové dile promluvil vedouci
Ustavu slavistiky I. Pospisil v piispévku s nazvem Jazyk a literatura, lingvistika a
literarni véda: obnova ztracené jednoty? J. Sokolova (Nitra) ve vysoce teoretickém
referatu osvétlila tzv. explana¢ni metodu v morfologickém vyzkumu, jiz v soucasné
slovenské morfologii rozviji zejm. J. Dolnik. P¥ispévek H. Flidrové (Olomouc) o pro-
blematice asyndetického souvéti v odborné rustiné byl vénovan nejvlastnéjsimu
zajmu R. Mrazka, syntaxi. Vtextové rovin€ se pohybovalo vystoupeni J. Galla
(Nitra) o intertextualité jako textotvorném prostiedku a hluboce zasvéceny vyklad
Z. Trosterové (Usti nad Labem) o sile jednotlivého slova ve vztahu ke globalnimu
uchopeni basnického textu.

Druhy tematicky blok byl vénovén referat@im s etymologickym zaméfenim: V. Saur
(Opava) revidoval na zakladé nové zjisténych realii dosavadni vyklad vyznamu a
ptvodu ruskych slov meopoe a ypda, 1. Janyskova (Brno) objevila pro pfitomné
nékteré prekvapivé etymologické paralely vruském a ceském lexiku. J. Gazda
(Brno) demonstroval netradi¢ni vyuziti elementarniho etymologického vykladu jako
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motivaéniho prvku pii vyuce ruského jazyka. Dil¢im aspektiim vyuky rustiny byla
vénovana i dvé vystoupeni dal$itho bloku: A. Janek (Brno) predstavil svou novou
Ucebnici soucasné rustiny, ktera systémové-komunika¢ni metodou priblizuje rustinu
Sirokému okruhu zajemcti, Z. Nedomova (Ostrava) pripomnéla mnemotechnické
pomiicky, jez prof. Mrazek ve vyuce vyuzival pro osvojovani ruského ptizvuku. Slovo
bylo Gstrednim tématem dvou referati — N. Koriny (Nitra) z pohledu slovotvorného
a A. Charciarka (Katowice) z pohledu lexikografického.

Posledni blok soustiedoval rtiznorodé prispévky: k problematice neologizace
v ruském socidlnim lexiku (Z. Vychodilova, Olomouc), biblické frazeologie (M. Pa-
vlasova, Brno), staroruské syntaxe (S. Oplatek, Brno) a morfosyntaxe (A. Brandner,
Brno). Shrnujici zavéreéné slovo vyslechli Géastnici z st A. Brandnera, vykonného
organizatora celé akce.

Tematické zaméieni piispévkl konference kopirovalo prakticky vsechny oblasti,
jichZ se R. Mrazek ve svém dile tieba jen okrajové dotkl. Zahrnovalo synchronni i
diachronni morfologii a syntax, slovni zasobu se zamérenim na slovotvorbu, neologii
a frazeologii, lexikografii, lexikalni sémantiku, etymologii, mezioborové vztahy a
otazky didaktiky jazykt. Mnozi autofi k Mrazkovu dilu odkazovali, mnozi referujici
na prof. Mrazka vdééné vzpominali jako na svého uditele. Jak prislibili organizatori,
miiZe se slavistickd vefejnost tésit na sbornik prispévkl z konference, jenz by mél

Vv,

vyjit v nejbliz§ich mésicich.

Zdetika Vychodilovd, Ceskd Republika, Olomouc

Me:xayHnapoauaa ppaszeosornuyeckas KOoH(QepeHmusa
»Stowo. Tekst. Czas.“

C 110 4 nexabps 2011 roza B ropoaax llernun (Ilonpma) u IpatideBansy (I'epma-
Hus) npoxoamwnta XI Mexaynaponnas koHdepenmus «CiaoBo. Teker. Bpems.»

B xoHdepeHIMN TPUHAIN y4yacTHe YYEHBIE M3 pa3HbBIX CTpaH. IIpeobiamanu
yayacTHUKU U3 P®. Pycckuil A3bIK JOMUHUPOBAJ TaKKe Ha IIJIEHADHBIX 3ace/laHuU-
SIX ¥ Ha KPYIJIOM CTOJIE KOH(bEepPEHIINN. B OTAeIbHbIX CEKIUAX MPO3BYYAIIO, O/THA-
KO, HEMAJIO JTIOKJIAJIOB U Ha APYTUX SI3bIKAX, 0COOEHHO HAa OEJI0PYCCKOM, MOJIbCKOM
U YKPaWHCKOM. B pamMkax koHGbepeHIINY BBICTYIIUIN TOKJIQTUUKU C COOOIIEHUSAMU,
KacaolUMUCS He TOJIBKO CIaBAHCKOHN (pas3eosiorun, HO U eé COIOCTaBJIeHUs C He-
MenkuM (Hatmp., mokaaz fA. Tymud), ¢ ucnanckum (A. 3aliHYJIBIMHOB), C aHTJIUI-
cxuM (A. TTonuinyk) v ApyruMHu S3bIKaMU.

[IpuATHO NOPA3UIIO YUCIIO IPUEXABIIUX HA KOH(GEPEHIINIO — CJIyYan OTMEHBHI JI0-
KJIa/1a U3-3a OTCYTCTBUSA yUaCTHUKA ObUTH KpaliHe PEIKUMU.

Kondepennus 6pLy1a TOPKECTBEHHO OTKPHITA B mosibckoM [llenmne 1 mexabps
2011 T. fupekTopoM MHcrutyTa cimaBsiHCKoU drtonoruu lllenuackoro yHUBepCu-
teta K. AHamexkom.
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ITocne TOp:KeCTBEHHOTO OTKPBITHUSA COCTOSIJIOCH IEPBOE IJIEHAPHOE 3ace/laHue,
Ha KOTOPOM IIpeZICeIaTeTbCTBOBAJ ITpodeccop rpari¢hCcBaIBACKOTO YHUBEPCUTETA
X. Basiprep. Ha jaHHOM IJIEHAPHOM 3aC€/IaHUU BBICTYIIWJIO AT JOKJIATUHKOB. [lo-
ksazg A. Ilereiry ObLI celaH Ha [OJILCKOM A3bIKe, oksiaz T. Basoasinoi — Ha 6esio-
PYCCKOM, OCTQJIbHBIE TPH — HA PYCCKOM.

IlnenapHoe 3aceganue OTKPbLUT A. IlcThira, KOTOPBIN KOCHYJICS KaTerOpPUHU Hera-
¥ BO (ppaseosiorud.

B. M. MokueHKO BBICTYIIWJI € TOKJIAA0M «CaBsgHCKasA TAaPEMHUOJIOTUSA CETOTHA»,
B KOTOPOM CJIYIIIATe M OBbLI MPECTaBJIeH IMUPOKUH 0630p Pa3BUTHUS ITaPEMHUOJIO-
T'UY, HAYWHASA ¢ BpEMEH, KOT/Ia OHA CUUTAJIACh YaCThIO (POTBKIOPUCTUKH, 0 HAIIINX
nIHel. Bpuin Ha3BaHbI HaMbOJIee BaKHbIE MapeMuorpaduyecKre U MapeMUuOJIOTH-
yeckue paboThl.

TpeTtuii noKJIa/l TJIEHAPHOTO 3acefanus, nokiaaz T. Basoasino, onuckiBas omn-
MO3HUIINIO «CBOE U Uy»K0e» Ha MaTepuajie YeJ0BEeYECKOTo Tesa. biaromaps mpuse-
YeHHUI0 (PAKTOB U3 OUEHDb IIUPOKOT0 TEMATHIECKOTO T0JIA, BKII0Uasd MU(OJIOTUIO, a
TaK)Ke MaTepuajia HeCKOJIbKUX CIaBSHCKUX U HECJIABSIHCKUX A3BIKOB, JIAHHBINA 0-
K171 ObLTT HTHTEPECEH U CIyIIaTeiaM-HedpaseosoraM (IieHapHOe 3aceJaHKe TToce-
TIJIO, KpPOME HEIOCPEACTBEHHBIX YUACTHUKOB KOH(MEPEHIINH, U HECKOJIBKO TOCTEN
U3 PAJIOB IIperoiaBaTesiel MEeUHCKOTO YHUBEPCUTETA, U HECKOJIBKO JIECATKOB CTY-
JIEHTOB).

ITocsne T. Banonzinoii BeicTynuia c JI. ApaeBa ¢ cooOIIeHreM, TOCBAIIEHHBIM ITPO-
GyieMaTHKe TPOsIBIEHUs BO (HPa3e0IoTu3Max MPOIO3UIMOHATIBHO-TUCKYPCUBHOTO
MBIIIeHUsA. MaTepuasioM 1Jist IOKIaJja CIIy>KIJI0 0003HaUEHE TaZIeHUsI POXKIaeMOo-
CTH B Pa3HBIX CJIaBAHCKUX fA3bIKaX. [TocyieTHUM B IIepBOY YaCTU IJIEHAPHOTO 3acefia-
HUsI OBLIO BBICTYIUIEHUE HMCIIAHCKOTO YUEHOTO A. 3aliHyJIBIUHOBA, B KOTOPOM OBLIO
MIPOBEJIEHO COMIOCTABJIEHUE PYCCKON M UCIAHCKOU (Ppas3eosioruu.

B mocsieobeieHHOM YacTH IJIEHAPHOTO 3acelaHusl IPUCYTCTBYIOIIKE BhIC/TYIIIAIN
yetbipe Jokiazaa: C. [eoprueBoil 0 HAITMOHAIBHOH clielUpUKe KAaTETOPUU OIIEHKHU
BO (paseosiornueckux euHUIAX, X. Basprepa u E. KoMopoBCcKo# 0 cocTaBieHUN
HEMEIIKO-TIOJIbCKOTO ¢JI0Bapsi 6ubsieiickux dhpaseosoru3mos, A. UenkacoBa 06 uc-
MI0JIb30BAaHUH (Ppas3eosIoTu3MoB B peur TybepHaTopa Kemeposckoit obactu A. Ty-
JieeBa U okyIaz A. KOposbKOBOM O KaTerOpuU BpeMeHU B PyCCKOM adOpUCTHKe.

Btoporo niekabpst paboTa KoH(pEpPEHIUH TPOO0JI?KATIACh B pAMKaX YEThIPEX CeK-
I, Ha KQKJIOH U3 KOTOPBIX IIPO3BYYasIO OT 10 /10 15 JOKJIaJI0B. B mepBoi ceKiumn
obcyxaanch mpobsieMbl Gpa3eosiorii B KOTHUTUBHOM, aKCHOJIOTUYECKOM U KOH-
(bpoHTaTUBHOM acrekTe, BO BTOpPoOi — mpobseMa ¢dpazeosyioru3aMa U KOHTEKCTA.
TpeTbsi cekius ObLIA MOCBsAIEHA pobeMaM MmapeMuosoruu u dpaseorpaduu.
UeTBepTas ceKIus ¢ Ha3BaHUeM «HTepIUCIIUIUIMHAPHbIE UCCIEIOBAHUSI» TIPE/-
cTaBjs1a co60f HeKUi CUHTE3 (PPa3eosIoTuN U APYTUX JUHTBUCTUUECKUX U JIUTE-
paTypoBeIUeCKUX JUCIUIUIMH: B HEH IIPO3BYYAJIO HECKOJIBKO JOKJIA/IOB 110 TAKUM
TeMaM, Kak, Hampumep, GpaseoyioTus B IepeBoZlaX KOHKPETHOTO aBTopa (Hamp.,
nmoxuiazn b. JlazapeHKO) WM Ha3BaHUE Mara3uHOB OJIEXK/bI U3 BTOPBIX PYK (oK
Y. BayumeBckoii).

93



Tpetbero nexabps KoHGEPEHIHA MPOZOIKaIach B HeMellkoM I'paridcBabze,
I7ie TUIeHApHOe 3acelaHue TOPKECTBEHHO OTKPBUI 3aBEYIOIINN KadeIpoi ci1aBu-
ctuku M. Humatiep, TO3HAKOMHUBIIINH rOCTEN C UCTOPUEN BOSHUKHOBEHUSA U PA3BU-
THA (pakyabTeTa CIaBUCTUKY B ['paiidcBab/iICKOM YHUBEPCUTETE.

Ha 3acezjannu KpyTJIoro CTOJIa BBICTYIIUIIO IEBATH JOKJIATUHKOB.

ITepBrie 1Ba nok1a7a, E. V. 3pikoBoii u T. ApymkuHo#, Kacanuck ¢ppaseorpaduu.
E. 1. 3pikoBa pacckasasia 0 MIKOJILHOM CJIOBape KPhIATHIX CJIOB U BRIPDAXKEHUH, pa-
6oTa Ha/l KOTOPBIM B HacTosIee BpeMs BeZiércsa B CankT-Ilerepbypre, T. Apymku-
Ha BBICTYIIUJIA C UHTEPECHBIM JIOKJIAZIOM O HEMEITKO-PYCCKOM CJI0Bape 61bJ1en3MoB
X. Basprepa u B. M. Mokuenko. [1epBbIii I0KJIa/1 BBI3BAI MEXKY yUaCTHUKAMHU KpY-
IJIOTO CTOJIA OKUBJIEHHYIO JINCKYCCHUIO.

Cnenyronum 66wt Aokaaz JI. H. MUIIUHOMN, TOCBAIIEHHBIN 3Mee B CTAPOC/IaBsH-
CKOM U JIpYTUX CJIABSHCKUX S3bIKax. B HEM aHAIM3WPOBAINCH OT/IEJIbHBIE TIPE/I-
CTaBJIEHUS O 3Mee, OTPAKEHHbBIE B CIIABAHCKUX A3BIKaX, U UX CTAPOCIIABAHCKOE IIPO-
HUCXOXJIEHHE.

HecoMmHeHHO, caMblil 60JIBIIION HHTEPEC CIIyIIaTeIeH U caMble O3KUBJIEHHDIE JUC-
KyCCHHU HEIIOCPEICTBEHHO BO BPEMsI KPYIJIOTO CTOJIA U B KyJIyapaxX BbI3BAJI JOKJIA]
H. BormaHoBO# 0 3BYKOBOM KOPIIyCE PYCCKOTO sI3bIKAa U OCOOEHHO IPHUBEAEHHAS
CTAaTUCTUKA YaCTOTHOCTH yIOTPeOIeHNSI HEKOTOPBIX CJIOB.

B. Xs1eb1a B paMKax KpyTJIoro CTOJIa KOPOTKO IPe3eHTOBa VIMoOMaTUKOH, Ha/l
co3zanueM KoToporo paboratot B Omose. [Tocie Hero BeicTymimt B. M. MokueHKo,
Ha 5TOT pa3 OCBETUBIIINI T'eH/IepHbIe TP00JIeMbI (HPPa3e0JOTHN Ha MaTepuase eiu-
HUII ¢ KOMIIOHEHTaMU KOm U xowka. Jloknaz nocssmasncsa M. A. AjiekceeHKO, KOTO-
PBIU B CBOEM BBICTYIUIEHUU TaK:Ke 3aTPOHYJI TPOOJIeMbI reHI€PHON JTUHTBUCTUKHU.

Kpyrablii cTOJI, 1 BMECTE C HUM U BCIO OQUITUATBHYIO YacTh KOH(EpPEeHIINN 3a-
KpbIBaJIa mapa ydyacTHHI] u3 Osomoy1na: A. ApxaHreJibcKas BBICTYIINJIA C TOKJIAJI0OM
O TPAJUIUKA CHUMATh TOJIOBHOHM yOOp /JIsI My»KYHH U CBSI3aHHOM C HEH CeKcu3Me,
T. ApxaHrenbckass — Ha TeMy BepOaji3aniu IPeICTAaBIEHUH O MYKCKOH KpacoTe
B IIOJICKOM JIEKCHKE U (PPA3E0IIOTHH.

HeoTpemsiemoii uacThio KOHGpepeHIUK Oblia GoraTtas KyJbTypHAas IporpaMma.
B IlfenuHe yuacTHUKOB KJaJ1 KOHIEPT BOKaIbHOMU rpynmbl Cantus Delicium, mocie
KOTOPOTO COCTOSICS TOPKECTBEHHBIN V>KUH. B X01€ KOH(DEpeHIINN YIaCTHUKU MOT-
JIV TIOCETUTH BBICTABKY KHUT U MTO3HAKOMUTHCSI C HOBBIMH paboTamu 1o ¢dppaszeoJio-
TUU U APYTUM HaIpPaBJIEHUAM JIMHTBUCTUKHU.

B I'paiicpcBasip/ie mprexaBIIrie MOTJIA IPUHATH YUACTHE B OCMOTPE 37jaHUSA MECT-
HOTO YHUBEPCHUTETA U B SKCKypCHU Ha ocTpoB Proren. Kpome Toro, yuénsie u3 pas-
HBIX TOPOJIOB U CTPAaH MMeJIM BO3MOKHOCTH ITO00IIAThCsI HA MHOKECTBO TEM BO Bpe-
M He(pOPMAJIBHBIX BCTPEY, YCTPOEHHBIX OpraHu3aTopamu opyma.

ITempa ®otimy, Yexus, Onomoyy
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Mezinarodni védecka konference ,,Frazeologia a przeklad“, Opole 4. —
6. zari 2011

Ve dnech 4. — 6. zati 2011 probéhla v Instytutu Filologii Wschodniostowianskiej
Uniwersytetu Opolskiego mezinarodni védecka konference Frazeologia a przeklad.
Bylo to jiz ¢tvrté mezinarodni setkani frazeologt, jez se v pravidelnych pétiletych
intervalech konaji na ptidé opolské univerzity.

Na uvodnim plenarnim zasedani zaznély tii prispévky: V.M. Mokijenko
(Sankt-Peterburg) zah4jil jednani svym pohledem na stile zivé a nedotfeSené téma
preloZitelnosti a neprelozZitelnosti ve frazeologii, N. F. Alefirenko (Belgorod) a
M. V.Vsevolodova (Moskva) predlozili pohled na problematiku frazeologie prizmatem
svého stéZejniho badatelského zajmu, tedy kognitivni lingvistiky a morfosyntaxe.

Odpoledne jiz rokovani probihala ve dvou paralelnich sekcich, rozcélenénych
do tematickych bloki. Predmétem zajmu referujicich byly nejrozmanitéjsi diléi
problémy tustfedniho zastiesujiciho tématu, tedy frazeologie ve vztahu k piekladu ¢i
prekladu ve vztahu k frazeologii.

Pfedmétem pozornosti mnoha vystupujicich byly zptisoby prekladu frazeologismti
v konkrétnich literarnich dilech (A. Krzywicka-Ustrzycka, T. Miljutina, I. Okulska,
S. Predota, Je. Seliverstova, L. Stépanova, Z.Vychodilova, H. Walter a dalsi). Zvlastni
tematicky blok byl vénovan zpracovani frazeologisml v rtznych typech slovnikt
(I. Danecka, W. Chlebda, Je. Nikolajeva, S. Ribarova, K. Ratajczyk S. Rudenko a dalsi).
Hojné zastoupeni méla i problematika frazeologismi v riznych typech medialniho
diskurzu (B. Chlebda, E. Konefal, Z. Novozenowa, A. Pstyga, V. Verbickaja). Hovorilose
o obtizné preloZzitelnych a bezekvivalentnich frazeologismech (H. Bartwicka, P. Fojtt,
A. Vasung) a o kvazifrazémech (O. Fedoszov). Nékolik vystoupeni bylo vénovano
problematice lidové a nafe¢ni frazeologie (L. Ivasko, B. Kovacevi¢, 1. Kurtovi¢ Budja
a I. Vidovié Bolt); analyze frazému s konkrétnimi komponenty se vénovaly B. Barcot,
7. Fink, M. Guszczin a L. Rudnickaja. Frazeologie spjata s religiozni literaturou
byla predmétem zajmu N. Rajnochové a U. Topczewske. Gramatické aspekty
frazeologismii sledovaly A. Caplygina, R. Sudzuki a Je. Vinogradova, o tloze miry
jazykové ptibuznosti pii piekladani frazeologismi hovotili A. Bierich, D. Borysowski,
L. Kalimullina a E. Krzisnik s U. Valen¢i¢ Arh. Jednotlivé ptrisp€vky byly vénovany
piekladu parémii (N. Semenenko), pojmu frazeologicky kalk v ruské jazykovédé
(I. Naumova) a pfevodu metakomunikacnich signali v audiovizualnim tlumoceni
(T. Siniawska-Sujkowska). Zcela netradi¢ni téma, a to prekladéani frazeologismu
»olbanského jazyka“, nabidla J. Tarsa. Tridenni rokovani bylo uzavieno plenarnim
vystoupenim P. Duréa o ekvivalenci paremiologickych jednotek. Pro zajemce byla
pripravena prezentace uctyhodného pétidilného ,Podrecznego idiomatykonu
polsko-rosyjskiego” kolektivu autort pod vedenim W. Chlebdy.

Druhy jednaci den byl zakonéen spolecenskym posezenim v prostorach starobylé
Villy Academia, na némz nemohl chybét obligatni zpév vSech zucastnénych
s kytarovym doprovodem prof. Mokijenka. V dobé konference probéhlo zasedani
Frazeologické komise Mezinarodniho komitétu slavistii pod vedenim V. Mokijenka.
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Cely pribeh konference organizac¢né pripravil a obétave zajistoval prof. W. Chlebda
se svym tymem.

Ustiedni téma konference tedy preduréilo komparativni zaméfeni pievazné
vétsSiny prispévkt. Potvrdilo se, Ze mnohé problémy maji univerzalni charakter,
vyskytuji se v mnoha nérodnich jazycich, jiné jsou zcela specifické, tzce spjaté
s kulturné-historickymi zvlastnostmi daného naroda. Jednacimi jazyky byly vedle
rustiny a polstiny také ¢estina, slovenstina, chorvatstina a ukrajinstina.

Opolska frazeologicka konference bezprosttedné predchizela mezinarodni
konferenci Olomoucké dny rusistii; prevazna c¢ast tcastnikli se tedy univerzitnim
autobusem opolské univerzity ptresunula do Olomouce a mnoha nedofresena aktualni
témata tak mohla byt bezprostiedné predmétem dalsich diskusi a védeckych rozprav.

Zdetika Vychodilovd, Ceska republika, Olomouc
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IIpodeccop 'eaena OauapoBa — IOOUIAP

B sTOM yueOHOM rozy MBI OTMETUIN I00MIIel HaIlel J0OPOU KOJUIETH U YIUTe-
J1s1 — mpo. I'estenst DruapoBoOi, KOTOPAs BOT YaKe 50 JjieT paboTaeT Ha Kadespe cia-
Buctuku Ounocodcekoro dakysnbrera YHUBepcuTera uM. [lasankoro.

3a st gosrue roas! I'. dauapoBa mpoiia Bee CTYIEHN aKaJeMUUeCKON JIeceH-
KU — ObLJIa CTYZIEHTKOM, aCIIUPAHTKOM, aCCUCTEHTKOM, 3aTeM JIOIEHTOM U, HAKOHET],
— nnpoeccopom.

T'estena ®@uzposa (CBoOO10BA) MOCTyIIa B YHUBepcuTeT uM. [lasankoro Ha
CHEIUAJIBHOCTH YEIICKUHA U PYCCKUH sA3bIKK B 1958 T. [locse ycrenmrHoro okoHva-
HUs YHUBEPCHUTeTAa ObLIa IpUrjanieHa Ha paboTy Ha kKadeapy CIaBIHCKON (UII0I0-
ruu ®uocodcekoro akynprera YHUBEpcuTeTa UM. Ilanankoro. B 1964 r. nocrynu-
JIa B aCIUPAHTYPY 1O crenuanbHOCTH «COBPEMEHHBIN PYyCCKUI A3BIK» U paboTana
HaJ| uccepranueil Ha TeMy « VIMIIEPAaTHBHOCTD U IIOBEJINTEIbHBIE ITPEJIOMKEHNUS B
PYCCKOM sI3BIKE (B COIIOCTABJIEHUH C YEIICKUM SI3BIKOM)» IO/ PYKOBOJICTBOM IIPOQd.
P. Bumeka. J/Tuccepraius Oblia 3anuilneHa B 1975 r. B bBpHo.

Cpasy mocJie 3amuThl KaHAUAATCKOH auccepranuu I'. dauaposa HaunHaeT pabo-
TaTh HA/l TAOMIUTAlIMOHHOU paboToii Ha TeMy «IloOyuTesTbHbIe KOMMYHHUKATHI (Ha
YEIICKOM U pycckom marepuaie)» (Vyzvové komunikaty (na ceském a ruském ma-
teriale)), koropyto ycuenrno 3amfuiinaer B Osomoytie B 1980 r. B 2002 r. perieHuemM
Yuenoro CoBera YHuBepcurera uM. [lasankoro eif mpucBanBaeTcs 3BaHue mmpodec-
copa, B 2011 T. oHa ObL1a yaocToeHa 3BaHusA «IloueTHbIN mpodeccop YHUBepcure-
ta uM. [Tasamkoro».

B simunOCTH yueHOTO-drutosora I'. ®auapoBoii HANIN CBOE BOIUIOLIEHUE JIyd-
IIMe TPAIUIINN OJIOMOYIIKOH PYCHCTHKHU, KOTOpble mpod. PuapoBa yHaACIEI0Ba-
J1a oT cBoux yuutesneil A. B. Mlcauenko u P. 3umeka u KoTopble OHA IIEpesaeT cie-
JIYIOITUM ITOKOJIEHUSM CTY/IEHTOB U MJIAZIINM KOJLJIETaM, J/I1 KOTOPBIX TEIEPh OHA,
B CBOIO OY€PE/b, CTAJIA IOUUTAEMBIM Y UUTEIEM.

IIpodeccop I'. ®auaposa nmpojiozKaeT TpyAUThCs B alma mater, nepeziaBast cBou
[IeHHbIe 3HAHUSA CTYAEHTAM, acCIpaHTaM U coTpygHukaMm. Eio ObLI0 HamMcaHO U
omy0OJINKOBAaHO 00Jiee 150 HAYYHBIX TPYZOB, B TOM uwncie MoHorpadus «Conmo-
JIMHTBUCTHYECKHE U IICUXOJIUHTBUCTUUECKUE ACIIEKTHI IUAJIOTA U MOJINJIOTa B pycC-
ckoMm si3bike» (Sociolingvistické a psycholigvistické aspekty dialogu a polylogu v rus-
tiné. AUPO, Facultas Philosophica. Supplementum 29-1989, SPN, Praha 1989, 174
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s.), boJiee QO HAYYHBIX CTaTel, 20 y4eOHBIX TEKCTOB, 60Jiee 40 pPeleH3ui, 4 caoBaps
U 7 TIEPEBOIOB (B COABTOPCTBE).

I';maBHas cdepa HaydHBIX HHTEPECOB MPOd. I'. ®IUIPOBOI — CHHTAKCHUC PYCCKOTO
U YEIICKOTO SI3bIKOB (HAyYHOTO TEKCTA U PA3TOBOPHOIO IUCKYPCa), a TAKIKe TEKCTO-
Bas 1 KOMMYHUKATUBHAsI IMHTBUCTHKA, BCE B PYCCKO-UEIIICKOM COTIOCTaBUTEJILHOM
wiaHe. Ha 5T TeMbl OHA BBICTYIIaIa HA BCEMUPHBIX KOHTPECccaxX M MeXK/AyHapOIHBIX
KoHbepeHIUAX B Uexuu U 32 pyOe:KoM. B OCHOBHOM 5TUM TeMaM MOCBAIIEHbI THC-
cepTauoHHble PabOThI PYKOBOJMMBIX €10 aCIIHPAHTOB (3 acIiupaHTa 3alUTIIO Pa-
60TBI, B HACTOsAIIIEE BPEMs BEJIET 5 aCIIUPAHTOR).

lestena ®iuapoBa — IPU3HAHHBIN CIIEITUAJIHICT 110 PyCCKOMY CHHTaKcucy B Yer-
ckoii Pecriybsinke. CoBMectHO ¢ ipod. C. JKaxkel oHa u3/aia BechbMa BocTpeboBaH-
HBIN yueOHUK « CHHTaKCHC PyCCKOTO sI3bIKa B COITOCTABJIEHUH ¢ Yerickum» (Omomo-
y11, 2005, 163 c.). Kpome cunTakcuca, mpod. Giumposa mpemnojiaBaia v MpernogaeT
Ha Kadeape CJIaBUCTUKUA MOP(OJIOTHIO, TEOPUIO JUAJIOTUUECKOU peUr, aHATU3 PyC-
CKOT'O HAyYHOTO TEKCTA U JIP., BEIeT MHOTOUNC/IEHHbIE TUILJIOMHBIE PAOOTHL.

IIpod. ®auapoBa HeceT U OpeMs aIMUHHCTPATUBHOU HATpPy3KH, 3aceias B
HAYYHBIX KOMUCCHUSX 10 PycCKOMY sA3bIKYy B Osiomoy1ie 1 BpHo, a Tak:ke B HAyYHOU
KOMUCCHH TI0 COTIOCTABUTEIBHOU cyIaBAHCKOU (rutosoruu B Osomoytie. OHa mpu-
HUMAaeT aKTUBHOE yJacTue B pa3paboTKe HAyYHBIX IporpaMm Kadeaphl U B MOATO-
TOBKE MOJIOZOU cMeHbl. Hu oiHa MoHOTpadusa MO PycCKOMY SA3BIKY HE IOKHAET
cTeH kadenprl 6e3 ee 0100peHU.

[Ipod. ®iumpoBa yBaxkaeMa CTy/IEeHTaAMH U JIIO0MMa KOJUIeTaMH 3a 3HaHUeE JieJia,
coOpaHHOCTb, POBHBIH U GJIar0XKeIaTeTbHBIN XapaKTep U HEU3MEHHYIO TOTOBHOCTD
IIOMOYb.

MpI kejtaeM Hallled KoJIere U IMOJIpyre COXpaHeHUs ee OOJPOCTH, ONTUMHU3MA,
KPEIKOTO 37I0POBbs U IOJITUX MUPHBIX JIET B KPYTY CEMbHU U IPYy3€li.

Koanexmue kagedpwt crasucmuxu duarocodckozo gaxkyavmema YHugepcume-
ma um. Ilanaykoezo.
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ROSSICA OLOMUCENSIA - Vol. LI POKYNY PRO AUTORY

Casopis pro ruskou a slovanskou filologii. Num. 1
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Rossica Olomucensia - Casopis pro ruskou a slovanskou filologii je pokratova-
nim ro¢enky Rossica Olomucensia vydavané olomouckymi rusisty od r. 1968. Caso-
pis je recenzovanym periodikem. Vychazi dvakrat ro¢né. Od r. 2009 m4 i svoji elek-
tronickou verzi (http://www.rusistika.upol.cz/RU_rossica_ce.html).

Uverejnuje ptivodni védecké a odborné studie s filologickou problematikou. V tom-
to smyslu jsou pfijimany pouze prispévky, které nebyly dosud publikovany a nejsou
prijaty k publikaci v jiném ¢asopise, coz dokladaji autori svym prohlasenim.

Obsah ¢asopisu mé nasledujici strukturu: védecké a odborné stati, recenze, zpravy
a kronika.

Poskytnuté prispévky musi respektovat nize uvedené formalni pokyny. V pripadé
jejich nedodrzeni se prispévky vraci autorim k tpravam a doplnénim.

Vsechny ptispévky prochazeji nezavislym, objektivnim, anonymnim recenznim
Fizenim.

Prispévky je mozno zasilat béhem celého roku. Uzavérka je vidy k poslednimu dni
mésice kvétna a fijna ptislusného roku.

Texty prispévki zasilejte na adresu:

Rossica Olomucensia, katedra slavistiky, Filozofick4 fakulta Univerzity Palackého
v Olomouci, K¥izkovského 10, CZ-771 85.

E-mail: l.voboril@centrum.cz

Soubor v elektronické podobé musi byt uloZen pod pfijmenim autora (bez diakriti-
ky, latinkou) s koncovkou .doc nebo rtf (napt. novak.rtf, vychodil.doc).

Struktura a Gprava prispévku:

Jméno autora bez titulti v poradi — jméno, (jméno po otci), pfijmeni.

Stat a mésto, v némz autor prispévku ptisobi.

Nazev prispévku.

Abstrakt v angli¢tiné v rozsahu cca 400 az 600 znakl s mezerami. Uvadi se za
slovem Abstract:

Klicova slova v angli¢tiné — cca 10 — 15 slov, oddéluji se poml¢kami. Uvadi se za
slovy Key Words:

Text prispévku — zakladni text font Times New Roman, vel. 12 pt, fadkovani 1,5,
zarovnani vlevo, okraje 2,5 (nahote, dole, vlevo i vpravo). Neformatovat — formato-
vani se v prevodu do sazeciho editoru rusi. Entrem oddé€lovat pouze odstavce, od-
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stavce neodrazet ani neoddélovat mezerami. Nestrankovat (stranky vyznacit piipad-
né pouze na tistény text rucné). Mezititulky neoddélovat mezerami.

Cely text a vSechny dalsi soucasti se pisi fontem Times New Roman, vel. 12 pt.

Maximalni rozsah 18 000 znaku véetné mezer (véetné jména, nazvu, abstraktu,
kli¢ovych slov, vlastniho textu, pozndmek, seznamu pouzité a excerpované literatury).

Klicova slova v textu (bez uvozovek) a piiklady (bez uvozovek) se uvadéji kurzi-
vou. Pro zvyraznéni pouzivejte tuéné pismo. Podtrhavani neni ptipustné. Citace se
uvadéji uvozovkami (,Cituji“, «Iutupyio», “Citation”), specifickymi pro kazdy ja-
zyk. Odkazy na citovanou ¢i pouzitou literaturu se uvadéji v hranatych zavorkach
s uvedenim piijmeni autora, roku a c¢isla strany: [Novak 1997: 65]. Poznamky pod
¢arou pouzivejte pouze pro doplnujici informace, nikoli jako odkaz na literaturu.

Pouzita literatura. Piiklady uvadéni jednotlivych titult (zakladni formy) v sez-
namu literatury:

Kniha, monografie, u¢ebnice:

CRYSTAL, D. (2001): Language and the Internet. Cambridge: Cambridge Uni-
versity Press.

Clanek v ¢asopise:

GREGOR, J. (2006): Verbonominalni spojeni MIT + abstraktum a jejich ekvi-
valenty v rustiné (z hlediska lingvodidaktického). Opera slavica XVI, 2006, ¢. 4, s.
11-26.

Prispévek ve sborniku:

JANCAK, P. (1989): Mluva v severozapadoceském pohrani¢i. In: F. Dane§ — J.
Bachmannové — S. Cmejrkova — M. Krémova (eds.): Ceskyj jazyk na pielomu tisici-
leti. Praha: Academia, s. 239—249.

Autofi odpovidaji za jazykovou a gramatickou spravnost textu. P¥ispévky v rozpo-
ru s uvedenymi pravidly, neschvalené recenznim Fizenim ¢i neodpovidajici zasadam
etiky nebudou k publikovani pfijaty.

Text ,,Pokynd pro autory“ v ruském jazyce je uvefejnén na internetové strance
katedry slavistiky: www.rusistika.upol.cz v oddile Rossica Olomucensia.

Tésime na na Vasi spolupraci!
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